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Explanation of general view
1. Upper handle 6. Grass sack 11. Oil cap
2. Stop control handle 7. Height adjusting lever 12. Cable clamp
3. Engine speed lever 8. Deck 13. Locking knob
4. Starter handle 9. Spark Plug 14. Fast speed
5. Rope guide 10. Fuel cap 15. Slow speed

D A e

For your own safety please read this manual before
attempting to operate your new unit. Failure to follow
instructions can result in serious personal injury. Spend a
few moments to familiarize yourself with your mower
before each use.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT

&el 5P BB

B B>
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%

b= @

Read operator’s manual.

Keep bystanders away.

Pay more attention to the operator’s hands
and feet to avoid injured.

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add
fuel with running machine.

Toxic fumes; Don’t operate inside house.

When mowing, please wear the glasses and
ear plugs to defend the operator himself.

When repairing, please picks up the spark
plug, then repairs it according to the
operational manual.

Caution: Engine hot.

Release switch handle to stop the
motor.

2. GENERAL SAFETY RULES

A WARNING: When using petrol tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit.

Read all these instruction before operating this product
and retain these instructions for future reference.

Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator.

Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown by
the machine.

WARNING- Petrol is highly flammable.

store fuel in containers specifically designed for this
purpose;

refuel outdoors only and do not smoke while
refueling;

add fuel before starting the engine. Never remove
the cap of the fuel tank or add petrol while the
engine is running or when the engine is hot;

if petrol is spilled, do not attempt to start the engine
but move the machine away from the area of
spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapors have dissipated;

replace all fuel tank and container caps securely.
Replace faulty silencers.




» Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

Operation

» Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect.

« Mow only in daylight or in good artificial light.

< Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible.

« Always be sure of your footing on slopes.

« Walk, never run.

« For wheeled rotary machines, mow across the face of
slopes, never up and down.

« Exercise extreme caution when changing direction on

slopes.

Do not mow excessively steep slopes.

« Use extreme caution when reversing or pulling the

lawn mower towards you.

Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted for

transportation when crossing surfaces other than

grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.

« Never operate the lawn mower with defective guards,
or without safety devices, for example deflectors and/or
grass catchers, in place.

» Do not change the engine governor settings or
overspend the engine.

« Disengage all blade and drive clutches before starting
the engine.

« Start the engine carefully according to instructions and

with feet well away from the blade(s).

Do not tilt the lawn mower when starting the engine.

Do not start the engine when standing in front of the

discharge chute.

» Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.

« Never pick up or carry a lawn mower while the engine
is running.

+ Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- before clearing blockages or unclogging chute;

- before checking, cleaning or working on the lawn
mower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower;

4. TECHNICAL DATA

- if lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately).

« Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- whenever you leave the lawn mower;
- before refueling.

* Reduce the throttle setting during engine shut down
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn
the fuel off at the conclusion of mowing.

» Only use the lawn mower for the purpose for which it is
designed, for cutting and collecting grass. Any other
use can be hazardous, causing damage to the
machine.

Maintenance and storage

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition.

» Never store the equipment with petrol in the tank inside
a building where fumes can reach an open flame or
spark.

« Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

« To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment and petrol storage area free of
grass, leaves, or excessive grease.

« Check the grass catcher frequently for wear or

deterioration.

Replace worn or damaged parts for safety.

If the fuel tank has to be drained, this should be done

outdoors.

A WARNING: Do not touch rotating blade.

A WARNING: Refuel in a well ventilated area with
the engine stopped.

3. 2P;\RTS DESCRIPTION (Fig. 1 &
Including

A: Spark plug wrench
B: Mulching wedge

Model PLM4110 PLM4610
Engine type B&S 500 Series B&S 625 Series
Self Propel No
Engine Displacement 158 cc 190 cc
Blade Width 410 mm 460 mm
Idle Speed 2,800/min 2,800/min
Fuel Tank Capacity 1.0L

Oil tank capacity 0.6L
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Model PLM4110 PLM4610

Grass catch bag capacity 60L

Net Weight 26.8kg 29.1kg

Height adjustment 20-75 mm, 5 adjustment 20-75 mm, 5 adjustment

Noise according to EN836
Sound pressure level (Lpa): 82dB (A) 83.5dB (A)
Sound power level (Lya): 93.3dB (A) 93.6 dB (A)
Uncertainty (K): 2.41dB (A) 2,47 dB (A)

Vibration according to EN836
Vibration emission (ap):

4.7 m/s? 5.7 m/s?
Uncertainty (K): 1.5 m/s? 1.5 m/s?

5. ASSEMBLY
5-1 ASSEMBLY THE FOLDING HANDLE

A) Fix the lower handlebars into the unit body with
locking knobs as shown. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Release the upper handlebars for folding. Connect the
upper handle and the lower handle with the locking
knob. (Fig. 7, Fig. 8)

Position all cables over the handle shafts. Clamp them
around the middle of lower handles by the cable
clamps so that the cables are fixed on the outside of
the machine. Otherwise the cables may be pinched by
opening/closing the rear cover or forced by folding the
upper handle. (Fig. 9)

5-2 ASSEMBLY THE GRASS CATCHER

1. To fit: Lift the rear cover and hang the grass catcher
on the shaft of rear of mower. (Fig. 10, Fig. 11)

2. Toremove: Grasp and lift the rear cover, remove
grass catcher.

5-3 STARTER HANDLE
Move the starter handle from the engine to the rope guide.
(Fig. 12, Fig. 13)

5-4 HEIGHT OF CUT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 14 and
see clause 7-9)

6. ADJUSTMENT FOR AN
APPROPRIATE HEIGHT

1) Back out the locking knob which fixed the lower
handle, refer to Fig. 15.

Refer to Fig. 16, move the lower handle up and down,
adjust it to the proper height.

There is 3 adjusting height to be choose on this type
lawn mower; at 1 height, lower handle to the ground is
highest., 3 height is the lowest.

Adjusting to the proper height, then fix the lower
handle by the locking knobs.

B

-

C

<~

2

-

3

-

A WARNING: The left side and right side of lower
handle must adjust to the same height.

7. MULCHING MOWER

What is mulching?

When mulching, the grass is cut in one working step, then

finely chopped and returned to the grass strip as natural

fertilizer.

Hints for mulch-mowing:

- Regular cut-back by max. 2 cm form 6 cm to 4 cm
grass height.

- Use a sharp cutting knife.

Do not mow wet grass.

- Set max. Motor speed.

Only move at working pace.

Regularly clean mulching wedge, housing inner side

and mowing blade.

A WARNING: Only with a stopped motor and
standstill cutter.

1. Raise the rear cover and remove the grass catcher;

2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the
mulching wedge with the button into the opening on
the deck. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Lower the rear cover again.

8. OPERATING INSTRUCTIONS
8-1 BEFORE STARTING

Service the engine with gasoline and oil as instructed in
the separate engine manual packed in your mower. Read
instructions carefully.

A WARNING: Petrol is highly flammable.

Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

Refuel outdoors only, before starting the engine and do
not smoke while refueling or handling fuel.

Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until petrol vapors
have dissipated.

Replace all fuel tanks and container caps securely.
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or
drain oil, remove fuel from tank.




A WARNING: Never fill fuel tank indoors, with
engine running or until the engine has been allowed to
cool for at least 15 minutes after running.

8-2 TO START ENGINE AND ENGAGE
BLADE
. The unit is equipped with a rubber boot over the end of
the spark plug, make certain the metal loop on the end
of the spark plug wire (inside the rubber boot) is

-

fastened securely over the metal tip on the spark plug.

N

. When starting cool engine, turn engine speed lever to
“eo" position. When starting warm engine and
Operating, turn engine speed lever to “€” position.
(Fig. 19)

. Standing behind the unit, grasp the stop control
handle and hold it against the upper handle as shown
in Fig. 20.

. Grasp the starter handle as shown Fig. 20 and pull it
up rapidly. Return it slowly to the rope guide bolt after
engine starts. Release the stop control handle to stop
the engine and blade.

w

o+

Start the engine carefully according to
instructions and with feet well away from the
blade.

engine. Start the mower on a level surface, free
of high grass or obstacles.

Keep hands and feet away from the rotating
parts. Do not start the engine when standing in
front of the discharge opening.

8-3 PERATION PROCEDURES

During operation, tightly hold the stop control handle with
both hands.

g Do not tilt the lawn mower when starting the

A Note: During operation, when the stop control
handle is released, the engine will stop and thus stopping
the lawn mower from operating.

8-4 TO STOP ENGINE

A CAUTION: The blade continues to rotate for a
few seconds after the engine is shut off.

1. Release the stop control handle to stop the engine
and blade.

Disconnect and ground the spark plug wire as
instructed in the separate engine manual to prevent
accidental starting while equipment is unattended.

8-5 FOR THE BEST RESULTS WHEN
MULCHING
Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be
accidentally thrown out by the mower in any direction and
cause serious personal injury to the operator and others
as well as damage to property and surrounding objects.
Do not cut wet grass. For effective mulching do not cut
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wet grass because it tends to stick to the underside of the
deck preventing proper mulching of the grass clippings.
Cut no more than 1/3 the length of the grass.

The recommended cut for mulching is 1/3 the length of
the grass. Ground speed will need to be adjusted so the
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For
especially heavy cutting in thick grass it may be
necessary to use one of the slowest speeds in order to get
a clean well mulched cut. When mulching long grass you
may have to cut the lawn in two passes, lowering the
blade another 1/3 of the length for the second cut and
perhaps cutting in a different pattern than was used the
first time.

Overlapping the cut a little on each pass will also help to
clean up any stray clippings left on the lawn. The mower
should always be operated at full throttle to get the best
cut and allow it to do the most effective job of mulching.
Clean underside of deck.

Be certain to clean the underside of the cutting deck after
each use to avoid a build-up of grass, which would
prevent proper mulching. Mulching leaves. The mulching
of leaves can also be beneficial to your lawn. When
mulching leaves make sure they are dry and are not
laying too thick on the lawn. Do not wait for all the leaves
to be off the trees before you mulch.

A WARNING: If you strike a foreign object, stop the
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect
the mower for any damage and repair the damage before
restarting and operating the mower. Extensive vibration of
the mower during operation is an indication of damage.
The unit should be promptly inspected and repaired.

8-6 GRASS CATCHER

Empty and clean the bag, make sure it is clean and
ensure its meshwork is ventilated. (Fig. 21)

8-7 DECK

The underside of the mower deck should be cleaned after
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves,
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate,
it will invite rust and corrosion, and may prevent proper
mulching. The deck may be cleaned by tilting the mower
and scraping clean with a suitable tool (make certain the
spark plug wire is disconnected).

8-8 HEIGHT ADJUSTMENT
INSTRUCTIONS

A CAUTION: Do not at any time make any
adjustment to lawnmower without first stopping the engine
and disconnecting the spark plug wire.

A CAUTION: Before changing mowing height, stop
mower and disconnect spark plug cable. Your mower is
equipped with a central height adjustment lever offering
5 height positions.
1. Stop mower and disconnect spark plug cable before
changing mower cutting height.
2. The central height adjustment lever offers you
5 different height positions.

3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever
toward the wheel, moving up or down to selected
height (Fig. 22). All wheels will be in the same height
of cut.

9. MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

SPARK PLUG

Use only original replacement spark plug. For best
results, replace the spark plug every 100 hours of use.
(refer to ENGINE OWNER'S MANUAL)

10. LUBRICATION INSTRUCTIONS

A CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG

BEFORE SERVICING.

1. WHEELS-Lubricate the ball bearings in each wheel at
least once a season with a light oil.

2. ENGINE-Follow engine manual for lubrication
instructions.

3. BLADE CONTROL-Lubricate the pivot points on the
blade control handle and the brake cable at least once
a season with light oil. The blade control must operate
freely in both directions.

11. CLEANING

A CAUTION: Do not hose engine. Water can
damage engine or contaminate the fuel system.

1. Wipe deck with dry cloth.

2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark

plug is up.
11-1 ENGINE AIR CLEANER

A CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air
filter foam element.

The engine air cleaner element must be serviced
(cleaned) after 25 hours normal mowing. The foam
element must be serviced regularly if the mower is used in
dry dusty conditions. (refer to ENGINE OWNER'S
MANUAL)

To CLEAN AIR FILTER

1. Remove screw.

2. Remove cover.

3. Wash filter element in soap water. DO NOT USE
GASOLINE!

4. Air dry filter element.

5. Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and
squeeze tightly to remove any excess oil.

6. Reinstall filter.

A NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or
unable to be cleaned. (Fig. 23 for PLM4110)

11-2 CUTTING BLADE

A CAUTION: Be sure to disconnect and ground the
spark plug wire before working on the cutting blade to
prevent accidental engine starting. Protect hands by using
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades.

Tip mower as specified in separate engine manual.
Remove the hex bolt and washer which hold the blade
and blade adapter to the engine crankshaft. Remove the
blade and adapter from the crankshaft.

A WARNING: Periodically inspect the blade
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object.
Replace when necessary.

For best results your blade should be sharp. The blade
may be resharpened by removing it and either grinding or
filing the cutting edge keeping as close to the original
bevel as possible. It is extremely important that each
cutting edge receives an equal amount of grinding to
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will
result in excessive vibration causing eventual damage to
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade
after sharpening. The blade can be tested for balance by
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal
from the heavy side until it balances evenly. (Fig. 24)
Before reassembling the blade and the blade adapter to
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner
surface of the blade adapter with light oll. Install the blade
adapter on the crankshatft with the “star” away from the
engine. Refer to Fig. 24. Place the blade with the part
number facing away from the adapter. Align the washer
over the blade and insert the hex bolt. Tighten the hex bolt
to the torque listed below.

11-3 BLADE MOUNTING TORQUE

Center Bolt must be tightened to 35 - 45 Nm torque. To
insure safe operation of your unit. ALL nuts and bolts
must be checked periodically for correct tightness. After
prolonged use, especially in sandy soil conditions, the
blade will become worn and lose some of the original
shape. Cutting efficiently will be reduced and the blade
should be replaced.

Replace with an approved factory replacement blade only.
Possible damage resulting from blade unbalance
condition is not the responsibility of the manufacturer.
When you change the blade, must use the original type
marked on the blade (MAKITA 263001433 for PLM4110;
MAKITA 263001451 for PLM4610) (for order the blade,
pls. contact your local dealer or call our company)

A WARNING: Do not touch rotating blade.
11-4 ENGINE

Refer to the separate engine manual for engine
maintenance instructions.

Maintain engine oil as instructed in the separate engine
manual packed with your unit.

Read and follow instructions carefully.

Service air cleaner as per separate engine manual under
normal conditions. Clean every few hours under
extremely dusty conditions. Poor engine performance and
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flooding usually indicates that the air cleaner should be
serviced.

To service the air cleaner, refer to the separate engine
manual packed with your unit.

The spark plug should be cleaned and the gap reset once
a season. Spark plug replacement is recommended at the
start of each mowing season; check engine manual for
correct plug type and gap specifications.

Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the
cooling system (blower housing area) clean to permit
proper air circulation which is essential to engine
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt
and combustible debris from muffler area.

12. STORAGE INSTRUCTIONS
(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn

mower for storage.

1. Following the final cut of the season allow the fuel tank
to run dry.

2. Clean and lubricate mower thoroughly as described in
the lubrication instructions.

3. Refer to engine manual for correct engine storage
instructions.

4. Lightly coat mower’s cutting blade with chassis grease
to prevent rusting.

5. Store mower in a dry, clean area.

A..

- When storing any type of power equipment in an
unventilated or material storage shed;

Care should be taken to rust-proof the equipment.
Using a light oil or silicone, coat the equipment,
especially cables and all moving parts.

Be careful not to bend or kink cables.

If the starter rope becomes disconnected from rope
guide on handle, disconnect and ground the spark plug
wire, Depress the blade control handle and pull the
starter rope out from engine slowly. Slip the starter
rope into the rope guide bolt on handle.
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13. TROUBLE SHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Engine does not start.

Throttle chock not in the correct
position for the prevailing conditions.

Move throttle chock to correct position.

Fuel tank is empty.

Fill tank with fuel: refer to ENGINE OWNERS
MANUAL.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Spark plug loose.

Tighten spark plug to 25 - 30 Nm.

Spark plug wire loose or disconnected
from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Spark plug is defective.

Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Carburetor is flooded with fuel.

Remove air cleaner element and pull starter rope
continuously until carburetor clears itself and install
air cleaner element.

Faulty ignition module.

Contact Makita authorised service centre.

Dirt, water, or stale fuel tank.

Drain fuel and clean tank. Fill tank with clean, fresh
fuel.

Engine difficult to start or
loses power. Vent hole in fuel tank cap is plugged. |Clean or replace fuel tank cap.
Air cleaner element is duty. Clean air cleaner element.
. " Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
Spark plug is detective. OWNERS MANUAZ.Q pped plug
Err;g't?;ﬁ; erates Spark plug gap is incorrect. Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Engine idles poorly.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Air slots in engine shroud are blocked.

Remove debris from shots.

Cooling fins and air passages under
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air passages.

Engine skips at high

Gap between electrodes of spark plug

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

speed. is too close.

Cooling air flow is restricted.

Remover any debris from slots in shroud, blower
housing, air passages.

Engine overheats.
Incorrect spark plug.

Install RI19LM spark plug and cooling fins on

engine.
Mower vibrates Cutting assembly is loose. Tighten blade.
abnormally. Cutting assembly is unbalanced. Balance blade.
14. ENVIRONMENT Conforms to the following European Directives:

Should your machine need replacement after extended
use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in
an environmentally safe way.

For European countries only

EC Declaration of Conformity

We Makita Corporation as the responsible
manufacturer declare that the following Makita
machine(s):

Designation of Machine: Petrol Lawn Mower
Model No./ Type: PLM4110, PLM4610
Specifications: See “4. Technical Data”

are of series production and

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
And are manufactured in accordance with the following
standards or standardised documents:

EN836/A3, EN 18014982
The technical documentation is kept by our authorised
representative in Europe who is:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex VI.
Notified Body:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrale 199, D-80686 Minchen

Identification number: 0036
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Model PLM4110
Measured Sound Power Level: 93.3 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

Model PLM4610
Measured Sound Power Level: 93.6 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

25th November 2009

P

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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DEUTSCH

Erklarung der Gesamtdarstellung

1. Oberer Griff 6. Grassack 11. Oldeckel

2. Stoppregelgriff 7. Hebel fur Hoheneinstellung 12. Kabelklemme

3. Hebel fiir Motordrehzahl 8. Boden 13. Feststellknauf

4. Startergriff 9. Zundkerzenstecker 14. Hohe Drehzahl

5. Seilfuhrung 10. Tankdeckel 15. Niedrige Drehzahl

@ A WARNUNG

Lesen Sie zu |hrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch
vor der Aufnahme des Betriebs lhres neuen Geréts durch.
Werden die folgenden Anweisungen nicht befolgt, besteht
die Gefahr schwerer Verletzungen. Nehmen Sie sich vor
jeder Verwendung ein wenig Zeit, sich mit Ilnrem M&her
vertraut zu machen.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Halten Sie Umstehende fern.

Achten Sie beim Bedienen vor allem auf lhre
Hénde und FuRe, um Verletzungen zu
vermeiden.

Kraftstoffe sind brennbar. Kein Feuer! Fillen
Sie Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nach.

Giftige Dampfe! Kein Betrieb im
Innenbereich.

Tragen Sie beim Méhen Schutzbrille und
Ohrsttpsel, um sich selbst zu schiitzen.

Ziehen Sie vor Reparaturarbeiten die
Zundkerze heraus und nehmen Sie
anschlieRend die Reparatur anhand der
Bedienungsanleitung vor.

> (@ BB BE & BB

Achtung: Motor ist heil3.

g

k>

Lassen Sie den Schaltergriff los, um
den Motor zu stoppen.

2. ALLGEMEINE

SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG: Bei der Verwendung von
Benzinwerkzeugen missen Sie stets grundiegende
SicherheitsmaRnahmen befolgen, einschlieBlich der
Folgenden, um das Risiko von schweren Verletzungen
und/oder Schaden am Gerat zu verringern.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme dieses Produkts alle
Anweisungen durch, und bewahren Sie diese zum
spéateren Nachschlagen auf.

Einarbeitung

Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam. Machen Sie
sich mit der Bedienung und der ordnungsgemafRen
Verwendung des Mahers vertraut.

Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch
des Rasenmahers. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter fiir den Bediener festlegen.

Méhen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Néhe sind.

Beachten Sie, dass der Bediener fur Unfélle mit oder
Gefahren fir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Vorbereitung

Tragen Sie wéhrend des Méhens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. M&hen Sie nicht barfuss
oder mit leichten Sandalen.
Uberpriifen Sie sorgfiltig das zu mihende Gelénde
und entfernen Sie alle Gegensténde, die von dem
Maher weggeschleudert werden kdnnen.
WARNUNG- Benzin ist leicht entziindlich.
- lagern Sie Benzin ausschlieBlich in daftr
vorgesehenen Kanistemn;
- fiillen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen
Sie nicht dabei;
- filllen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach.
Entfemen Sie niemals die Tankkappe und fiillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor l&uft oder heil? ist;
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- falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede
Art von Ziindung, bis der Benzindampf verflogen ist;

- setzen Sie alle Deckel fiir den Benzintank und
Kanister wieder fest auf.

Tauschen Sie defekte Schallddmpfer aus.

Fihren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtpriifung der
Schnittmesser, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschlei® und Beschadigungen durch. Tauschen Sie
verschlissene oder beschadigte Schneiden und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

Betrieb

.

.

Betreiben Sie den Motor nicht in Innenrdumen, wo sich
geféhrliches Kohlenmonoxid ansammeln kann.
Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.
Vermeiden Sie, wenn méglich, den Betrieb des Méhers
in feuchtem Gras.
Achten Sie immer darauf, dass Sie an Héngen einen
guten Stand haben.
Laufen Sie beim Mahen, rennen Sie niemals beim
Méhen.
Méahen Sie bei Walzenmé&hern quer zum Hang, niemals
nach oben und unten.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung
am Hang &ndern.
Méhen Sie nicht an Hangen mit ibermaRiger Neigung.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher
zu sich heranziehen.
Stoppen Sie das Schnittwerkzeug, wenn der M&her
beim Transport geneigt werden muss, z.B. beim
Uberqueren von Fléchen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Gelénde.
Verwenden Sie den Maher niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne
Schutzbleche und/oder Grasfanger.
Andern Sie niemals die Einstellung des
Dieselmotorreglers oder Uberlasten Sie den Motor
nicht.
Kuppeln Sie alle Blatt- und Antriebskupplungen aus,
bevor Sie den Motor starten.
Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen FuRen und Schnittwerkzeug.
Kippen Sie Rasenméher nicht, wenn Sie den Motor
starten.
Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurféffnung stehen.
Halten Sie weder Hande nicht FiRe in die Néhe oder
unter rotierende Teile. Achten Sie jederzeit auf
ausreichenden Abstand zur Auswurféffnung.
Heben oder tragen Sie einen Rasenmé&her niemals mit
laufendem Motor.
Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkabel ab, vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schiussel.

- vor dem Lésen von Blockierung oder Reinigen des

Auswurfs;

- vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmébher;

- nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenméher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenméher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen;

- falls der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort tiberpriifen).

« Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und

ziehen Sie das Zindkabel ab, vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen Stillstand
gekommen sind und entfernen Sie, falls vorhanden,
den Schliissel.

- wenn Sie den Rasenmaéher verlassen;

- vor dem Auftanken.
Verringern Sie die Gashebeleinstellung, wahrend der
Motor aus ist und, falls der Motor mit einem
Rickschlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin
aus dem Ende des Rasenméhers.

» Verwenden Sie den Rasenméher ausschlieBlich zum

Schneiden und Sammeln von Gras. Die Verwendung
zu anderen Zwecken kann gefahrlich sein und zur
Beschéadigung der Maschine fihren.

Wartung und Lagerung

+ Uberpriifen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

» Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank
im Inneren eines Gehduses, wo Dampfe an offene
Flammen oder Funken gelangen kénnen.

« Lassen Sie den Motor abkilhlen, bevor Sie ihn
abdecken.

* Zu Minderung der Brandgefahr miissen Sie Motor,
Schalldampfer, Akkufach und Lagerbereich des
Benzins frei von Gras, Blattern und GberméaRiger
Schmiere halten.

+ Uberpriifen Sie den Grasfanger haufig auf VerschleiR
oder Zerstérung.

 Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile zu
Ihrer Sicherheit.

 Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten Sie
dies im Freien tun.

A WARNUNG: Beriihren Sie niemals ein
rotierendes Blatt.

A WARNUNG: Fiillen Sie Benzin in einem gut
belufteten Bereich bei angehaltenem Motor nach.

3. BESCHREIBUNG DER
BAUTEILE (Abb. 1 und 2)
EinschlieBlich

A: Schlissel fiir Ztindkerzenstecker
B: Mulchkeil

4. TECHNISCHE DATEN

Modell PLM4110 PLM4610
Motortyp B&S 500-Serie B&S 625-Serie
Selbstantrieb Nein Nein
Motorhubraum 158 ccm 190 ccm
Blattbreite 410 mm 460 mm
Leerlaufdrehzahl 2.800 U/min 2.800 U/min
Volumen Kraftstofftank 0,81 1,01
Volumen Oltank 0,61 061
Volumen Grasfanger 501 601
Nettogewicht 26,8 kg 29,1 kg

Hoéheneinstellung

20-75 mm, 5 Einstellungen

20-75 mm, 5 Einstellungen

Schallpegel nach EN836

Schalldruckpegel (L,a): 82dB (A) 83,5dB (A)
Schallleistungspegel (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Abweichung (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Vibrationspegel nach EN836
Schwingungsbelastung (ap): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Abweichung (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAGE 6. EINSTELLEN AUF EINE
5-1 MONTAGE DES KLAPPBAREN GEEIGNETE HOHE
GRIFFS 1) Ziehen Sie den Verriegelungsknopf heraus, mit dem

A) Befestigen Sie die untere Lenkerstange am Maher mit
den Feststellkndufen, wie in der Abbildung dargestellt.
(Abb. 3 bis 6)

B) Lé&sen Sie die oberen Lenkerstangen zum Klappen.

Verbinden Sie oberen Griff und unteren Griff mit dem

Feststellknauf. (Abb. 7 und 8)

Verlegen Sie alle Kabel tber die Griffrohre. Klemmen

Sie die Kabel mit Hilfe der Kabelschellen in der Mitte

der unteren Handgriffe fest, sodass die Kabel an den

AuRenseiten des Méhers fixiert ist. Andernfalls

kénnen die Kabel beim Offnen/SchlieBen der hinteren

Abdeckung verklemmen oder beim

Zusammenklappen des oberen Griffs gequetscht

werden. (Abb. 9)

5-2 MONTAGE DES GRASFANGERS

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
haken Sie den Grasfénger an der hinteren Achse am
Méher ein. (Abb. 10 und 11)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfénger.

5-3 STARTERGRIFF
Bewegen Sie den Startgriff vom Motor zum Seilfiihrung.
(Abb. 12 und 13)

5-4 SCHNITTHOHE

Driicken Sie von aufRen, um den Hebel aus dem Gestell

zu driicken. Bewegen Sie den Hebel vor und zurtick, um
die Hoéhe einzustellen. (Abb. 14 und siehe Abschnitt 7-
9)

C

-~

der untere Griff befestigt ist (siehe Abb. 15).

2) Bewegen Sie den unteren Griff entsprechend Abb. 16
nach oben und unten und stellen Sie den Griff auf die
richtige Hohe ein.

An diesem Rasenméher kénnen 3 verschiedene
Hohen eingestellt werden; in Stellung 1 befindet sich
der untere Griff in der héchsten Position, in Stellung 3
in der tiefsten.

3) Stellen Sie die gewiinschte Héhe ein und befestigen
Sie den unteren Griff mit Hilfe der
Verriegelungskndpfe.

A WARNUNG: Die linke Seite und die rechte Seite
des unteren Griffs miissen auf dieselbe Hohe eingestellt
sein.

7. MULCHMAHER

Was ist Mulchen?

Beim Mulchen wird das Gras in einem Arbeitsschritt

geschnitten, anschlieRend fein gehéckselt und als

nattirlicher Diinger wieder auf den Rasen ausgeworfen.

Tipps zum Mulchm&hen:

- Stellen Sie den Verschnitt auf max. 2 cm bei einer
Grashdhe von 4 bis 6 cm.

- Verwenden Sie ein scharfes Schnittmesser.

- Mahen Sie kein feuchtes Gras.

- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.

- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.

- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Geh&useinnere und
das Schnittblatt regelmégig.
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A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und
stillstehendem Klinge.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfemen
Sie den Grasfénger.

2. Drlicken Sie den Mulchkeil in den Boden. Verriegeln
Sie den Mulchkeil mit der Unterseite in der Offnung
am Boden. (Abb. 17 und 18)

3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

8. BEDIENUNGSANWEISUNGEN
8-1 VOR DEM STARTEN

Fullen Sie Benzin und Ol fur den Motor nach, wie in dem
separaten Motorhandbuch zu lhrem Méher aufgefiihrt.
Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam.,

A WARNUNG: Benzin ist leicht entzindlich.
Lagern Sie Benzin ausschlieBlich in dafiir vorgesehenen
Kanistern.

Fullen Sie Benzin nur im Freien nach, bevor Sie den
Motor starten und rauchen Sie nicht dabei.

Entferen Sie niemals die Tankkappe und fiillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heil ist.

Falls Benzin ausléuft, starten Sie den Motor nicht,
sondem bewegen Sie den Méher aus diesem Bereich
heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art von
Zindung, bis der Benzindampf verflogen Ist.

Setzen Sie alle Deckel flir den Benzintank und Kanister
wieder fest auf.

Entfemen Sie das Benzin aus dem Tank, bevor Sie den
Rasenmaher kippen, um das Messer zu warten oder OI
abzulassen.

A WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren
nach, bei laufenden Motor oder bei noch heiRen Motor;
lassen Sie den Motor mindestens 15 Minuten nach dem
Betrieb abkthlen.

8-2 SO STARTEN SIE DEN MOTOR UND
SETZEN SIE DIE KLINGE EIN

1. Der Méher ist mit einer Gummimanschette (ber dem
Ende des Ztndkerzensteckers ausgestattet, damit die
Metallschlaufe am Ende des Zindkerzenkabels (in
der Gummimanschette) sicher Gber der Metallspitze
des Ziindkerzensteckers befestigt ist.

2. Drehen Sie beim Starten des kalten Motors den Hebel
fiir die Motordrehzahl in die Position , &, Drehen
Sie beim Starten und Betreiben des warmen Motors
den Hebel fUr die Motordrehzahl in die Position , 47",
(Abb. 19)

3. Greifen Sie hinter dem Maher stehend den
Stoppregelgriff und halten Sie ihn gegen den oberen
Griff (siche Abb. 20).

4. GCreifen Sie den Startergriff, wie in Abb. 20 dargestellt
und ziehen Sie ihn schnell nach oben. Bringen Sie ihn
langsam nach den Starten des Motors zum
Seilfihrungsbolzen zuriick. Lassen Sie den
Stoppregelgriff los, um den Motor und die Kiinge zu
stoppen.

Abstand zwischen FiiRen und Schnittwerkzeug.

Kippen Sie Rasenméher nicht, wenn Sie den
Motor starten. Starten Sie den Maher auf einer
ebenen Flache ohne hohes Gras oder
Hindernisse.

Halten Sie lhre H&nde und FRe von
A beweglichen Teilen fem. Starten Sie den Motor

Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend
A den Anweisungen und mit ausreichendem

nicht, wenn Sie vor der Auswurféffnung stehen.

8-3 BEDIENUNG

Halten Sie den Stoppregelgriff wéhrend des Betriebs stets
mit beiden Hénden fest.

A Hinweis: Wenn Sie den Stoppregelgriff wahrend
des Betriebs |oslassen, stoppt der Motor und daher auch
der Rasenmaher.

8-4 SO STOPPEN SIE DEN MOTOR

A VORSICHT: Nach dem Stopp des Motors dreht
sich die Klinge fiir einige Sekunden weiter.

1. Lassen Sie den Stoppregelgriff los, um den Motor und
die Klinge zu stoppen.

2. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab und erden Sie es,
wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben,
um ein versehentliches Starten des Motors eines
unbeaufsichtigten M&hers zu verhindern.

8-5 FUR BESTE ERGEBNISSE BEIM
MULCHEN
Lesen Sie Fremdkérper vom Rasen ab. Vergewissern Sie
sich, dass keine Steine, Stécke, Kabel oder Fremdkérper
auf dem Rasen herumliegen, die versehentlich vom
Maher in eine beliebige Richtung herausgezogen werden
und schwere Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen oder Sachschaden verursachen kénnten.
Méhen Sie kein feuchtes Gras. Mahen Sie fur ein
effektives Mulchen kein feuchtes Gras, da dies zum
Klumpen an der Bodenunterseite neigt und ein richtiges
Mulchen des Grasschnitts verhindert. Schneiden Sie nicht
mehr als 1/3 der Grashéhe ab.
Fir das Mulchen wird das Abméhen von 1/3 der
Grashohe empfohlen. Die Vorschubgeschwindigkeit muss
so angepasst werden, dass der Grasschnitt gleichmaBig
auf den Rasen ausgeworfen werden kann. Vor allem beim
Schneiden von dickem Gras wird eine der langsamsten
Geschwindigkeiten genutzt werden miissen, um einen
sauberen, gut gemulchten Schnitt zu erhalten. Beim
Mulchen von langem Gras miissen Sie den Rasen
moglicherweise in zwel Durchgéngen méhen; mahen Sie
im ersten Durchgang 1/3 der Grashthe ab und im zweiten
Durchgang ein weiteres Drittel und mdglicherweise in
einem anderen Verlaufsmuster.
Durch leichtes Uberlappen jedes Durchgangs kénnen Sie
alle vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte
bereinigen. Der Maher sollte stets bei Vollgas betrieben
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein

effektives Mulchen zu erreichen. Reinigen Sie die
Bodenunterseite.

Reinigen Sie nach jeder Verwendung die
Bodenunterseite, um die Ansammlung von Gras zu
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert
werden kénnte. Mulchen von Bléttern: Das Mulchen von
Blattern kann fUr Ihren Rasen auch von Vorteil sein.
Vergewissern Sie sich vor dem Mulchen von Blattern,
dass diese trocken sind und nicht zu dick auf dem Rasen
liegen. Warten Sie nicht, bis alle Blatter von den Badumen
gefallen sind, bevor Sie Mulchen.

A WARNUNG: Falls der M3her auf einen
Fremdkdrper schisgt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie
das Kabel vom Ziindkerzenstecker, Uiberpriifen Sie den
Maher griindlich auf Beschadigungen und reparieren Sie
Sch&den, bevor Sie den M&her neu starten und weiter
betreiben. UbermaRige Vibrationen des Mahers wéhrend
des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Maher
sollte umgehend {iberpriift und repariert werden.

8-6 GRASFANGER

Leeren und reinigen Sie den Grasféinger und stellen Sie
die Durchblasen durch das Maschenwerk sicher.
(Abb. 21)

8-7 BODEN

Die Unterseite des Maherbodens muss nach jeder
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von
Grasschnitt, Bldttern, Schmuiz oder anderen Materialien
zu verhindem. Falls sich Fremdk&rper ansammeln
kénnen, wird Rost und Oxydation beglnstigt, und ein
ordentliches Mulchen méglicherweise verhindert.
Méglicherweise missen Sie zum Reinigen des Bodens
den Méher kippen und mit einem geeigneten Werkzeug
sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall den
Zundkerzenstecker abl)

8-8 ANLEITUNGEN ZUR
HOHENEINSTELLUNG

A VORSICHT: Nehmen Sie NIEMALS
Einstellungen am Rasenméaher vor, ohne dass Sie zuerst
den Motor gestoppt und das Ziindkerzenkabel abgezogen
haben.

A VORSICHT: Stoppen Sie den Maher und ziehen
Sie das Ziundkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitth6he
dndem. Ihr Rasenmaher ist mit einem zentralen
Hoheneinstellungshebel ausgestattet, Giber den Sie

5 Hohenpositionen einstellen kénnen.

1. Stoppen Sie den Maher und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthéhe
4ndemn.

2. Der zentrale Hoheneinstellungshebel bietet
5 verschiedene Hohenpositionen.

3. Zum Andern der Schnitthéhe driicken Sie den
Einstellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie
diesen nach oben oder unten auf die gewiinschte
Héhe (Abb. 22). Alle Rader missen auf gleicher
Schnitthhe sein.

9. WARTUNGSANWEISUNGEN
ZUNDKERZENSTECKER

Verwenden Sie fur den Zindkerzenstecker nur originale
Ersatzteile. Tauschen Sie fiir beste Ergebnisse den
Zundkerzenstecker aller 100 Betriebsstunden aus. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

10. SCHMIERUNGSANWEISUNGEN

A VORSICHT: TRENNEN SIE VOR

WARTUNGSARBEITEN DEN ZUNDKERZENSTECKER
AB.

1. RADER: Schmieren Sie die Kugellager in jedem Rad
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl.

2. MOTOR: Halten Sie sich an die
Schmierungsanweisungen im Motorhandbuch.

3. KLINGENREGELUNG: Schmieren Sie die
Drehpunkte am Klingenregelgriff und Bremskabel
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl. Die
Klingenregelung muss in beide Richtungen frei
beweglich sein.

11. REINIGUNG

A VORSICHT: Spritzen Sie den Motor nicht ab.

Wasser kann den Motor beschéadigen und das

Kraftstoffsystem verunreinigen.

1. Reiben Sie den Boden mit einem trockenen Tuch ab.

2. Spritzen Sie den Unterboden des M&hers ab, indem
Sie den Maher so kippen, dass der
Zundkerzenstecker oben ist.

11-1 MOTORENLUFTREINIGER

A VORSICHT: Erlauben Sie nicht, dass Dreck und
Schmutz den Luftfilter verschmutzt.

Das Luftreinigerelement des Motors muss nach

25 Stunden normalen Mé&hens gereinigt werden. Das
Schaumstoffelement muss regelmaBig gereinigt werden,
wenn der Méaher in trockenen und staubigen Bedingungen
verwendet wird. (Siehe MOTORHANDBUCH)

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER

1. Entfernen Sie die Schraube.

2. Entfernen Sie die Abdeckung.

3. Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser.
VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.

4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft
trocknen.

5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-0| auf den
Schaumfilter und quetschen Sie liberschiissiges Ol
aus.

6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

A HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls
dieser ausgefranst, verschlissen, beschadigt oder nicht zu
reinigen ist. (Abb. 23 fiir PLM4110)
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11-2 SCHNEIDKLINGE

A VORSICHT: Trennen und erden Sie auf jeden
Fall den ZOndkerzenstecker, bevor Sie an der
Schneidklinge arbeiten, um ein versehendliches Starten
des Motors zu verhindern. Schiitzen Sie lhre Hande mit
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die
Schneidklingen anfassen.

Kippen Sie den Méher, wie in dem separaten
Motorhandbuch angegeben. Entfernen Sie die
Sechskantschraube, die die Klinge und den
Klingenadapter auf der Motorwelle héit. Entfernen Sie
die Klinge und den Adapter von der Welle.

A WARNUNG: Uberpriifen Sie regelmaRig den
Klingenadapter auf Risse, vor allem, wenn Sie einen
Fremdkdrper gestreift haben. Tauschen Sie bei Bedarf
aus.

Fur beste Ergebnisse sollte die Klinge scharf sein. Sie
konnen die Klinge nachschérfen, entfernen Sie sie dazu
und schleifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah wie
maéglich an der originalen Abfasung nach. Es ist extrem
wichtig, dass jede Schnittkante gleichm&Rig abgetragen
wird, um eine Klingenunwucht zu vermeiden. Eine
Klingenunwucht filhrt zu ibermé&Bigen Schwingungen und
eventueller Beschédigung von Motor und M&her.
Wauchten Sie die Klinge nach dem Schérfen sorgféltig
aus. Balancieren Sie die Klinge dafir auf dem runden Teil
eines Schraubendrehers. Entfernen Sie Material von der
schwereren Seite, bis die Klinge in der Balance ist.
(Abb. 24)

Schmieren Sie vor der Wiedermontage der Klinge und
des Klingenadapters die Motorwelle und die Innenfléche
des Klingenadapters mit Leichtdl. Setzen Sie den
Klingenadapter auf die Welle mit den ,Stern” weg vom
Motor zeigend. Siehe Abb. 24. Setzen Sie die Klinge mit
der Teilenummer weg vom Adapter zeigend auf. Richten
Sie die Unterlegscheibe tber der Klinge aus und setzen
Sie die Sechskantschraube auf. Ziehen Sie die
Sechskantschraube mit dem angegebenen Drehmoment
an.

11-3 MONTAGEDREHMOMENT FUR DIE
KLINGE

Der Mittelbolzen muss mit einem Moment von 35 bis

45 Nm festgezogen werden. Um einen sicheren Betrieb
Ihrer Maschine zu gewéhrleisten, miissen ALLE Muttemn
und Bolzen regelmaBig auf festen Sitz Uberprift werden.
Nach einer l&ngeren Verwendung, vor allem bei sandigem
Bdiden, verschleilt die Klinge und verliert ihre
urspriingliche Scharfe. Ein effizientes Mahen wird
vermindert und die Klinge muss ausgetauscht werden.
Nehmen Sie als Austausch ausschlieflich eine
genehmigte Ersatzklinge. Mégliche Sch&den aufgrund
einer Klingenunwucht liegen nicht in der
Verantwortlichkeit des Herstellers.

Wenn Sie die Klinge tauschen, missen Sie den auf der
Klinge angegebenen Originaltyp wieder verwenden
(MAKITA 263001433 fur PLM4110; MAKITA 263001451
fur PLM4610) (filr die Bestellung der Klinge wenden Sie
sich an |lhren Handler vor Ort oder rufen in unserem
Unternehmen an).
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A WARNUNG: Beriihren Sie niemals ein
rotierendes Blatt.

11-4 MOTOR

Schlagen Sie im separaten Motorhandbuch die
Wartungsanweisungen fur den Motor nach.

Wechseln Sie das Motordl wie in dem separaten
Motorhandbuch zu Ihrem Méher aufgefiihrt.

Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch und
befolgen Sie diese.

Warten Sie den Luttreiniger unter normalen Bedingungen,
wie im separaten Motorhandbuch angegeben. Reinigen
Sie diese unter extrem staubigen Bedingungen aller paar
Stunden. Schlechte Motorleistung und Absaufen weisen
gewshnlich auf eine féllige Wartung des Luftreinigers hin.
Warten Sie den Luftreiniger wie in dem separaten
Motorhandbuch zu Ihrem Maher aufgefihrt.

Der Zundkerzenstecker muss sauber sein und der
Abstand sollte 1x pro Saison eingestellt werden. Ein
Austausch des Ziindkerzensteckers wird zu Beginn jeder
Méahsaison empfohlen. Den korrekten Steckertyp und die
Abstandsdaten finden Sie im Motorhandbuch.

Reinigen Sie den Motor regelméRig mit einem Tuch oder
einer Birste. Halten Sie das Kuhisystem (Bereich des
Geblésegehauses) sauber, um die richtige Luftzirkulation
zu gewdhrleisten, die fiir die Leistung und die Lebenszeit
des Motors wichtig ist. Entfernen Sie Gras, Schmutz und
entflammbare Fremdk&rper aus dem
Schallddmpferbereich.

12. LAGERUNGSANWEISUNGEN
(AUSSERHALB DER SAISON)

Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, um

den Rasenmaher auf eine Lagerung vorzubereiten.

1. Nach dem letzten M&hen der Saison lassen Sie den
Benzintank ab und trocknen.

2. Reinigen und schmieren Sie den Maher griindlich, wie
in den Schmieranweisungen beschrieben.

3. Schlagen Sie im Motorhandbuch die korrekten
Lagerungsanweisungen flir den Motor nach.

4. Tragen Sie auf die Schnittklinge des Méhers eine
dinne Schicht Maschinenfett auf.

5. Lagern Sie den Mé&her an einem trockenen und
sauberen Ort.

A

- Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in einem
unbelifteten oder Materiallagerhaus gelagert werden;

- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tragen
Sie ein Leichtdl oder Silikon auf die Maschine auf, vor
allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile.

- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu
knicken.

- Falls das Starterseil von der Seilflhrung am Griff
abgetrennt wird, ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab
und erden Sie es. Driicken Sie den Klingenregelgriff
und ziehen Sie das Starterseil langsam aus dem Motor.
Schieben Sie das Starterseil in den Seilflihrungsbolzen
am Griff.

13. PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM MOGLICHE URSACHE KORREKTURMASSNAHME

Gashebelkeil nicht in der richtigen . e e e S
Position ftr die vorherrschenden Eg\;ﬁgsn Sie den Gashebelkeil in die richtige
Bedingungen. '

i ; Fiillen Sie Benzin nach. (Siehe
Benzintank ist leer. MOTORHANDBUCH)

Py : Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
Luftreinigungselement ist verschmutzt. MOTORHANDBUCH)

. . Ziehen Sie den Zundkerzenstecker mit einem
Ziundkerzenstecker ist lose. Moment von 25 bis 30 Nm fest.
Zundkerzenkabel ist lose oder vom Bringen Sie das ZOndkerzenkabel am
Motor startet nicht. Stecker abgetrennt. Zindkerzenstecker an.

Abstand der Ziindkerze ist nicht
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden

auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Ztindkerzenstecker ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem
Abstand ein. (Siehe MOTORHANDBUCH)

Vergaser st mit Benzin abgesoffen.

Entfernen Sie das Luftreinigungselement und
ziehen Sie das Starterseil kontinuierlich, bis der
Vergaser sich selbst leert und setzen Sie das

Luftreinigungselement wieder ein.

Defektes Ziindungsmodul.

Wenden Sie sich an ein von Makita autorisiertes

Servicezentrum.

Motor kann nur schwierig
gestartet werden oder
verliert an Leistung.

Schmutz, Wasser oder abgestandenes
Benzin im Tank.

Lassen Sie das Benzin ab und reinigen Sie den
Tank. Fiilen Sie sauberes und frisches Benzin

nach.

Beluftungsloch im Benzintankdeckel ist
verstopft.

Reinigen Sie den Tankdeckel oder ersetzen Sie ihn.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motor |8uft unstet.

Ziundkerzenstecker ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem
Abstand ein. (Siehe MOTORHANDBUCH)

Abstand der Ziindkerze ist nicht
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden

auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe

MOTORHANDBUCH)

Motorleerlauf zu gering.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe

MOTORHANDBUCH)

Luftschlitze in Motorabdeckung sind
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkérper aus den Schlitzen.

Kihllamellen und Luftdurchgénge
unter dem Geblasegehduse des
Motors sind blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkérper aus den
Kahllamellen und Luftdurchgéngen.

Motor setzt bei hoher
Drehzahl aus.

Anstand zwischen Elektroden des
Zindsteckers ist zu eng.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elekiroden

auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Kiuhlluftstrom ist eingeschrénkt.

Entfernen Sie alle Fremdkérper aus den Schlitzen in

der Abdeckung, Geblasegehduse und

Motor tberhitzt. Luftdurchgéingen.
Bauen Sie einen Zundkerzenstecker RJ19LM und
Fehlerhafter Zlindkerzenstecker. Kahllamellen am Motor ein.
Schnittbaugruppe ist lose. Ziehen Sie die Klinge fest.
Méher vibriert abnormal. i ist ni
Sﬁggg‘tﬂl’a::ﬁ::ppe Istinlcht Wouchten Sie die Klinge aus.
14 UMWELT Hausmiuill, sondern entsorgen Sie sie umweltfreundlich

und sicher.

Sollte lhre Maschine nach langem Gebrauch
ausgetauscht werden, geben Sie diese nicht zum
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Nur fiir européische Linder
EG-Konformitétserklarung
Wir, Makita Corporation als verantwortlicher
Hersteller, erkldren, dass dle folgenden Geriite der
Marke Makita:
Bezeichnung des Gerats: Benzin-Rasenmaher
Nummer / Typ des Modells: PLM4110, PLM4610
Technische Daten: Siehe ,4. Technische Daten"
in Serienfertigung hergestellt werden und
den folgenden Richtlinien der Européischen Union
geniigen:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
AuBerdem werden die Geréte gemdR den folgenden
Standards oder Normen gefertigt:
EN836/A3, EN 15014982
Die technische Dokumentation erfolgt durch unseren
Bevollmé&chtigten in Europa:
Makita Intemational Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Das Verfahren der Konformitatsbewertung, das in der
Richtlinie 2000/14/EG verlangt wird, wurde in
Ubereinstimmung mit Anhang VI durchgefthrt.
Benannte Stelle:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralte 199, D-80686 Miinchen
ID-Nummer: 0036
Modell PLM4110
Gemessener Schallleistungspegel: 93,3 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

Modell PLM4610
Gemessener Schallleistungspegel: 93,6 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

25. November 2009

P

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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FRANCAIS
Descriptif
1. Guidon supérieur 6. Sac de ramassage 11. Capuchon d’huile
2. Guidon d’arrét 7. Levier de réglage de la hauteur 12. Clip de maintien
3. Levier de vitesse du moteur 8. Plateau 13. Bouton de verrouillage
4. Guidon de démarrage 9. Bougie d'allumage 14. Vitesse élevée
5. Guide cable 10. Capuchon du carburant 15. Vitesse faible

@ A AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité, veuillez lire ce manuel avant de faire
fonctionner votre nouvelle machine. Le non-respect des
instructions peut provoquer des blessures graves. Prenez
du temps pour vous famillariser avec la tondeuse avant
chaque utilisation.

1. SYMBOLES MARQUES SUR
LE PRODUIT

Lisez le manuel d'instructions.

Eloignez les spectateurs.

Soyez attentifs aux mains et aux pieds de
I'opérateur pour éviter toute blessure.

&Hiel 5P BB

Le carburant est inflammable, tenir éloigné
des flammes. N'ajoutez pas de carburant lors
du fonctionnement de la machine.

B B>

A
%

Fumées toxiques, n'utilisez pas a l'intérieur.

Lorsque vous tondez, portez des lunettes et
des bouchons d'oreilles pour votre sécurité.

Lors de |a réparation, relevez la bougie
d’allumage, puis réparez-la conformément au
manuel d'instructions.

Attention : Le moteur chauffe.

k> 1> @B

Relachez le guidon d’interrupteur pour
arréter le moteur.

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

A AVERTISSEMENT : Lors de ['utilisation d’outils &
essence, des précautions de sécurité de base,
notamment celles qui suivent, doivent étre respectées
pour réduire le risque de blessures graves et/ou de
dégats matériels.

Lisez toutes ces instructions avant d’utiliser le produit et
conservez-les pour votre information future.

Formation

= Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et ['utilisation correcte de
'équipement.

» Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse a
gazon. Les réglementations locales peuvent limiter
I'age de I'opérateur.

« N'utilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
particulierement des enfants, ou des animaux se
trouvent & proximité.

« Gardez & I'esprit que I'opérateur ou l'utilisateur est
responsable des accidents ou blessures arrivant &
d'autres personnes ou & leurs biens.

Préparation
+ Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas le
matériel lorsque vous étes pieds nus ou en sandales.
* Inspectez minutieusement toute la zone a tondre et
éliminez tout objet qui pourrait &tre projeté par la
machine.
+ AVERTISSEMENT - L’essence est extrémement
inflammable :
- stockez le carburant dans des conteneurs congus
particuliérement a cet effet ;
remettez du carburant & 'extérieur uniquement et ne
fumez pas pendant ce temps ;
ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur.
Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de
carburant et n'ajoutez pas d'essence lorsque le
moteur tourne ou qu'il chauffe ;
si de I'essence coule, n'essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ol
I'essence a coulé et évitez de faire des étincelles
jusqu’a dissipation des vapeurs d’essence ;
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- revissez fermement tous les capuchons du réservoir
et du conteneur.

Remplacez les pots d’échappement défectueux.
Avant I'utilisation, procédez toujours a une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les boulons
de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni usés ni
endommagés. Remplacez les lames et boulons
endommagés ou usés par lots complets pour préserver
le bon équilibrage.

Utilisation

e o o o

.

.
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Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné, en
raison de la possibilité de dangereuses émanations de
monoxyde de carbone.

Tondez uniquement a la lumiére du jour ou dans une
lumiére artificielle de bonne qualité.

Evitez de tondre de I'herbe mouillée, si possible.
Assurez vos pas dans les pentes.

Marchez, ne courez jamais.

Pour les machines rotatives a roues, tondez les pentes
dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

Soyez particuliérement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente.

Ne coupez pas I'herbe sur des pentes excessivement
raides.

Faites particuliéerement attention lorsque la machine
doit &tre tirée vers vous.

Arrétez la/les lame(s) si la tondeuse doit étre inclinée
pour le transport, lorsque vous traversez des zones
sans herbe et lors des déplacements entre les surfaces
a tondre.

N'utilisez jamais la tondeuse si ses protecteurs sont
endommagés, ou en I'absence de dispositifs de

sécurité, comme le déflecteur ou le sac de ramassage.

Ne changez pas les réglages du gouverneur du moteur
et ne forcez pas le moteur.

Désengagez la lame et les vitesses avant de démarrer
le moteur.

Faites attention lorsque vous démarrez le moteur,
conformez-vous aux instructions et assurez-vous que
vos pieds sont éloignés de la/des lame(s).

Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas la
tondeuse.

Ne démarrez pas le moteur lorsque vous étes devant la
goulotte d’éjection.

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité ou
sous des piéces qui tournent. Restez en permanence
éloigné de I'ouverture d’éjection.

Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse
dont le moteur est en fonctionnement.

Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d'allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- avant toute opération de retrait d’obstruction ou de
débouchage de la goulotte ;

- avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la tondeuse ;

- aprés avoir heurté un objet étranger. Inspectez la
tondeuse pour vérifier si elle est endommagée.
Effectuez les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniére
anormale (vérification immédiate).

Arrétez le moteur et débranchez le céble de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;

- avant toute manutention.

Réduisez la vitesse lors de I'arrét du moteur et, si le
moteur est équipé d’une soupape d'arrét, arrétez
I'alimentation en carburant a la fin de la tonte.
N'utilisez la tondeuse que pour son usage prévu, c'est-
a-dire pour couper I'herbe et la ramasser. Toute autre
utilisation peut s'avérer dangereuse et endommager la
machine.

4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle PLM4110 PLM4610
Type de moteur Série B&S 500 Série B&S 625
Automoteur N° N°
Déplacement du moteur 1568 cc 190 cc
Largeur de la lame 410 mm 460 mm
Vitesse au ralenti 2 800tr/min 2 800tr/min
Volume du réservoir de carburant 081 11
Volume du réservoir d’huile 061 061
Volume du sac de ramassage d'air 501 601
Poids net 26,8 kg 29,1 kg

Réglage de la hauteur :

20-75 mm, 5 réglages

20-75 mm, 5 réglages

Maintenance et stockage

» Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
d’assurer des conditions d’utilisation sQres.

* Ne rangez jamais un appareil avec de I'essence dans

le réservoir dans un batiment ou des fumées peuvent

s’enflammer ou provoquer des étincelles.

Laissez le moteur refroidir avant de ranger I'appareil.

Pour réduire le danger de combustion, débarrassez le

moteur, le pot d'échappement, le compartiment de la

batterie et la zone de stockage d’essence de toute

impureté telle qu’herbe, feuille ou graisse.

Vérifiez frequemment que le sac de ramassage ne

présente aucune trace d’usure ou de détérioration.

* Remplacez les piéces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité.

» La cas échéant, vidangez le réservoir de carburant en
extérieur.

A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en
mouvement.

A AVERTISSEMENT : Remettez du carburant dans

un lieu bien ventilé et assurez-vous que le moteur est
arrété.

3. DESCRIPTION DES PIECES
(Fig. 1 et 2)
Notamment

A : Clé de bougie d’'allumage
B : Embout de hachage

Emissions sonores conformes a la
norme EN836

Niveau de pression sonore (Lpa) : 82 dB (A) 83,5dB (A)
Niveau de puissance sonore (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Incertitude (K) : 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibrations conformes a la norme EN836
Emission des vibrations (ap,) : 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Incertitude (K) : 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. ASSEMBLAGE 6. REGLAGE POUR UNE
5-1 ASSEMBLAGE DU GUIDON HAUTEUR ADEQUATE
REPLIABLE 1) Faites ressortir le bouton de verrouillage retenant le

A) Fixez le bas du guidon au chéassis avec les boutons de
verrouillage, tel qu'illustré. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

Relachez les barres supérieures du guidon pour le
repliage. Fixez le guidon supérieur et le guidon
inférieur avec le bouton de verrouillage. (Fig. 7,

Fig. 8)

Placez tous les cables sur les manches. Serrez-les
autour du centre des guidons inférieurs avec les
colliers prévus a cet effet, de sorte que les cables
soient fixés a I'extérieur de la machine. Sinon, les
cables risqueraient de se pincer lors de I'ouverture/la
fermeture du capot arriére ou d’étre écrasés lors du
repliage du guidon supérieur. (Fig. 9)

5-2 ASSEMBLAGE DU SAC DE
RAMASSAGE

1. Pour le placer : Relevez le capot arriére et accrochez
le sac de ramassage a 'arriére de la tondeuse.
(Fig. 10, Fig. 11)

2. Pour le retirer : Soulevez le capot arriére, retirez le sac
de ramassage.

5-3 GUIDON DE DEMARRAGE
Déplacez le guidon de démarrage du moteur vers le guide
cable. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 HAUTEUR DE COUPE

Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers
I'extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers
'avant ou vers l'arriére. (Fig. 14 et voir le point 7-9)

B

-

C

<~

3

=

guidon inférieur, reportez-vous a la Fig. 15.
Reportez-vous a la Fig. 16, déplacez le guidon
inférieur vers le haut et vers le bas, puis réglez-le
selon la bonne hauteur.

Vous pouvez choisir parmi 3 hauteurs de réglage sur
ce type de tondeuse, la hauteur 1 correspondant au
niveau le plus élevé entre le guidon inférieur et le sol
et la hauteur 3 au niveau le plus bas.

Procédez au réglage selon la bonne hauteur, puis
fixez le guidon inférieur a l'aide des boutons de
verrouillage.

A AVERTISSEMENT: Vous devez régler le coté
gauche et le coté droit du guidon inférieur selon la méme
hauteur.

7.

TONDEUSE HACHEUSE

Qu’est-ce que le hachage ?
Lors du hachage, I'herbe est tout d’abord coupée, puis
finement coupée et retournée avant d'étre remise par

teri

re pour faire office d’engrais naturel.

Conseils relatifs a ce processus :

Hauteur de coupe de 2 cm sur une hauteur d’herbe de
6cmadcm.

Utilisez une lame aiguisée.

Ne tondez pas d’herbe mouillée.

- Réglez le moteur sur la vitesse maximale.

Ne courez pas.
Nettoyez réguliérement la hache, I'intérieur du chassis
et la lame de tonte.
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A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu'avec un
moteur et une lame a I'arrét.

1. Relevez le capot arriére et retirez le sac de
ramassage.

2. Poussez 'embout de hachage dans le plateau.
Bloquez-le avec le bouton pendant I'ouverture du
plateau. (Fig. 17, Flg. 18)

3. Remettez le capot arriére en place.

8. INSTRUCTIONS
D’UTILISATION

8-1 AVANT LE DEMARRAGE

Refaites les niveaux d’huile et d’essence du moteur
conformément aux instructions du manuel du moteur
foumni avec la tondeuse. Lisez attentivement les
instructions.

A AVERTISSEMENT : L'essence est extrémement
inflammable.

Stockez |e carburant dans des conteneurs congus
particuliérement a cet effet.

Ne mettez de 'essence qu'en extérieur, avant de
démarrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous
manipulez de 'essence.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant et
n'ajoutez pas d'essence lorsque le moteur tourne ou qu'il
chauffe.

Si de I'essence coule, n‘essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez 'appareil de la zone ol I'essence a
coulé et évitez de faire des étincelles jusqu’a dissipation
des vapeurs d'essence.

Revissez fermement tous les capuchons du réservoir et
du conteneur.

Avant de basculer la tondeuse pour assurer I'entretien de
la lame ou effectuer la vidange, siphonnez le carburant.

A AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le
réservoir en intérieur, lorsque le moteur fonctionne ou
avant qu'il n’ait eu le temps de refroidir pendant au moins
15 minutes.

8-2 DEMARRAGE DU MOTEUR ET
ENGAGEMENT DE LA LAME

1. L'extrémité de la bougie d'allumage est recouverte
d’une protection en caoutchouc, assurez-vous que la
boucle métallique située au bout du cable de la bougie
(dans la protection) est fermement fixée sur 'embout
métallique de la bougie d'allumage.

2. Lorsque vous démarrez le moteur a froid, mettez le
levier de vitesse du moteur en position « & ».
Lorsque vous démarrez le moteur a chaud et qu'il
fonctionne déja, mettez |e levier de vitesse du moteur
en position « € ». (Fig. 19)

3. Debout derrigre I'apparell, attrapez le guidon d'arrét et
maintenez-le contre le guidon supérieur comme
illustré dans la Fig. 20.
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Attrapez le guidon de démarrage comme illustré
Fig. 20 et tirez bridvement dessus. Ramenez-le
doucement vers le boulon du guide céble aprés
démarrage du moteur. Pour arréter le moteur et la
lame, relachez le guidon d'arrét.

Démarrez e moteur attentivement,
conformément aux instructions et en vous
assurant que vos pieds sont éloignés de la/des
lame(s).

pas la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur une

surface plane, sans herbes hautes ni obstacles.

Gardez vos mains et vos pieds éloignés des
piéces pivotantes. Ne démarrez pas |le moteur
lorsque vous étes devant la goulotte d'éjection.

g Lorsque vous démarrez le moteur, n'inclinez

8-3 PROCEDURES DE
FONCTIONNEMENT

Lors du fonctionnement, tenez fermement et & deux
mains le guidon d'arrét.

A Remarque : Lors du fonctionnement, lorsque
vous reléchez le guidon d’arrét, le moteur s’arréte et par
conséquent |la tondeuse également.

8-4 ARRET DU MOTEUR

A ATTENTION : Aprés I'arrét du moteur, la lame
continue a tourner pendant quelques secondes.

1. Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon
d’arrét.

2. Débranchez le cable de la bougie d'allumage st
placez-le sur le sol conformément aux instructions du
manuel du moteur, pour éviter un démarrage
accidentel.

8-5 POUR DES RESULTATS OPTIMAUX
LORS DU HACHAGE

Débarrassez la tondeuse des débris d’herbes. Vérifiez
que la tondeuse est exempte de cailloux, batons, cébles
et autres corps étrangers qui risqueraient d’étre projetés
et de provoquer des blessures graves ou d’endommager
les objets avoisinants. Ne tondez pas d’herbe mouillée.
Pour un hachage efficace, ne coupez pas d’herbe
mouillée car elle a tendance a coller au dessous du
plateau, ce qui nuit a I'efficacité du hachage. Ne coupez
pas plus d'1/3 de la hauteur de I'herbe.

La coupe conseillée pour le hachage est d'1/3 de la
hauteur de I'herbe. Vous devrez régler |a vitesse par
rapport au sol pour que les herbes coupées soient
dispersées de fagon homogéne. Pour une coupe
intensive, par exemple avec de I'herbe épaisse, il peut
&tre nécessaire d'utiliser I'une des vitesses les plus lentes
pour obtenir un résultat propre. Lorsque vous hachez de
I'herbe haute, vous pouvez devoir procéder en deux fois,
en abaissant la lame d’1/3 de hauteur supplémentaire
pour votre deuxiéme passage et peut-étre en ne suivant
pas le méme trajet que pour la premiére coupe.

Si deux coupes successives se chevauchent, les touffes
restantes sont éliminées. Vous devez toujours utiliser la
tondeuse & pleins gaz pour obtenir un résultat optimal et
des plus efficaces. Nettoyez le dessous du plateau.
Assurez-vous de nettoyer le dessous du plateau aprés
chaque utilisation pour éviter que I'herbe ne sy accumule,
se qui nuirait au hachage. Hachage de feuilles. Pour un
beau terrain, vous pouvez hacher des feuilles. Assurez-
vous que les feullles sont séches et qu'elles ne sont pas
en couche trop épaisse. N'attendez pas que toutes les
feuilles soient tombées des arbres avant de les hacher.

A AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objst,
arrétez le moteur. Retirez le cable de |la bougie
d'allumage, inspectez soigneusement |a tondeuse et
réparez les éventuels dégats avant de poursuivre
l'utilisation. Une vibration excessive de la tondeuse est un
signe de dégat. L'appareil doit &tre rapidement inspecté et
réparé.

8-6 SAC DE RAMASSAGE
Videz le sac et nettoyez-le, assurez-vous qu'il est propre
et que ses mailles sont bien ventilées. (Fig. 21)

8-7 PLATEAU

Le dessous du plateau doit &tre nettoyé aprés chaque
utilisation pour éviter I'accumulation d'herbe, de feuilles,
de saleté ou d'autre matiére. Si des débris s’accumulent,
I'appareil risque de se corroder et de rouiller, ce qui peut
nuire a I'efficacité du hachage. Pour nettoyer le plateau,
inclinez la tondeuse et grattez le plateau avec un outil
adapté (assurez-vous que le cable de la bougie
d'allumage est débranché).

8-8 INSTRUCTIONS DE REGLAGE DE LA
HAUTEUR

A ATTENTION : En aucun cas, n'effectuez aucun
réglage de la tondeuse sans arréter au préalable le
moteur et débrancher le cible de la bougie d'allumage.

A ATTENTION : Avant de modifier la hauteur de
coupe, arrétez la tondeuse et débranchez le céble de la
bougie d’'allumage. La tondeuse est équipée d'un levier
central de réglage de la hauteur, qui permet cing
réglages.

1. Arrétez la tondeuse et débranchez le céble de la
bougie d'allumage avant de modifier la hauteur de
coupe de la tondeuse.

2. Le levier central de réglage de la hauteur vous permet
de choisir entre 5 positions.

3. Pour modifier la hauteur de coupe, ramenez le levier
de réglage vers la roue, puis montez-le ou descendez-
le vers |a hauteur de votre choix (Fig. 22). Toutes les
roues seront & la méme hauteur de coupe.

9. INSTRUCTIONS DE
MAINTENANCE

BOUGIE D’ALLUMAGE

N'utilisez que des bougies de remplacement d’origine.
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie
d'allumage toutes les 100 heures. (consultez le MANUEL
DE L'UTILISATEUR DU MOTEURY)

10.INSTRUCTIONS DE
LUBRIFICATION

A ATTENTION : DEBRANCHEZ LA BOUGIE
D’ALLUMAGE AVANT TOUTE OPERATION DE
MAINTENANCE.

1. ROUES-Lubrifiez les roulements a billes de chaque
roue au moins une fois par an avec une huile a faible
viscosité.

2. MOTEUR-Pour des instructions de lubrification,
conformez-vous au manuel du moteur.

3. GUIDON D'ARRET-Lubrifiez les pivots du guidon
d'arrét au moins une fois par an avec une huile &
faible viscosité. Le guidon doit pouvoir se déplacer
dans tous les sens.

11. NETTOYAGE

A ATTENTION : N'arrosez pas le moteur. L'eau

risque d'endommager le moteur ou de contaminer le

systéme de carburant.

1. Nettoyez |e plateau avec un chiffon sec.

2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la
tondeuse de sorte que |a bougie d’allumage soit
orientée vers le haut.

11-1 FILTRE A AIR

A ATTENTION : Ne laissez pas de la saleté ou des
poussiéres obstruer la mousse du filtre 2 air.

La maintenance (nettoyage) du filtre a air doit &tre
effectuée aprés 25 heures de tonte normale. L'élément en
mousse doit étre entretenu réguliérement si la tondeuse
est utilisée dans des conditions de poussiére extréme.
(consultez le MANUEL DE L'UTILISATEUR DU
MOTEUR)

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Retirez la vis.

2. Retirez le capot.

3. Nettoyez le filtre & I'eau savonneuse. N'UTILISEZ
PAS D’ESSENCE !

4. Séchez le filtre a I'air.

5. Placez quelques gouttes d’huile SAE30 dans le filtre a
mousse et secouez-le légérement pour retirer
I'excédent de graisse.

6. Remontez le filtre.

A REMARQUE : Remplacez |e filtre s'il est
ébréché, endommagé ou que vous ne pouvez pas le
nettoyer. (Fig. 23 pour PLM4110)
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11-2 LAME

A ATTENTION : Assurez-vous de débrancher le
céble de la bougie d'allumage et de le poser sur le sol
avant d'effectuer des opérations de maintenance sur la
lame et éviter tout démarrage accidentel du moteur.
Protégez vos mains avec des gants épais ou attrapez les
lames avec un chiffon.

Inclinez la tondeuse comme spécifié dans le manuel du
moteur. Retirez le boulon hexagonal et la rondelle qui
fixent la lame et I'adaptateur de lame au vilebrequin.
Retirez la lame et I'adaptateur du vilebrequin.

A ATTENTION : Inspectez réguliérement
I'adaptateur de lame pour vérifier 'absence de fissures,
particuliérement si vous heurtez un objet étranger. Le cas
échéant, remplacez-le.

Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la lame
est aiguisée. La lame peut &tre affQtée ; il suffit de la
retirer et de I'aiguiser en essayant de conserver le biseau
d'origine. Pour éviter un déséquilibre, il est primordial que
toutes les extrémités de coupe soient limées de fagon
équivalente. Un mauvais équilibre des lames peut
provoquer des vibrations excessives, ce qui risque
d'endommager le moteur et |a tondeuse. Assurez-vous de
bien équilibrer les lames aprés I'affitage. Pour tester
I'équilibre de la lame, placez-la sur un tournevis courbe.
Retirez I'excédent du métal du coté lourd jusqu’'a
obtention de I'équilibrage. (Fig. 24)

Avant de remonter |a lame et I'adaptateur de lame sur
I'appareil, |ubrifiez le vilebrequin du moteur et |a surface
intérieure de I'adaptateur de lame avec une huile a faible
viscosité. Installez I'adaptateur de lame sur le vilebrequin,
I'« &toile » &loignée du moteur. Consultez |a Fig. 24.
Placez |a lame avec son numéro de piéce orientée a
I'opposé de I'adaptateur. Alignez la rondelle sur la lame et
insérez le boulon hexagonal. Serrez le boulon hexagonal
au couple répertorié ci-dessous.

11-3 COUPLE DE MONTAGE DE LA
LAME
Le boulon central doit &tre serré & un couple compris
entre 35 et 45 Nm. Cela sert a garantir le fonctionnement
s0r de votre appareil. TOUS les écrous et boulons doivent
étre inspectés réguliérement pour vérifier qu'ils sont bien
serrés. Aprés une utilisation prolongée, particuliérement
sur des sols sableux, la lame peut s’user et perdre sa
forme d'origine. L'efficacité de coupe diminue et la lame
doit &tre remplacée.
Ne remplacez |a lame qu’avec une lame approuvée. Le
fabricant décline toute responsabilité relative aux dégats
résultant d'un mauvais équilibrage de la lame.
Lorsque vous changez la lame, vous devez utiliser une
lame du méme type que celui d'origine (MAKITA
263001433 pour la PLM4110 ; MAKITA 263001451 pour
la PLM4610) (pour commander cette lame, contactez
votre fournisseur local ou appelez-nous).

A ATTENTION : Ne touchez pas la lame en
mouvement.
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11-4 MOTEUR

Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
instructions de maintenance du moteur.

Conformez-vous au manuel du moteur fourni avec
I'appareil pour connattre les opérations de maintenance
de 'huile du moteur.

Lisez soigneusement les instructions et suivez-les.
Réparez le filtre & air conformément aux préconisations
du manuel du moteur. Nettoyez-le réguliérement si vous
utilisez |'appareil dans des conditions particuliérement
poussiéreuses. De mauvaises performances et un
noyage du moteur indiquent en général que le filtre a air
doit &tre réparé.

Pour ce faire, consultez |e manuel du moteur fourni avec
|'appareil.

La bougie d’allumage doit étre nettoyée et I'espace doit
é&tre vérifié une fois par an. Le remplacement de la bougie
d'allumage est conseillé au début de chaque saison de
tonte ; consultez le manuel du moteur pour connaftre les
bonnes spécifications d’espace et de type de bougie.
Nettoyez réguliérement le moteur avec un chiffon ou une
brosse. Gardez le systéme de refroidissement
(ventilateur) propre pour permettre une bonne circulation
de I'air, ce qui est essentiel aux performances eta la
durée de vie du moteur. Assurez-vous de retirer toutes les
herbes, la saleté et les débris de combustible du pot
d'échappement.

12.INSTRUCTIONS DE
STOCKAGE (HORS SAISON)

Les étapes suivantes doivent étre respectées pour

préparer la tondeuse au stockage.

1. Alafin de la saison, siphonnez complétement le
réservoir de carburant.

2. Nettoyez et lubrifiez correctement la tondeuse,
conformément aux instructions de |ubrification.

3. Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
bonnes instructions de stockage de I'appareil.

4, Pour éviter |a rouille, recouvrez la lame de la tondeuse
d'une fine couche de graisse pour chassis.
. Rangez |a tondeuse dans un endroit propre et sec.

A REMARQUE :

Lorsque vous rangez un appareil dans un lieu mal
ventilé ou dans une remise ;

- Vous devez enduire I'appareil d'anti-rouille. Recouvrez
'équipement, et particuliérement ses cébles et piéces
mobiles, d’'une couche d’huile a faible viscosité ou de
silicone.

- Faites attention a ne pas plier ou pincer les cébles.

- Sile cable du démarreur se débranche du guide cable
du guidon, débranchez le cable de la bougie
d’allumage et posez-le sur le sol, appuyez sur le
guidon d’arrét et sortez doucement le céble du
démarreur du moteur. Faites glisser le cable du
démarreur dans le boulon du guide cable du guidon.

13. DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

ACTION CORRECTRICE

La cale du papillon des gaz n'est pas
dans la position adaptée aux
conditions.

Mettez-la dans la bonne position.

Le réservoir de carburant est vide.

Remplissez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L'élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

La bougie d'allumage est desserrée.

Resserrez-la a 25 - 30 Nm.

Le moteur ne démarre

Le céble de la bougie d’allumage est
desserré ou débranché.

Remontez-le sur la bougie d'allumage.

pas.

L'espace de |a bougie d'allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
I'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le carburateur est noyé.

Retirez I'élément du filtre & air et tirez plusieurs fois
sur le cable du démarreur jusqu’a ce que le
carburateur se vide, puis remontez I'élément du filtre
aair.

Le module d’allumage est défectueux.

Contactez le centre de service autorisé Makita.

Le moteur adumal a

Le réservoir de carburant est encrasse,

éventé ou de I'eau s’y trouve.

Purgez |e carburant et nettoyez le réservoir.
Refaites le niveau avec du carburant propre.

démarrer ou perd de la
puissance.

L'échappement du capuchon du
réservoir de carburant est branché.

Nettoyez le capuchon du réservoir de carburant ou
remplacez-le.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le moteur fonctionne mal.

L'espace de |a bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

L’élément du filtre a air est encrasseé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L'élément du filtre & air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Mauvais ralenti du
moteur.

Les prises d'air du flasque du moteur
sont obstruées.

Débarrassez-les des débris.

Les ailettes de refroidissement et
passages d'air situés sous le
ventilateur du moteur sont bloqués.

Débarrassez-les des éléments qui les bloquent.

A grande vitesse, le
moteur tressaute.

L'espace entre les électrodes des
bougies est trop étroit.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

Le moteur surchauffe.

Le flux d’air de refroidissement est
restreint.

Retirez les éventuels débris se trouvant dans les
fentes du flasque, du boitier du ventilateur et des
passages d'air.

Mauvaise bougie d'allumage.

Montez une bougie d'allumage et des ailettes de
refroidissement RJ19LM sur le moteur.

La tondeuse tremble

L'ensemble de coupe est lache.

Resserrez la lame.

anormalement.

L’ensemble de coupe est déséquilibré.

Equilibrez la lame.

14. ENVIRONNEMENT

Si votre machine doit étre remplacée aprés une utilisation
prolongée, ne |a jetez pas avec les ordures ménagéres
mais mettez-la au rebut dans le respect de
I'environnement.

Pour les pays européens uniquement
Déclaration de conformité CE

Nous, Makita Corporation, en tant que fabricant
responsable, déclarons que les machines Makita
suivantes :

Nom de la machine : Tondeuse a gazon & essence
N° de modéle/Type : PLM4110, PLM4610
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Spécifications : Voir la section « 4. Caractéristiques
techniques »
sont fabriquées en série et
sont conformes aux directives européennes
suivantes :
CE 2006/42, CE 2004/108, CE 2000/14
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants :
ENB836/A3, EN 15014982
La documentation technique est disponible auprés de
notre représentant en Europe qui est :
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Angleterre
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme & I'annexe VI.
Organisme notifié:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Minchen
Numéro d'identification : 0036
Modéle PLM4110
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,3 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB

Modéle PLM4610
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,6 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB

25 Novembre 2009

i

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ITALIANO
Spiegazione della vista generale
1. Impugnatura superiore 6. Sacco raccoglierba 12. Gancio fermacavo
2. Impugnatura di controllo 7. Leva diregolazione in altezza 13. Manopola di blocco
dell’arresto 8. Corpo 14. Velocita elevata
3. Levadiregime del motore 9. Candela 15. Velocita ridotta
4. Impugnatura di avviamento 10. Tappo del serbatoio di carburante
5. Guida della corda 11. Tappo dell’'olio

@ A AVVERTENZA

Per ragioni di sicurezza, I'operatore deve leggere il
presente manuale prima di azionare la nuova unita. Il
mancato rispetto delle istruzioni pud condurre a gravi
infortuni. Dedicare qualche istante ad acquisire
dimestichezza con il rasaerba prima di ogni uso.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

A

A

Consultare il manuale dell'operatore.

Tenere a distanza gli osservatori.

Prestare particolare attenzione a mani e piedi
dell’'operatore per evitare infortuni.

|l carburante @ infiammabile; conservarlo a
distanza di sicurezza dalle fiamme. Non
aggiungere carburante quando la macchina &
in funzione.

Fumi tossici; Non utilizzare al chiuso.

Durante la rasatura, indossare gli occhiali e i
tappi per le orecchie a scopo di protezione.

Durante la riparazione, togliere la candela e
procedere alla riparazione attenendosi al
manuale di istruzioni.

> (@D PP B (Fé (5

A Attenzione: || motore & caldo.
b
7

Rilasciare I'impugnatura di
y accensione per arrestare il motore.

2. REGOLE DI SICUREZZA
GENERALI

A AVVERTENZA: Durante I'uso di macchine a
benzina, & necessario adottare tutte le precauzioni di
base per la sicurezza, comprese quelle indicate di
seguito, per ridurre il rischio di gravi infortuni e/o danni
all’unita.

Leggere tutte |e istruzioni prima di azionare il prodotto e
conservarle per successive consultazioni.

Addestramento

= Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita
con i comandi e con |'uso corretto dell'apparecchiatura.

* Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da
bambini o da persone che non abbiano dimestichezza
con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per ['utilizzatore.

» Non utilizzare il rasaerba in presenza di persons, in
particolare bambini, o animali nelle vicinanze.

» Tenere presente che |'operatore o I'utilizzatore &
responsabile di incidenti o pericoli che possono
riguardare altre persone o le loro proprieta.

Preparazione

* Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e
pantaloni lunghi. Non azionare I'apparecchiatura a
piedi nudi o se si indossano sandali aperti.

» Ispezionare a fondo I'area in cui dovra essere utilizzato
la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero
essere scagliati dalla macchina.

* AVVERTENZA: La benzina & altamente infiammabile.

- conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo;

- eseguire il rifornimento all’aperto e non fumare
durante il rifornimento;

- aggiungere il carburante prima di avviare il motore.
Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e
non aggiungere benzina mentre il motore & in
funzione o se il motore & caldo;
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- in caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il
motore, ma allontanare la macchina dall’area della
fuoriuscita ed evitare di creare fonti di accensione
fino alla completa dissipazione dei vapori della
benzina;

- riapplicare correttamente i tappi del serbatoio di
carburante e del contenitore.

Sostituire le marmitte difettose.

Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di taglia
non siano usurati o danneggiati. Sostituire le lame e i
bulloni usurati o danneggiati in gruppi per mantenere
I'equilibratura.

Funzionamento
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Non azionare il motore in uno spazio limitato, dove
potrebbero raccogliersi i pericolosi fumi del monossido
di carbonio.
Utilizzare il rasaerba solamente alla luce del giorno o
con buona luce artificiale.
Evitare di utilizzare I'apparecchiatura sull'erba bagnata,
se possibile.
Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui
terreni in pendenza.
Camminare, senza correre.
Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale rispetto ai pendii.
Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione
sui pendii.
Non utilizzare il rasaerba su pendii eccessivamente
ripidi.
Prestare particolare attenzione durante i cambi di
direzione o quando si tira il rasaerba verso di sé.
Fermare la lama (o le lame) se il rasaerba deve essere
inclinato per il trasporto, nell’attraversare superfici non
erbose e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.
Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono
difettose oppure in assenza dei dispositivi di sicurezza,
ad esempio i deflettori e/o i sacchi raccoglierba.
Non cambiare le impostazioni di funzionamento del
motore e non sovraccaricare il motore.
Disimpegnare la frizione della lama e di azionamento
prima di avviare il motore.
Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalle lame.
Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento del
motore.
Non avviare il motore rimanendo in piedi davanti al
convogliatore di scarico.
Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o alle aree
softostanti. Rimanere sempre lontani dall'apertura di
scarico.
Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore & in funzione.
Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:
- prima di rimuovere le ostruzioni o di disintasare il
convogliatore;
- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;
- dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le

necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la
macchina;

- se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato).

+ Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,

assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:

- quando si lascia incustodito il rasaerba;

- prima del rifornimento.

* Ridurre I'impostazione dell'acceleratore durante lo

spegnimento del motore e, se il motore & dotato di una
valvola di intercettazione, chiudere I'ingresso del
carburante alla fine della rasatura.

Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al
quale & destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’'erba.
Eventuali altri utilizzi possono essere pericolosi e
causare danni alla macchina.

Manutenzione e conservazione

* Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
I'apparecchiatura sia in condizioni di funzionamento
sicure.

* Non conservare un'apparecchiatura il cui serbatoio
contiene benzina all'interno di un edificio in cui i fumi
possono entrare a contatto con fiamme libere o
scintille.

» Attendere il raffreddamento del motore prima di
conservare la macchina al chiuso.

* Per ridurre il pericolo di incendi, rimuovere dal motore,

dalla marmitta, dal vano batteria e dal serbatoio di

benzina eventuali residui di erba, foglie o grasso in

eccesso.

Controllare di frequente il sacco raccoglierba per

verificarne I'usura o il deterioramento.

Sostituire le parti usurate o danneggiate per garantire

la sicurezza.

» Se fosse necessario svuotare il serbatoio di
carburante, svolgere I'operazione all'aperto.

A AVVERTENZA: Non toccare le lame in
rotazione.

A AVVERTENZA: Eseguire il rifornimento in
un’area ventilata con il motore spento.

3. DESCRIZIONE DELLE PARTI
(Fig. 1 e 2)

Compresi

A: Chiave della candela

B: Cuneo di pacciamatura

4. DATI TECNICI

Modello PLM4110 PLM4610
Tipo di motore B&S Serie 500 B&S Serie 625
Semovente No
Cilindrata del motore 158 cc 190 cc
Larghezza della lama 410 mm 460 mm
Velocita al minimo 2.800 giri/min 2.800 giri/min
Capacita del serbatoio di carburante 1,01
Capacita del serbatoio dell'olio 061
Capacita del sacco raccoglierba 601
Peso netto 26,8 kg 29,1 kg

Regolazione in altezza

20-75 mm, 5 regolazioni

20-75 mm, 5 regolazioni

Rumore (in base a EN836)

Livello di pressione sonora (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)

Livello di potenza sonora (L,,p): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)

Variazione (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Vibrazione (in base a EN836)

Emissione di vibrazioni (ay): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

Variazione (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAGGIO

5-1 MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA
RIPIEGABILE
A) Fissare i manubri inferiori al corpo dell'unita
utilizzando le manopole di blocco, come mostrato
nella figura. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Sbloccare le impugnature superiori per ripiegarle.
Collegare I'impugnatura superiore e I'impugnatura
inferiore alla manopola di blocco. (Fig. 7, Fig. 8)
Posizionare tutti i cavi sopra gli alberi
dell'impugnatura. Fissarli intorno alla parte centrale
delle impugnature inferiori utilizzando i serracavi, in
modo che i cavi siano fissati all'esterno della
macchina. In caso contrario, i cavi potrebbero
impigliarsi durante I'apertura o la chiusura del
coperchio posteriore o essere sottoposti a pressione
durante il ripiegamento dell'impugnatura superiore.
(Fig. 9)

5-2 MONTAGGIO DEL SACCO DI
RACCOLTA
1. Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e
agganciare il sacco raccoglierba all’albero nella parte
posteriore del rasaerba. (Fig. 10, Fig. 11)
2. Per larimozione: Afferrare e sollevare la copertura
posteriore, quindi rimuovere il sacco di raccolta.

5-3 IMPUGNATURA DI AVWIAMENTO
Spostare I'impugnatura di avviamento dal motore alla
guida della corda. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 ALTEZZA DI TAGLIO

Applicare una pressione verso I'esterno per sganciare la
leva dal binario. Spostare la leva avanti o indietro per
regolare l'altezza. (Fig. 14; vedere le clausole 7-9)

B

-~

C

N

6. REGOLAZIONE
DELL’ALTEZZA APPROPRIATA

1) Rilasciare la manopola di blocco che fissava
I'impugnatura inferiore, come indicato nella Fig. 15.

2) Come indicato nella Fig. 16, muovere I'impugnatura
inferiore in alto e in basso, regolandola all'altezza
appropriata.
Su questo tipo di rasaerba sono disponibili tre livelli di
altezza: al livello 1, I'altezza dall'impugnatura inferiore
al terreno & massima, al livello 3 @ minima.

3) Regolare l'altezza appropriata, quindi fissare

'impugnatura inferiore con le manopole di blocco.

A AVVERTENZA: Il lato destro e il lato sinistro
dell'impugnatura inferiore devono essere regolati alla
stessa altezza.

7. RASAERBA PER
PACCIAMATURA

Che cos'¢é la pacciamatura

Durante la pacciamatura, I'erba viene tagliata in un
singolo passaggio, quindi viene triturata finemente e
riversata sulla striscia di terreno per 'uso come
fertilizzante naturale.

Suggerimenti per la rasatura con pacciamatura:

- Eseguire regolarmente un taglio di 2 cm al massimo,
per un’altezza dell’erba da 6 cm a 4 cm.

Utilizzare una lama di taglio affilata.

- Non utilizzare il rasaerba sull'erba bagnata.
Impostare il regime massimo del motore.

Procedere esclusivamente al normale ritmo di lavoro.
Pulire regolarmente il cuneo di pacciamatura, i lati
interni dell’alloggiamento e la lama di rasatura.
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A AVVERTENZA: Eseguire 'operazione solo
quando il motore & completamente arrestato e la lama &
ferma.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
raccoglierba.

2. Spingere il cuneo di pacciamatura nel corpo della
macchina. Bloccare il cuneo di pacciamatura
utilizzando il pulsante nell’apertura del corpo. (Fig. 17,
Flg. 18)

3. Abbassare nuovamente il coperchio posteriore.

8. ISTRUZIONI PER L'USO
8-1 PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Rifornire il motore di benzina e olio come indicato nel
manuale del motore in dotazione con il rasaerba. Leggere
attentamente le istruzioni.

A AVVERTENZA: La benzina & altamente
infiammabile.

Conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo.

Eseguire il rifornimento all’aperto, prima di avviare il
motore, e non fumare durante il rifornimento o mentre si
maneggia il carburante.

Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e non
aggiungere benzina mentre il motore & in funzione o se il
motore & caldo.

In caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il motore, ma
allontanare la macchina dall’area della fuoriuscita ed
evitare di creare fonti di accensione fino alla completa
dissipazione dei vapori della benzina.

Riapplicare correttamente i tappi del serbatoio di
carburante e del contenitore.

Prima di inclinare il rasaerba per eseguire la
manutenzione della lama o per drenare I'clio, rimuovere il
carburante dal serbatoio.

A AVVERTENZA: Non riempire il serbatoio di
carburante in ambienti chiusi, con il motore in funzione o
se non sono trascorsi almeno 15 minuti dall’'ultimo utilizzo
per consentire il raffreddamento del motore.

8-2 PER AVVIARE IL MOTORE E
INNESTARE LA LAMA

1. L'unita & dotata di un mantice in gomma all’estremita
della candela; assicurarsi che I'anello in metallo
all'estremita del filo della candela (allinterno del
mantice in gomma) sia serrato correttamente sulla
punta in metallo della candela.

2. Alrawvio a freddo del motore, portare la leva di regime
del motore nella posizione " «X". Per I'avvio a caldo e
durante I'uso, portare la leva di regime del motore
nella posizione “4>". (Fig. 19)

3. Rimanendo dietro I'unita, afferrare I'impugnatura di
controllo dell’arresto e tenerla contro I'impugnatura
superiore, come mostrato nella Fig. 20.

4. Afferrare 'impugnatura di avviamento come mostrato
nella Fig. 20 e tirarla rapidamente verso 'alto.
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Riportarla lentamente verso il bullone della guida della
corda dopo I'avviamento del motore. Rilasciare
I'impugnatura di controllo dell’arresto per spegnere |l
motore e fermare la lama.

istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalla

Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
A lama.

del motore. Awviare il rasaerba su una
superficie in piano, in cui non vi siano erba alta
e ostacoli.

Tenere mani e piedi lontano dalle parti in
A dotazione. Non avviare il motore rimanendo in
piedi davanti all’apertura di scarico.

g Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento

8-3 PROCEDURE D’USO
Durante |'uso, tenere saldamente I'impugnatura di
controllo dell’arresto con entrambe le mani.

A Nota: Durante 'uso, se si rilascia I'impugnatura
di controllo dell’arresto il motore si spegne e il rasaerba
smette di funzionare.

8-4 PER SPEGNERE IL MOTORE

A ATTENZIONE: La lama continua a ruotare per

qualche secondo dopo lo spegnimento del motore.

1. Rilasciare I'impugnatura di controllo dell’'arresto per
spegnere il motore e fermare la lama.

2. Per evitare 'avviamento accidentale
dell'apparecchiatura incustodita, scollegare e
collegare a terra Il filo della candela, come indicato nel
manuale del motore.

8-5 PER | MIGLIORI RISULTATI DURANTE
LA PACCIAMATURA

Eliminare eventuali detriti dal prato. Assicurarsi che sul
prato non siano presenti pietre, bastoni, fili o altri corpi
estranei che potrebbero essere accidentalmente scagliati
dal rasaerba in qualsiasi direzione, causando gravi
infortuni all'operatore e ad altre persone, nonché danni
alle cose e agli oggetti circostanti. Non tagliare I'erba
bagnata. Per una pacciamatura efficace, evitare di
tagliare 'erba bagnata che tende ad aderire alla parte
inferiore del corpo della macchina, impedendo una
corretta pacciamatura dei frammenti d’erba. Non tagliare
I'erba per piu di 1/3 della sua lunghezza.

La profondita di taglio consigliata per la pacciamatura &
pari a 1/3 della lunghezza dell’erba. La velocita a terra
deve essere regolata in modo che i frammenti possano
essere sparsi in modo uniforme sul prato. Per il taglio di
erba particolarmente spessa potrebbe essere necessario
utilizzare una delle velocita piu basse per ottenere un
taglio con pacciamatura corretto. Durante la pacciamatura
di erba lunga, potrebbe essere necessario tagliare il prato
in due passaggi, abbassando la lama di un’altro terzo
della lunghezza dell'erba per il secondo taglio e magari
procedendo in una direzione diversa rispetto al primo
taglio.

Sovrapporre leggermente il taglio ad ogni passaggio per
ripulire eventuali frammenti rimasti sul prato. |l rasaerba
deve essere sempre utilizzato alla massima
accelerazione per ottenere il taglio migliore e consentire
un lavoro di pacciamatura efficace. Pulire la parte inferiore
del corpo della macchina.

Pulire la parte inferiore del corpo di taglio dopo ogni
utilizzo per evitare accumuli d'erba che impedirebbero
una pacciamatura corretta. Pacciamatura delle foglie.
Anche la pacciamatura delle foglie puo risultare
vantaggiosa per il prato. Durante questo tipo di
pacciamatura, assicurarsi che le foglie siano asciutte e
che lo strato sul prato non sia troppo spesso. Non
attendere la caduta di tutte le foglie dagli alberi prima di
eseguire la pacciamatura.

A AVVERTENZA: Nel caso venisse colpito un
corpo estraneo, spegnere il motore, staccare Il filo dalla
candela, ispezionare scrupolosamente il rasaerba alla
ricerca di danni ed eventualmente riparare il danno prima
di rimettere in funzione il rasaerba. Un’eccessiva
vibrazione del rasaerba durante I'uso & indice di danni.
L'unita deve essere prontamente ispezionata e riparata.

8-6 SACCO RACCOGLIERBA
Svuotare e pulire il sacco, assicurandosi che sia pulito e
che |a ventilazione non sia ostruita (Fig. 21).

8-7 CORPO

Il lato inferiore del corpo del rasaerba deve essere pulito
dopo ogni utilizzo per evitare 'accumulo di frammenti di
erba, foglie, sporcizia e altri corpi estranei. Un accumulo
di residui pud portare alla ruggine e alla corrosione,
impedendo una corretta pacciamatura. Il corpo pué
essere pulito inclinando il rasaerba e raschiando la parte
con un utensile adatto (assicurarsi che il filo della candela
sia scollegato).

8-8 ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE
IN ALTEZZA

A ATTENZIONE: Non eseguire mai regolazioni sul
rasaerba senza aver prima spento il motore e scollegato il
filo della candela.

A ATTENZIONE: Prima di cambiare I'altezza di
rasatura, spegnere il rasaerba e scollegare il filo della
candela. Il rasaerba & dotato di una leva di regolazione in
altezza centrale che consente di impostare 5 posizioni di
altezza.

1. Spegnere il rasaerba e scollegare il filo della candela
prima di cambiare laltezza di taglio della macchina.

2. La leva di regolazione in altezza centrale consente di
impostare 5 diverse posizioni di altezza.

3. Per cambiare I'altezza di taglio, premere la leva di
regolazione verso la ruota, alzandola o abbassandola
all’altezza desiderata. (Fig. 22) Tutte le ruote
assumeranno la stessa altezza di taglio.

9. ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE

CANDELA

Utilizzare solo candele originali per la sostituzione. Per i
migliori risultati, sostituire la candele ogni 100 ore di
funzionamento. (consultare il MANUALE DEL MOTORE)

10.ISTRUZIONI PER LA
LUBRIFICAZIONE

A ATTENZIONE: SCOLLEGARE LA CANDELA

PRIMA DI ESEGUIRE LA MANUTENZIONE.

1. RUOTE - Lubrificare i cuscinetti a sfera di ogni ruota
almeno una volta per stagione, utilizzando un olio
leggero.

2. MOTORE - Attenersi alle istruzioni per la
lubrificazione nel manuale del motore.

3. CONTROLLO DELLA LAMA - Lubrificare | perni
sullimpugnatura di controllo della lama e il cavo del
freno almeno una volta per stagione, utilizzando un
olio leggero. Il controllo della lama deve operare
liberamente in entrambe le direzioni.

11. PULIZIA

A ATTENZIONE: Non lavare il motore. L'acqua pud

danneggiare il motore o contaminare 'impianto di

combustione.

1. Pulire il corpo con un panno asciutto.

2. Lavare la parte inferiore del corpo inclinando il
rasaerba in modo che la candela sia in alto.

11-1 FILTRO DELL'ARIA DEL MOTORE

A ATTENZIONE: Evitare che sporcizia e polvere
ostruiscano I'elemento in gommapiuma del filtro dell’aria.

|l filtro dell'aria del motore deve essere sottoposto a
manutenzione (pulizia) ogni 25 ore di rasatura normale.
L’elemento in gommapiuma deve essere sottoposto a
manutenzione periodica se il rasaerba & utilizzato in
ambienti asciutti molto polverosi. (consultare il MANUALE
DEL MOTORE)

PER PULIRE IL FILTRO DELL’ARIA

1. Rimuovere la vite.

2. Rimuovere il coperchio.

3. Lavare I'elemento filtrante in acqua e sapone. NON
UTILIZZARE BENZINA.

4. Lasciare asciugare all’aria I'elemento filtrante.

5. Versare alcune gocce di olio SAE30 sul filtro in
gommapiuma e spremerlo forte per rimuovere
I'eventuale olio in eccesso.

6. Riapplicare il filtro.

A NOTA: || filtro deve essere sostituito se &
sfilacciato, lacerato, danneggiato o se non pud essere
pulito. (Fig. 23 per PLM4110)
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11-2 LAMA DI TAGLIO

A ATTENZIONE: Per evitare I'avvio accidentale del
motore, staccare e collegare a terra il filo della candela
prima di lavorare sulla lama di taglio. Proteggere le mani
utilizzando guanti spessi o stracci per afferrare le lame di
taglio.

Inclinare il rasaerba come specificato nel manuale del
motore. Rimuovere il bullone esagonale e |a rondella che
fissano la lama e I'adattatore della lama all’albero a gomiti
del motore. Rimuovere |a lama e I'adattatore dall’albero a
gomiti.

A AVVERTENZA: Ispezionare periodicamente
I'adattatore della lama alla ricerca di crepe, in particolare
se & stato colpito un corpo estraneo. Effettuare la
sostituzione quando necessario.

Per i migliori risultati la lama deve essere affilata. Per
affilare la lama & possibile rimuoverla e molare o limare |l
tagliente mantenendo il pili possibile la smussatura
originale. E particolarmente importante che ogni tagliente
riceva una molatura identica per evitare che la lama non
sia bilanciata. Un’equilibratura errata della lama puc
comportare la comparsa di vibrazioni eccessive in grado
di danneggiare il motore e il rasaerba. Bilanciare
attentamente la lama dopo I'affilatura. L'equilibratura della
lama puo essere verificata bilanciandola su un cacciavite
a manico rotondo. Rimuovere il metallo dal lato piu
pesante fino a ottenere I'equilibrio. (Fig. 24)

Prima di rimontare la lama e 'adattatore della lama
sull’'unita, lubrificare I'albero a gomiti del motore e la
superficie interna dell’adattatore della lama con olio
leggero. Montare I'adattatore della lama sull'albero a
gomiti mantenendo la “stella” lontana dal motore. Vedere
la Fig. 24. Posizionare |la lama con il numero di
componente rivolto nella direzione opposta rispetto
all'adattatore. Allineare la rondella alla lama e inserire il
bullone esagonale. Serrare il bullone esagonale alla
coppia elencata di seguito.

11-3 COPPIA DI MONTAGGIO DELLA
LAMA
Il bullone centrale deve essere serrato a una coppia di
35 - 45 Nm. Per garantire un funzionamento sicuro
dell’'unita, & necessario controllare periodicamente tutti i
dati e i bulloni per verificare che siano serrati
correftamente. A seguito di un uso prolungato, in
particolare se il terreno & sabbioso, la lama si usura e
perde |a sua forma originale. L'efficienza di taglio si riduce
ed & necessario sostituire la lama.
Eseguire la sostituzione solo con una lama approvata
dalla fabbrica. Eventuali danni derivanti da una
condizione di squilibrio della lama non potranno essere
imputati al produttore.
Durante |a sostituzione della lama, utilizzare il tipo
originale indicato sulla lama stessa (MAKITA 263001433
per PLM4110; MAKITA 263001451 per PLM4610) (Per
ordinare la lama, rivolgersi al rivenditore di zona o
contattare |'azienda)

A AVVERTENZA: Non toccare le lame in rotazione.
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11-4 MOTORE

Consultare il manuale del motore per ottenere le istruzioni
sulla manutenzione del motore.

Eseguire la manutenzione dell'olio motore come indicato
nel manuale del motore in dotazione con I'unita.

Leggere e rispettare attentamente le istruzioni.

In condizioni normali, eseguire la manutenzione del filtro
dell’'aria come indicato nel manuale del motore. Eseguire
la pulizia ogni poche ore in ambienti particolarmente
polverosi. La riduzione delle prestazioni del motore e
I'ingolfamento solitamente indicano la necessita di
procedere alla manutenzione del filtro dell'aria.

Per eseguire la manutenzione del filtro dell’aria,
consultare il manuale del motore in dotazione con F'unita.
Una volta per stagione & necessario pulire la candela e
ripristinare il gap. Si consiglia di sostituire la candela
all'inizio di ogni stagione di rasatura; consultare il
manuale del motore per conoscere il tipo di candela
necessario e le specifiche sul gap.

Pulire regolarmente il motore con un panno o un pennello.
Mantenere pulito 'impianto di raffreddamento (area di
alloggiamento del soffiante) per garantire la corretta
ventilazione necessaria per le prestazioni e la durata del
motore. Rimuovere tutta 'erba, |a sporcizia e i residui
combustibili dall’area della marmitta.

12.ISTRUZIONI PER LA
CONSERVAZIONE (FUORI
STAGIONE)

Eseguire le operazioni indicate di seguito per preparare il

rasaerba prima di riporlo.

1. Dopo l'ultimo taglio della stagione, svuotare
completamente il serbatoio di carburante.

2. Pulire e lubrificare scrupolosamente il rasaerba
attenendosi alle istruzioni per |a lubrificazione.

3. Consultare il manuale del motore per ottenere le
istruzioni per una corretta conservazione del motore.

4. Rivestire la lama di taglio del rasaerba con un sottile
strato di grasso per telai, al fine di impedire la
comparsa di ruggine.

5. Riporre il rasaerba in un'area pulita e asciutta.

A NOTA:

- Durante la conservazione di qualsiasi tipo di
apparecchiatura elettrica in un ambiente non ventilato
0 in una rimessa per materiali;

- Prendere le precauzioni necessarie per impedire la
comparsa di ruggine sull'apparecchiatura. Rivestire
I'apparecchiatura con un olio leggero o con del
silicone, prestando particolare attenzione ai cavie a
tutte le parti in movimento.

- Evitare di piegare o attorcigliare i cavi.

- Se la corda di avviamento si stacca dalla guida della
corda sull'impugnatura, scollegare e collegars a terra il
filo della candela, premere 'impugnatura di controllo
della lama ed estrarre lentamente la corda di
avviamento dal motore. Inserire |la corda di avviamento
nel bullone della guida della corda sull'impugnatura.

13. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA PROBABILE

INTERVENTO RISOLUTIVO

Il motore non si avvia.

Il cuneo dell'acceleratore non & in una
posizione corretta per le condizioni
dominanti.

Spostare il cuneo dell’acceleratore nella posizione
corretta.

|l serbatoio di carburante & vuoto.

Rifornire il serbatoio di carburante; consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

|l filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell'aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

La candela & allentata.

Serrare |la candela a 25 - 30 Nm.

Il filo della candela & allentato o
scollegato dalla candela.

Collegare il filo della candela alla candele.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 € 0,8 mm.

La candela & difettosa.

Inserire una nuova candela con il gap corretto;
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

|l carburatore & ingolfato dal
carburante.

Rimuovere il filtro dell’aria e tirare la corda di
avviamento in modo continuo fino a pulire il
carburatore, quindi inserire nuovamente il filtro
dell’aria.

Il modulo di accensione & difeftoso.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato
Makita.

Il motore si avvia con
difficolta o perde potenza.

Nel serbatoio di carburante sono
presenti sporcizia, acqua o residui
stantii.

Drenare il carburante e pulire il serbatoio. Riempire
il serbatoio con carburante nuovo.

L'apertura di ventilazione nel tappo del
serbatoio di carburante & ostruita.

Pulire o sostituire il tappo del serbatoio di
carburante.

Il filtro dell'aria & sporco.

Pulire il filtro del’aria.

Il motore funziona in
modo incostante.

La candela & difettosa.

Inserire una nuova candela con il gap corretto;
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il gap della candela non é corretto.

Impostare Il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 € 0,8 mm.

|l filtro dellaria & sporco.

Pulire il filtro dell'aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

Il minimo del motore &
insufficiente.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell'aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

Le aperture di ventilazione nel pannello
del motore sono ostruite.

Rimuovere i residui dalle aperture.

Le alette di raffreddamento e le
aperture di ventilazione sotto
I'alloggiamento del soffiante del motore
sono bloccate.

Rimuovere i residui dalle alette di raffreddamento e
dalle aperture di ventilazione.

Il motore salta a velocita
elevate.

Il gap tra gli elettrodi della candela &
troppo basso.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il motore si surriscalda.

Il flusso dell'aria di raffreddamento &
limitato.

Rimuovere eventuali residui dalle aperture dei
pannelli, dall’alloggiamento del soffiante e dalle
aperture di ventilazione.

La candela non & corretta.

Inserire una candela RJ19LM con le alette di
raffreddamento sul motore.

Il rasaerba vibra in modo

anomalo.

Il gruppo di taglio & allentato.

Serrare |a lama.

Il gruppo di taglio & sbilanciato.

Equilibrare |a lama.

14. AMBIENTE

Se dopo un uso prolungato fosse necessario sostituire la
macchina, non gettarla nei rifiuti domestici ma smailtirla in

maniera ecocompatibile.
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Solo per i paesi europei
Dichiarazione di conformita CE
Makita Corporation, in qualita di produttore
responsabile, dichiara che gli utensili Makita indicati
di seguito:
Denominazione dell’'utensile: Rasaerba con motore a
benzina
N. modello/Tipo: PLM4110, PLM4610
Caratteristiche tecniche: vedere 4. Dati tecnici”
appartengono a una produzione in serie e
sono conforml alle seguentl direttlve europee:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Sono inoltre prodotti in conformita con gli standard o i
documenti standardizzati riportati di seguito:
ENB836/A3, EN 1S014982
La documentazione tecnica viene conservata dal
rappresentante autorizzato Makita in Europa, ovvero:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inghilterra
La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla Direttiva 2000/14/CE & stata effettuata secondo
quanto specificato nell'allegato VI.
Ente competente:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralte 199, D-80686 Monaco
Numero identificativo: 0036
Modello PLM4110
Livello di potenza sonora misurata: 93,3 dB
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB

Modello PLM4610
Livello di potenza sonora misurato: 93,6 dB
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB

25 Novembre 2009

P

Tomoyasu Kato
Direttore
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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NEDERLANDS
Verklaring van het onderdelenoverzicht
1. Bovenste handgreep 6. Grasopvangzak 11. Olietankdop
2. Stophandgreep 7. Maaihoogteregelhefboom 12. Snoerklem
3. Gashendel 8. Maaidek 13. Vergrendelknop
4. Handvat van startkoord 9. Bougie 14. Snel
5. Koordgeleider 10. Brandstoftankdop 15. Langzaam

@ A WAARSCHUWING

Lees, voor uw eigen veiligheid, deze gebruiksaanwijzing
voordat u uw nieuwe gereedschap gaat gebruiken. Als de
aanwijzingen niet worden nageleefd kan dat tot ernstig
persoonlijk letsel leiden. Besteed voor elk gebruik enige
tijd om uzelf vertrouwd te maken met de grasmaaier.

1. VERKLARING VAN DE
SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Lees de gebruiksaanwijzing.

Houd omstanders uit de buurt.

Besteed als gebruiker extra aandacht aan
handen en voeten om letsel te voorkomen.

Benzine is brandbaar, blijf uit de buurt van
open vuur. Als de motor draait mag geen
benzine worden bijgevuld.

Giftige dampen! Niet binnenshuis gebruiken.

Draag ter bescherming van de gebruiker
tijdens het maaien een veiligheidsbril en
gehoorbescherming.

Maak de bougiekabel los voordat u
reparaties, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing, uitvoert.

Let op: Motor is heet.

B> D] @B BB

Laat de stophandgreep los om de
motor uit te schakelen.

2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING: Bij gebruik van gereedschap
met een verbrandingsmotor moeten altijd de algemene
veiligheidsvoorzieningen worden opgevolgd om het risico
van emstig persoonlijk letsel en/of schade aan het
gereedschap te verminderen.

Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u deze grasmaaier
gaat gebruiken en bewaar deze gebruiksaanwijzing om
hem later te kunnen raadplegen.

Aanwijzingen

» Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen en de juiste
omgang met het gereedschap.

« Laat in geen geval kinderen of personen die deze
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben de grasmaaier
gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

= Gebruik de grasmaaier in geen geval als er personen,
met name kinderen of dieren in de buurt zijn.

= Denk eraan dat de bedienaar of gebruiker van de
grasmaaier aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen.

Voorbereidingen

« Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de grasmaaier niet met blote
voeten of met open sandalen.

= Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig
en verwijder alles wat door het gereedschap kan
worden weggeslingerd.

* WAARSCHUWING - Benzine is bijzonder brandbaar.

- bewaar benzine in speciaal daarvoor bestemde

jerrycans;

vul alleen benzine bij in de open lucht en rook

daarbij niet;

vul benzine bij voor het starten van de motor.

Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit

benzine bij terwijl de motor draait of wanneer de

motor warm is;

als benzine wordt gemorst, mag u niet proberen de

motor te starten, maar moet de grasmaaier worden

verwijderd van de plaats waar de benzine gemorst

is, en mag de motor niet worden gestart voordat de

benzine verdampt is;
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- plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank
en jerrycan.

» Vervang defecte geluiddempers.

» Voer voor gebruik altijd altijd een visuele controle uit of
het maaimes, de mesbout of het maaimechanisme
versleten of beschadigd is. Vervang het versleten of
beschadigd maaimes en mesbout altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

Bediening

« Laat de verbrandingsmotor niet draaien in een gesloten

ruimte waarin gevaarlijke koolmonoxidedampen zich

kunnen ophopen.

Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

Gebruik de grasmaaier bij voorkeur niet wanneer het

gras nat is.

Zorg er op een helling altijd voor dat u stevig staat.

Loop rustig, nooit te snel.

Maai met cirkelmaaiers met wielen een helling altijd in

de dwarsrichting en nooit van boven naar beneden.

« Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen

van richting op een helling.

Maai niet op bijzonder steile hellingen.

Pas goed op als u de grasmaaier achteruit laat rijden of

naar u toe haalt.

* Het maaimes moet stilstaan wanneer de grasmaaier bij
het vervoeren moet worden gekanteld, wanneer de
grasmaaier over een oppervliak waar geen gras groeit
moet worden verplaatst en bij het vervoer naar en van
een te maaien gedeelte.

* Gebruik de grasmaaier nooit met defecte
afschermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen
zoals een achterklep en/of grasopvangzak.

« Verander de regelafstellingen van de motor niet en laat
het toerental van de motor niet buitengewoon hoog
oplopen.

+ Schakel het maaimes en de aandrijving uit voordat u
de motor start.

« Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in de

gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten steeds op

voldoende afstand van het maaimes.

Tijdens het starten van de motor mag de grasmaaier

niet worden gekanteld.

Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal staat.

Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of

onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de

uitwerpopening.

« De grasmaaier nooit optillen of dragen wanneer de
motor loopt.

« Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draaiende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:

- voordat u blokkeringen opheft of voordat u het
uitwerpkanaal leegt;

voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er

werkzaamheden aan gaat verrichten;

na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer

of de grasmaaier beschadigd is en laat deze indien

nodig repareren voordat u de grasmaaier opnieuw
gaat starten en gebruiken;

als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint

te trillen (onmiddellijk controleren).

.

.
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« Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draaiende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:

- ledere keer als u de grasmaaier onbeheerd
achterlaat;
- voordat u brandstof bijvult.

» Zet de gashendel terug véérdat u de motor uitschakelt
en indien de motor is voorzien van een brandstofkraan,
moet deze na het maaien worden dicht gezet.

* Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen: voor het maaien en
opvangen van gras. Al het andere gebruik kan
gevaarlijk zijn en schade aan het gereedschap
veroorzaken.

Onderhoud en opslag

+ Zorg ervoor dat alle bouten en de schroeven stevig
vastgedraaid zijn om er zeker van te zijn dat het
gereedschap altijd op een veilige manier gebruiksklaar
is.

+ Zet de grasmaaier niet met brandstof in de

brandstoftank in een ruimte waar de brandstofdampen

in aanraking kunnen komen met viammen of vonken.

Laat de motor afkoelen véérdat u de grasmaaier

opbergt.

* Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken moet
u de motor, de geluiddemper, de accubak en de
brandstoftank vrijhouden van gras, bladeren of
overtollig vet.

» Controleer regelmatig de grasopvangzak op slijtage en
beschadigingen.

« Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde
delen.

« Als de brandstoftank moet worden geleegd, moet u dit
in de open lucht doen.

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

A WAARSCHUWING: Vul de brandstoftank bij in
een goed geventileerde ruimte terwijl de motor is
uitgeschakeld.

3. BESCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN (zie afb. 1 en 2)
Bijgeleverd:

A: Bougiesleutel
B: Mulchinzet

4. TECHNISCHE GEGEVENS

Model PLM4110 PLM4610
Motortype B&S 500-Series B&S 625-Series
Zelfaandrijving Nee
Cilinderinhoud 158 cc 190 cc
Maaibreedte 410 mm 460 mm
Stationair toerental 2.800/min 2.800/min
Inhoud brandstoftank 0,8 liter 1,0 liter
Inhoud olietank 0,6 liter 0,6 liter
Capaciteit grasopvangzak 50 liter 60 liter
Netto gewicht 26,8 kg 29,1 kg

Maaihoogteregeling

20-75 mm, 5 standen

20-75 mm, 5 standen

Geluidsproductie volgens EN836

Geluidsdrukniveau (Lpp): 82 dB (A) 83,5dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)

Onzekerheid (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Trillingen volgens EN836

Trillingsemissie (ap): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

Onzekerheid (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. DE ONDERDELEN MONTEREN

5-1 DE INKLAPBARE HANDGREEP
MONTEREN
A) Bevestig het onderste gedeelte van de handgreep aan
het chassis met de vergrendelknoppen, zoals
afgebeeld. (zie afb. 3 t/m 6)
Klap de bovenste handgreep omhoog. Zet de
bovenste handgreep op de onderste handgreep vast
met de vergrendelhendel. (zie afb. 7 en 8)
Plaats alle snoeren op de buis van de handgrepen.
Klem ze met de snoerklemmen vast in het midden van
de onderste handgrepen, zodanig dat de snoeren aan
de buitenkant van het gereedschap zijn bevestigd. De
snoeren kunnen anders bekneld raken bij het openen/
sluiten van de achterklep of uitgerekt worden bij het
neerklappen van de bovenste handgreep. (zie afb. 9)

5-2 GRASOPVANGZAK MONTEREN/
DEMONTEREN
1. Montage: Til de achterklep op en haak de
grasopvangzak aan de achterkant van de grasmaaier.
(zie afb. 10 en 11)
2. Demontage: Til de achterklep op en verwijder de
grasopvangzak.

5-3 HANDVAT VAN STARTKOORD
Verplaats het handvat van het startkoord van de motor
naar de koordgeleider. (zie afb. 12 en 13)

5-4 MAAIHOOGTEREGELING

Duw de regelhefboom naar buiten om hem uit de huidige
stand te halen. Beweeg de regelhefboom naar voren of
achteren om de maaihoogte in te stellen. (zie afb. 14 en
de beschrijving bij punt 7-9)

B
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6. DE BEDIENINGSHOOGTE
INSTELLEN

Draai de vergrendelknop los waarmee de onderste
handgreep is bevestigd. (zie afb. 15)

Beweeg de onderste handgreep omhoog of omlaag
om de gewenste bedieningshoogte in te stellen. (zie
afh. 16)

U kunt op deze grasmaaier kiezen uit 3
hoogtestanden: bij hoogtestand 1 is de afstand tussen
de onderste handgreep en de grond het grootst, en bij
hoogtestand 3 het kleinst.

Stel de gewenste bedieningshoogte in en zet daarna
de onderste handgreep vast met de
vergrendelknoppen.

1

=

2

~

3

<

A WAARSCHUWING: De linker- en rechterkant
van de onderste handgreep moeten op dezelfde
hoogtestand worden ingesteld.

7. MULCHMAAIER

Wat is mulchen?

Bij mulchen wordt het gras eerst gemaaid, vervolgens

uiterst fijn versnipperd, en tenslotte in het gras

teruggeblazen als natuurlijke meststof.

Tips voor mulchmaaien:

- Maai het gras regelmatig met maximaal 2 cm van 6 cm
naar 4 cm grashoogte.

- Gebruik een scherp maaimes.

- Maai geen nat gras.

- Gebruik het maximale motortoerental.

- Duw de grasmaaier met een rustige werksnelheid.

- Maak regelmatig de mulchinzet, binnenkant van de
behuizing en het maaimes schoon.
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A WAARSCHUWING: Alleen met een
uitgeschakelde motor en stilstaand maaimes.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangzak.

2. Plaats de mulchinzet in het maaidek. Zet de
mulchinzet vast met de knop in de opening van het
maaidek. (zie afb. 17 en 18)

3. Laat de achterklep weer zakken.

8. BEDIENINGSINSTRUCTIES
8-1 VOOR DE MOTOR TE STARTEN

Vul de brandstoftank en olietank bij zoals aangegeven in
de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor, die bij de
grasmaaier is geleverd. Lees de gebruiksaanwijzingen
zorgvuldig.

A WAARSCHUWING: Benzine is bijzonder
brandbaar.

Bewaar brandstof in speciaal daarvoor bestemde
jerrycans.

Vul brandstof alleen bij in de open lucht en voordat de
motor wordt gestart, en rook niet tijdens het bijvullen of
hanteren van brandstof.

Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit benzine
bij terwijl de motor draait of wanneer de motor warm is.
Als brandstof is gemorst, mag u niet proberen de motor te
starten, maar moet de grasmaaier worden verwijderd van
de plaats waar de brandstof is gemorst, en mag de motor
niet worden gestart voordat de brandstof verdampt is.
Plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank en
jerrycan.

Voordat u de grasmaaier kantelt voor onderhoud van het
maaimes of voor aftappen van de olie, moet u de
brandstoftank volledig leegmaken.

A WAARSCHUWING: In geen geval mag u
brandstof bijvullen in een gebouw, terwijl de motor draait
of als het afkoelen van de motor na draaien korter heeft
geduurd dan 15 minuten.

8-2 DE MOTOR STARTEN EN HET
MAAIMES INSCHAKELEN

1. Bij deze grasmaaier zit het uiteinde van de bougie een
rubberen mof. Zorg ervoor dat de metalen huls aan
het uiteinde van de bougiekabel (binnenin de
rubberen mof) goed vastzit op de metalen elektrode
van de bougie.

2. Bij het starten van een koude motor, moet u de
gashendel in de stand “ &” zetten. Bij het starten van
een warme motor, moet u de gashendel in de stand
“£5" zetten. (zie afb. 19)

3. U gaat achter het gereedschap staan, pakt de
stophandgreep vast en houd deze tegen de bovenste
handgreep, zoals afgebeeld in afb. 20.

4. Pak het handvat van het startkoord vast, zoals
afgebeeld in afb. 20, en trek het snel naar u toe.
Plaats het handvat na het starten van de motor rustig
terug tegen de koordgeleider. Als u de stophandgreep
loslaat, slaat de motor af en stopt het maaimes
vanzelf.
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Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten
steeds op voldoende afstand van het maaimes.

grasmaaier niet worden gekanteld. Start de
grasmaaier op een vlakke ondergrond zonder
hoog gras of obstakels.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van
draaiende delen. Start de motor niet als u voor
de uitwerpopening staat.

g Tijdens het starten van de motor mag de

8-3 TIJDENS HET GEBRUIK
Houd tijdens het gebruik de stophandgreep met beide
handen stevig vast.

A Opmerking: Als u tijdens het gebruik de
stophandgreep loslaat, slaat de motor af waardoor de
grasmaaier stopt.

8-4 DE MOTOR STOPPEN

A LET OP: Het maaimes draait na het uitschakelen
van de motor nog enkele seconden door.

. Als u de stophandgreep loslaat, slaat de motor af en
stopt het maaimes vanzelf.

Maak de bougiekabel los en aard deze zoals
aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor de
motor om per ongeluk starten te voorkomen als de
grasmaaier onbeheerd achtergelaten wordt.

8-5 HET BESTE RESULTAAT BIJ
MULCHEN
Verwijder afval van het gazon. Zorg dat het gazon vrij is
van stenen, stokken, draadstukken of andere vreemde
voorwerpen die per ongeluk door de grasmaaier in alle
richtingen weggeslingerd kunnen worden en niet alleen
emstig persoonlijk letsel voor de gebruiker of anderen,
maar ook schade aan eigendommen en voorwerpen in de
buurt tot gevolg kunnen hebben. Maai geen nat gras.
Mulchmaaien gaat het best als het gras niet nat is omdat
het anders aan de onderkant van het maaidek gaat
plakken en daardoor het mulchen van het maaisel wordt
gehinderd. Maai niet meer dan 1/3 van de graslengte.
Voor mulchen wordt aangeraden het gras 1/3 van de
lengte korter te maaien. De voorwaartse snelheid moet
zodanig aangepast worden dat het versnipperde gras
gelijkmatige over het gazon wordt verdeeld. Speciaal
tijdens het zwaar maaien van dik gras kan het nodig zijn
om de laagste snelheid te gebruiken om de grassprieten
schoon en goed te versnipperen. Als het gras langer is
kunt u het gazon in twee fasen mulchmaaien door de
maaihoogte nog een keer met 1/3 van de graslengte te
verlagen en misschien in een andere richting te maaien
dan de eerste keer.
Door toepassing van een kleine overlapping op elk
maaipad kunt u de eventueel op het gazon
achtergebleven grassprieten opruimen. De motor moet
altijd op het hoogste toerental draaien voor het beste
maairesultaat en waardoor het beste mulchresultaat wordt
bereikt. Maak de onderkant van het maaidek schoon.

-
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Zorg dat de onderkant van het maaidek na elk gebruik
wordt schoongemaakt om ophoping van grasresten te
voorkomen waardoor een goed mulchresultaat wordt
gehinderd. Bladeren mulchen. Het mulchen van bladeren
kan uw gazon ten goede komen. Als u bladeren gaat
mulchen moet u zorgen dat ze droog zijn en niet in een
dikke laag op het gazon liggen. Wacht niet tot alle
bladeren van de bomen zijn gevallen voordat u gaat
mulchen.

A WAARSCHUWING: Schakel de motor uit na het
raken van een vreemd voorwerp. Maak de bougiekabel
los, controleer de grasmaaier grondig op beschadigingen
en herstel de beschadiging voordat u de grasmaaier
opnieuw gaat starten en gebruiken. Buitensporige
trillingen in de grasmaaier kunnen op een beschadiging
duiden. De grasmaaier moet onmiddellijk worden
nagekeken en gerepareerd.

8-6 GRASOPVANGZAK

Maak de grasopvangzak leeg en schoon en zorg dat door
hetg rk lucht kan p en. (zie afb. 21)

8-7 MAAIDEK

De onderkant van het maaidek moet na elk gebruik
worden schoongemaakt om ophoping van grasresten,
bladeren, vuil of anders te voorkomen. Als dit vuil kan
ophopen, krijgen roest en corrosie vrij baan en zal goed
mulchen niet mogelijk zijn. Het maaidek kan
schoongemaakt worden door de grasmaaier te kantelen
en schoon te schrapen met een toepasselijk gereedschap
(zorg dat de bougiekabel is losgemaakt).

8-8 MAAIHOOGTEREGELING

A LET OP: Verander in geen geval een instelling
aan de grasmaaier zonder eerst de motor uit te schakelen
en de bougiekabel los te maken.

A LET OP: Voordat u de maaihoogte verandert
moet u eerst de motor uitschakelen en de bougiekabel
losmaken. Uw grasmaaier heeft een centrale
maaihoogteregeling met 5 hoogtestanden.

1. Schakel de grasmaaier uit en maak de bougiekabel
los voordat u de maaihoogte verandert.

2. De centrale maaihoogteregeling heeft 5 verschillende
hoogtestanden.

3. De maaihoogte verandert u door de regelhefboom
naar het wiel te duwen en omhoog of omlaag te
verplaatsen naar de gewenste maaihoogtestand. (zie
afb. 22) Alle wielen staan ingesteld op dezelfde
maaihoogte.

9. ONDERHOUD
BOUGIE

Gebruik voor vervanging alleen originele bougies. Het
beste is om de bougie na 100 gebruiksuren te vervangen.
(raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR)

10. SMERING

A LET OP: MAAK DE BOUGIEKABEL LOS

VOORDAT U ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN
GAAT UITVOEREN.

1. WIELEN - Smeer de kogellagers in elk wiel minstens
een keer per seizoen met lichte olie.

2. MOTOR - Volg de aanwijzingen voor het smeren in de
gebruiksaanwijzing voor de motor op.

3. STOPHANDGREEP - Smeer de draaipunten van de
stophandgreep en de stopkabel minstens een keer
per seizoen met lichte olie. De stophandgreep moet
ongehinderd heen en weer kunhen bewegen.

11. SCHOONMAKEN

A LET OP: Spuit geen water op de motor. Water

kan schade toebrengen aan de motor en het

brandstofsysteem verontreinigen.

1. Veeg het maaidek schoon met een droge doek.

2. Spuit de onderkant van het maaidek schoon nadat de
grasmaaier zodanig is gekanteld dat de bougie naar
boven is gericht.

11-1 MOTORLUCHTFILTER

A LET OP: Zorg dat vuil of stof het schuimrubberen
filterelement niet kan verstoppen.

Het motorluchtfilterelement moet worden onderhouden
(schoongemaakt) na 25 uur normaal maaien. Het
schuimrubberen filterelement moet regelmatig
schoongemaakt worden wanneer de grasmaaier onder
droge en stoffige omstandigheden wordt gebruikt.
(raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR)

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN

1. Verwijder de schroef.

2. Verwijder de beschermkap.

3. Was het filterelement met water en zeep. GEBRUIK
GEEN BENZINE!

4, Droog het element in de open lucht.

5. Plaats een paar druppels SAE30-olie op het
schuimrubberen filterelement en knijp het stevig
samen om overtollige olie te verwijderen.

6. Plaats het filter terug.

A OPMERKING: Vervang het filter als het is
gerafeld, gescheurd en beschadigd of het niet meer kan
worden schoongemaakt. (zie afb. 23 voor PLM4110)

11-2 MAAIMES

A LET OP: Maak de bougiekabel los en aard deze
voordat u aan het maaimes gaat werken om per ongeluk
starten te voorkomen. Bescherm uw handen
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door werkhandschoenen te dragen of een doek te
gebruiken als u het maaimes vastpakt.

Kantel de grasmaaier zoals aangegeven in de aparte
gsbruiksaanwijzing voor de motor. Verwijder de
zeskantbout en ring waarmee het maaimes en
bijbehorende adapter op de uitgaande as van de motor
zijn bevestigd. Verwijder het maaimes en de adapter
vanaf de uitgaande as van de motor.

A WAARSCHUWING: Controleer regelmatig de
maaimesadapter op scheuren, vooral na het raken van
een vreemd voorwerp. Vervang indien nodig.

Voor het beste resultaat moet het maaimes scherp zijn.
Het maaimes kan weer scherp worden gemaakt door het
te verwijderen en de snijkant te slijpen of te vijlen, waarbij
de originele snijhoek zo goed mogelijk gehandhaafd moet
blijven. Het is uitermate belangrijk dat elke snijkant
evenveel wordt geslepen om te voorkomen dat het
maaimes in onbalans raakt. Een onjuiste balans van het
maaimes veroorzaakt sterke trillingen dat weer kan leiden
tot eventuele schade aan de motor en grasmaaier. Zorg
dat het maaimes zorgvuldig uitgebalanceerd wordt na het
slijpen. De balans van het maaimes kan worden
gecontroleerd door het op de ronde steel van een
schroevendraaier te balanceren. Verwijder een beetje
materiaal van het zwaardere gedeelte totdat de balans
weer is hersteld. (zie afb. 24)

Voordat het maaimes en de adapter weer op de
grasmaaier gemonteerd worden, smeert u de uitgaande
as van de motor en de binnenkant van de
maaimesadapter met een lichte olie. Monteer de
maaimesadapter op de uitgaande as van de motor met de
“ster” in de richting afgekeerd van de motor. (zle afb. 24)
Monteer het maaimes met het onderdeelnummer
afgekeerd van de adapter. Leg de ring op juiste wijze op
het maaimes en steek de zeskantbout erdoor. Draai de
zeskantbout vast met een draaikoppel, zoals hieronder
aangegeven.

11-3 DRAAIKOPPEL VOOR MAAIMES

De centrale bout moet worden aangedraaid met een
draaikoppel van 35 tot 456 Nm. Om veilig gebruik van uw
grasmaaier zeker te stellen. Alle moeren en bouten
moeten regelmatig nagekeken worden of ze nog goed
vastzitten. Na langdurig gebruik, vooral op ondergronden
met veel zand, zal het maaimes slijten en zijn
oorspronkelijke vorm verliezen. Het maaien gaat steeds
slechter en het maaimes moet worden vervangen.
Vervang het alleen met een origineel MAKITA-
vervangingsonderdeel. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor eventuele schade die veroorzaakt
wordt door de onbalans van het maaimes.

Bij vervanging van het maaimes moet u gebruikmaken
een origineel vervangingsonderdeel waarvan het nummer
is aangegeven op het maaimes (MAKITA 263001433 voor
PLM4110; MAKITA 263001451 voor PLM4610) (het
maaimes kunt u bestellen bij uw plaatselijke dealer of
door telefonisch contact op te nemen met ons bedrijf).

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

11-4 MOTOR

Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
voor aanwijzingen met betrekking tot motoronderhoud.
Behandel de motorolie zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor dat bij de grasmaaier is
geleverd.

Lees en volg de instructies zorgvuldig.

Onderhoud onder normale omstandigheden het |luchtfilter
zoals aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor
de motor. Bij zeer stoffige omstandigheden moet het
steeds na enkele uren schoongemaakt worden. Slechte
motorprestaties en het verzuipen van de motor zijn
meestal aanwijzingen dat het luchtfilter onderhouden
moet worden.

Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
die bij de grasmaaier is geleverd, voor het onderhoud van
het luchffilter.

Een keer per seizoen moet de bougie worden
schoongemaakt en de elektrodenafstand opnieuw worden
ingesteld. Het wordt aangeraden om aan het begin van
elk maaiseizoen de bougie te vervangen. Raadpleeg de
aparte gebruiksaanwijzing voor de motor voor het juiste
bougietype en specificatie van de elektrodenafstand.
Maak de motor regelmatig schoon met een doek of
borstel. Houd het koelsysteem (ventilatorbehuizing)
schoon om een goede |uchtcirculatie te realiseren die
essentieel is voor het vermogen en de levensduur van de
motor. Zorg dat al het gras, vuil en brandbare rommel|
rondom de geluiddemper is verwijderd.

12. OPBERGEN (BUITEN HET
SEIZOEN)

De volgende stappen moet u nemen om de grasmaaier

voor te bereiden om hem op te bergen.

1. Na de laatste maaibeurt van het seizoen, moet u de
motor laten draaien totdat de brandstoftank leeg is.

2. Maak de motor schoon en geef deze een smeerbeurt
zoals aangegeven in de aanwijzingen voor smering.

3. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de motor voor
de juiste aanwijzingen voor het opbergen van de
motor.

4. Vet het maaimes van de grasmaaier licht in met
chassisvet om roest te weren.

5. Berg de grasmaaier op in een droge en schone
ruimte.

A OPMERKING:

- Bij opbergen van elk gereedschap met een
verbrandingsmotor in een schuur die niet is
geventileerd of waar materialen worden opgeslagen;
Moet u zorgen dat het gereedschap tegen roest
beschermd wordt. Smeer het gereedschap, met name
de snoeren en alle bewegende delen, met een lichte
olie of silicone.

Pas op dat u de snoeren niet buigt of knikt.

- Als het startkoord is losgeschoten uit de koordgeleider
op de handgreep, moet u de bougiekabel losmaken en
aarden, de stophandgreep intrekken en het startkoord
langzaam uit de motor trekken. Schuif het startkoord in
de koordgeleider op de handgreep.

13. PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Gashendel staat in de huidige . -
omstandigheden niet in de juiste stand. Gashendel in de juiste stand duwen.
. Vul de brandstoftank met brandstof: raadpleeg de
Brandatnitanicls leeg; GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.
- Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
uchitltarelemant s vull. GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.
_— Bougie met een draaikoppel van 25 tot 30 Nm
Bougie zit los. TastdraRian,
ggtg%izk;bel Zitlos of is losgeraakt van Bougiekabel op de bougie bevestigen.
Motor start niet. gle.

niet correct.

Elektrodenafstand van de bougie is

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Bougie is defect.

Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
monteren: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR DE MOTOR.

Luchffilterelement verwijderen, voortdurend aan het

Carburateur is verzopen met benzine. |startkoord trekken totdat de carburateur leeg is en

daarna een nieuw |uchtfilterelement plaatsen.

Defecte ontstekingsmodule.

Contact opnemen met een erkend Makita-
servicecentrum.

brandstoftank.

Vuil, water of oude brandstof in de

Tap de brandstoftank af en reinig deze. Vul de
brandstoftank met schone, nieuwe brandstof.

Motor is moeilijk te starten

of verliest vermogen. Het ventilatiegaatje in de

brandstoftankdop zit verstopt.

Reinig of vervang de brandstoftankdop.

Luchtfilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken.

Bougie is defect.

Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
plaatsen: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING

VOOR DE MOTOR.
Motor draait R
onregelmatig. Eittldcr;)::;afstand van de bougie is Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.
% = Luchtffilterelement schoonmaken: raadpleeg de
HoEhitfiliarelGmsintis Vol GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.
- Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
L gt iltys G FA YA- GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.
Motor draait slecht Luchtslauven in da motorafdekking zijn Vuil uit de sleuven verwijderen.
stationair. veratopt.

verstopt.

Koelribben en luchtwegen onder de
ventilatorbehuizing van de motor zijn | Vuil van de koelribben en luchtwegen verwijderen.

hoog toerental. bougie is te klein.

Motor slaat over bij een | Afstand tussen elektroden van de

Elekirodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Koelluchtstroom geblokkeerd.
Oververhitte motor.

Alle vuil uit de sleuven van de motorafdekking,
ventilatorbehuizing en luchtwegen verwijderen.

Bougie verkeerd.

RJ19LM-bougie en koelribben op de motor

monteren.
Grasmaaier trilt Maaimes zit los. Maaimes vastzetten.
buitensporig. Maaimes is in onbalans. Maaimes uitbalanceren.
14. MILIEU Alleen voor Europese landen

Wanneer uw gereedschap na langdurig gebruik
vervangen moet worden, moet u het niet bij het huisvuil
zetten, maar moet u het op een milieuverantwoorde wijze
verwerken.

EU-verklaring van conformiteit

Wij, Makita Corporation, als de verantwoordelijke
fabrikant, verklaren dat de volgende Maklta-
machine(s):

Aanduiding van de machine: Grasmaaier met
benzinemotor

Modelnr./Type: PLM4110 en PLM4610
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Technische gegevens: Zie “4. Technische gegevens”
in serie zijn geproduceerd en
Vold aan de volgende Europ richtlijnen:
2006/42/EC, 2004/108/EC en 2000/14/EC
En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de
volgende normen of genormaliseerde documenten:
ENB836/A3 en EN 1S014982
De technische documentatie wordt bewaard door onze
erkende vertegenwoordiger in Europa, te weten:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engeland
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist door
Richtlijn 2000/14/EC was is Overeenstemming met annex
VI
Officiéle instantie:
TUOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Miinchen, Duitsland
Identificatienummer: 0036
Model PLM4110
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,3 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

Model PLM4610
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,6 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

25 november 2009

P

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ESPANOL

Explicacién de los dibujos

1. Mango superior 6. Saco para el pasto 11. Tapa de aceite

2. Mango de control de detencién 7. Palanca de ajuste de altura 12. Acoplamiento del cable
3. Palanca de velocidad del motor 8. Cubierta 13. Pomo de bloqueo

4. Mango del motor de arranque 9. Bujia 14, Velocidad rapida

5. Guiade la cuerda 10. Tapa de combustible 15. Velocidad lenta

@ A ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, lea este manual antes de
intentar usar la nueva unidad. Si no sigue las
instrucciones puede sufrir graves lesiones personales.
Dedique unos momentos a familiarizarse con la cortadora
de pasto antes de cada uso.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO

Lea el manual del operario.

Mantenga alejadas a |las personas
circundantes.

Preste mas atenci6n a las manos y los pies
del operario para evitar lesiones.

El combustible es inflamable, manténgalo
alejado del fuego. No afiada combustible con
la méaquina en funcionamiento.

Humos téxicos; no la utilice en un espacio
cerrado.

Cuando corte, utilice gafas y tapones para los
ofdos para protegerse.

Durante |as reparaciones, retire la bujia y
realice las reparaciones de acuerdo con el
manual de operaciones.

> OB PP B (& 5B B>

e

=
Suelte el mango del interruptor para
detener el motor.

2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Precaucién: Motor caliente.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen
herramientas a gasolina, siempre deben tomarse
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
lesiones personales graves y/o dafios en la unidad.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto
y guardelas para futuras consultas.

Formacién

= Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del equipo.

» Nunca deje que los nifios 0 personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
cortadora de pasto. Las normas locales pueden
restringir la edad del operario.

* Nunca corte pasto mientras haya cerca personas,
especialmente nifios, o animales.

= Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de peligro
que se produzcan para otras personas 0 su propiedad.

Preparativos

+ Mientras corte pasto, utilice calzado robusto y
pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté
descalzo o calce sandalias abiertas.

» Inspeccions minuciosamente donde se va a usar el

equipo y retire todos los objetos que puedan salir

despedidos de la maquina.

ADVERTENCIA- La gasolina es muy inflamable.

- almacene el combustible en contenedores
disefiados especificamente para ese propésito;

- reposte tinicamente en exteriores y no fume durante
el repostaje;

- afiada combustible antes de poner en marcha el
motor. Nunca retire |a tapa del depé6sito de
combustible ni afiada gasolina mientras el motor
esté funcionando o cuando el motor esté caliente;

- si se derrama gasolina, no intente poner en marcha
el motor, aleje la méquina del drea del derrame y no
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cree ninguna fuente de ignicién hasta que se hayan
disipado los vapores;
- vuelva a colocar las tapas del depésito de
combustible y del contenedor y fijelas.
Sustituya los silenciadores defectuosos.
Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas
para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el
conjunto del cortador no estén gastados o dafiados.
Sustituya los pemnos y las cuchillas gastadas o
dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.

Funcionamiento

No haga funcionar el motor en un espacio cerrado en
el que se puedan acumular los peligrosos vapores de
monoxido de carbono.

Corte el pasto solamente de dia o con una buena luz
artificial.

No utilice el equipo con pasto himedo cuando sea
posible.

Asegurese siempre de que mantiene un buen equilibro
en pendientes.

Camine, nunca corra.

Para maquinas giratorias con ruedas, corte pasto de
un lado a otro, nunca arriba y abajo.

Tenga el maximo cuidado cuando cambie de direccion
en pendientes.

No corte pasto en pendientes con una inclinacion
excesiva.

Tenga el méaximo cuidado cuando invierta la marcha o
tire de la cortadora de pasto hacia usted.

Detenga la cuchilla si la cortadora de pasto debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean pasto, y cuando la transporte desde y
hacia el area en la que debe cortarse el pasto.

Nunca utilice la cortadora de pasto con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores y/o recogedores de pasto.

No cambie los ajustes del regulador del motor ni lo
haga funcionar a un régimen demasiado elevado.
Desembrague todos los engranajes del motor y las
cuchillas antes de poner en marcha el motor.

Ponga en marcha el motor con cuidado, de acuerdo
con las instrucciones, y mantenga los pies alejados de
las cuchillas.

No incline la cortadora de pasto cuando ponga en
marcha el motor.

No ponga en marcha el motor cuando permanezca
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delante del transportador de salida.

No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las
piezas que giran. Manténgase alojado de la abertura
de salida en todo momento.

Nunca alce o transporte la cortadora de pasto mientras
el motor esté en funcionamiento.

Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:

- antes de despejar atascos o desbloquear el
conducto de salida;

- antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
cortadora de pasto;

- después de golpear un objeto extrafio. Compruebe
si la cortadora de pasto esta dafiada y realice las
reparaciones antes de volver a poner en marcha la
cortadora de pasto y utilizarla;

- si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo
anémalo (compruébela inmediatamente).

« Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,

asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:
- cuando deje la cortadora desatendida;
- antes de repostar.

« Suelte el acelerador durante el apagado vy, si el motor

cuenta con una valvula de cierre, corte el combustible
cuando acabe de cortar el pasto.

« Utilice la cortadora de pasto solamente con la finalidad

para la que se disefi6, para cortar y recoger pasto.
Cualquier otro uso puede ser peligroso y puede
provocar dafios a la maquina.

Mantenimiento y almacenamiento
« Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos

apretados para asegurarse de que el equipo esta en
un estado seguro de funcionamiento.

« Nunca almacene el equipo con gasolina en el depésito

dentro de un edificio en el que los vapores puedan
llegar a una llama o una chispa.

« Deje que el motor se enfrie antes de almacenarlo en

cualquier contenedor.

« Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor,

el silenciador, el compartimento de la bateria y el area
de almacenamiento de gasolina libres de pasto, hojas
0 un exceso de grasa.

« Compruebe el recogedor de pasto frecuentemente en

busca de desgastes o deterioros.

« Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su

seguridad.

« Si se debe purgar el dep6sito de combustible, debe

realizarse al aire libre.

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en

movimiento.

A ADVERTENCIA: Reposte en un area bien

ventilada con el motor apagado.

3. DESCRIPCION DE LAS PIEZAS

(Fig. 1y 2)
Incluyendo

A: Llave para bujias
B: Cufia para mulching (acolchado)

4. DATOS TECNICOS

Modelo PLM4110 PLM4610
Tipo de motor Serie B&S 500 Serie B&S 625
Autopropulsado No
Cilindrada del motor 158 cc 190 cc
Ancho de la cuchilla 410 mm 460 mm
Velocidad de ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidad del depbsito lleno 08L 1,0L
Capacidad del dep6sito de aceite 0,6L 06L
Capacidad de la bolsa recogedora de 60L
pasto

Peso neto 26,8 kg 29,1 kg

Ajuste de altura

20-75 mm, 5 ajustes

20-75 mm, 5 ajustes

Ruido conforme a EN836

B

C

5-1 MONTAJE DEL MANGO DE

PLEGADO

A) Fije los manillares inferiores al chasis de la unidad con

los pomos de bloqueo tal y como se muestra. (Fig. 3,
Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

Suelte los manillares superiores para el plegado.
Conecte el mango superior y el mango inferior con el
pomo de bloqueo. (Fig. 7, Fig. 8)

Coloque todos los cables sobre los ejes del mango.
Fijelos alrededor de la parte media de los mangos
inferiores mediante las abrazaderas de cables de
forma que los cables queden fijados a la parte exterior
de la maquina. De lo contrario, los cables pueden
pinzarse al abrir o cerrar la cubierta posterior o bien
pueden quedar forzados al plegar el mango superior.
(Fig. 9)

-~

N

Nivel de presi6n de sonido (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)
Nivel de potencia de sonido (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Incertidumbre (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibracién conforme a EN836
Emisién de vibraciones (ap): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Incertidumbre (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAJE 6. AJUSTE DE UNA ALTURA

ADECUADA

1) Tire hacia atras del pomo de bloqueo que fijaba el
mango inferior, consulte la Fig. 15.

2) Consulte la Fig. 16, suba y baje el mango inferior y
ajustelo en la altura correcta.
Se puede elegir entre 3 alturas de ajuste en este tipo
de cortadora de pasto; en la altura 1, la separacién
entre el mango inferior y el suelo es la maxima, en la
altura 3 es la minima.

3) Ajuste la altura correcta y fije el mango inferior
mediante los pomos de bloqueo.

A ADVERTENCIA: El lado izquierdo y el lado
derecho del mango inferior se deben ajustar en la misma
altura.

5-2 MONTAJE DEL RECOGEDOR DE

7. CORTADORA CON MULCHING

PASTO

1. Para montarlo: Levante la cubierta trasera y enganche

el recogedor de pasto a la parte posterior del eje de la
cortadora de pasto. (Fig. 10, Fig. 11)

2. Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta trasera y
retire el recogedor de pasto.

5-3 MANGO DEL MOTOR DE ARRANQUE

Mueva el mango del motor de arranque del motor a la
guia de la cuerda. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 ALTURA DE CORTE

Ejerza una presion hacia fuera para desenganchar la
palanca del bastidor. Mueva la palanca hacia delante o
hacia atras para ajustar la altura. (Fig. 14 y punto 7-9)

¢Qué es el mulching?
Cuando realice la operacién de mulching, el pasto se

cortara en un paso y después se triturara en fragmentos
muy pequefios y se devolvera a la tira de pasto como

fertilizante natural.
Consejos para el corte de pasto con mulching:

Recorte normal con una altura méaxima de pasto de
2cm,6cmadcm.

- Use una cuchilla de corte afilada.

No corte pasto hiimedo.
Ajuste la velocidad de motor méaxima.
Desplacese solamente al paso de trabajo.

- Limpie regularmente la cufia para mulching, el lado

interior del chasis y la cuchilla de corte de pasto.
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A ADVERTENCIA: S6lo con el motor detenido y la
cortadora detenida por completo.

1. Levante la cubierta posterior y retire el recogedor de
pasto;

2. Empuje la cufia de mulching hacia la cubierta.
Bloquee la cufia de mulching con el botdn en la
apertura de la cubierta. (Flg. 17, Fig. 18)

3. Vuelva a bajar la cubierta posterior.

8. INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

8-1 ANTES DE EMPEZAR

Reposte gasolina y aceite en el motor tal y como se indica
en el manual de instrucciones del motor que se incluye
por separado con |a cortadora de pasto. Lea las
instrucciones atentamente.

A ADVERTENCIA: La gasolina es muy inflamable.
Almacene el combustible en contenedores disefiados
especlficamente para ese propésito.

Reposte solamente al aire libre, antes de poner en
marcha el motor y no fume mientras reposta o manipula el
combustible.

Nunca retire |a tapa del depésito de combustible ni afiada
gasolina mientras el motor esta funcionando o cuando el
motor esté caliente.

Si se derrama gasolina, no intente poner en marcha el
motor, aleje la maquina del 4rea del derrame y no cree
ninguna fuente de ignicién hasta que se hayan disipado
los vapores.

Vuelva a colocar |as tapas del depésito de combustible y
del contenedor y fijelas.

Antes de inclinar |a cortadora de pasto para realizar el
mantenimiento de la cuchilla o drenar el aceite, retire el
combustible del depésito.

A ADVERTENCIA: Nunca rellene el dep6sito de
combustible en un recinto cerrado, con el motor
funcionando o cuando el motor no se haya dejado enfriar
durante 15 minutos como minimo tras su uso.

8-2 PARA PONER EN MARCHA EL
MOTOR Y ENGRANAR LA CUCHILLA

1. La unidad esta equipada con un capuchén de goma
sobre el extremo de la bujia, aseglrese de que el
bucle metalico del cable de |a bujia (dentro del
capuchén de goma) esté fijado firmemente en la
punta metélica de la bujfa.

2. Cuando ponga en marcha el motor, coloque la
palanca de velocidad del motor en la posicion “eX".
Cuando ponga en marcha el motor en caliente y
durante las operaciones, coloque la palanca de
velocidad del motor en la posicién ‘4", (Fig. 19)

3. Colbéquese detras de |a unidad, agarre el mango de
control y sujételo contra el mango superior, como se
muestra en la Fig. 20.

4. Sujete el mango del motor de arranque como se
muestra en la Fig. 20 y tire de é| rapidamente.
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Devuélvalo lentamente al perno de gufa de la cuerda
después de que el motor se haya puesto en marcha.

Suelte el mango de control de detencién para detener
el motor y la cuchilla.

pies alejados de |a cuchilla.

No incline |a cortadora de pasto cuando ponga
en marcha el motor. Ponga en marcha la
cortadora de pasto en una superficie plana, sin
pasto alto ni obstaculos.

Ponga en marcha el motor con cuidado de
A acuerdo con las instrucciones y mantenga los

partes giratorias. No ponga en marcha el motor
cuando permanezca delante de la abertura de
salida.

8-3 PROCEDIMIENTOS DE USO

Durante el uso, sujete firmemente el mango de control de
detencién con ambas manos.

g Mantenga las manos y los pies alejados de las

A Nota: Durante el uso, cuando se suslte el mango
de control de detencion, el motor se detendré y, por lo
tanto, se detendra la cortadora de pasto.

8-4 PARA DETENER EL MOTOR

A PRECAUCION: La cuchilla sigue girando
durante unos segundos después de apagar el motor.

1. Suelte el mango de control de detencién para detener
el motor y la cuchilla.

2. Desconecte y conecte a tierra el cable de la bujia tal y
como se indica en el manual del motor para evitar la
puesta en marcha accidental mientras el equipo esta
desatendido.

8-5 PARA OBTENER LOS MEJORES
RESULTADOS DURANTE LA
OPERACION DE MULCHING

Limpie el pasto de escombros. Asegurese de que el pasto
esté libre de piedras, palos, cables u otros objetos
extrafios que pudieran salir despedidos accidentalmente
de la cortadora de pasto en cualquier direccién y que
podrfan provocar lesiones personales graves al operario y
a terceros, asl como a |a propiedad y objetos
circundantes. No corte pasto hiimedo. Para lograr una
operacion de mulching eficaz, no corte pasto himedo, ya
que tiende a adherirse a la parte inferior de la cubierta, lo
que impide una operacién de mulching correcta del pasto
cortado. No corte mas de 1/3 de |a longitud del pasto.

El corte recomendado para la operacién de mulching es
de 1/3 de la longitud del pasto. La velocidad de
desplazamiento se debera ajustar para que el pasto
cortado se disperse uniformemente sobre el terreno. Para
los cortes especialmente pesados en pasto grueso,
puede ser necesario usar una de |as velocidades mas
lentas para obtener un corte con la operacion de mulching
bien realizada. Cuando realice la operacion de mulching
sobre pasto largo, quizés deba cortar el pasto en dos
pasadas, bajando la cuchilla otro 1/3 de la longitud para el

segundo corte y quizés deba cortar en un patrén diferente
del que se utilizé por primera vez.

Un solapamiento ligero del corte en cada pasada también
ayudara a eliminar |os recortes de pasto compactados
que hayan quedado en el pasto. La cortadora de pasto
siempre se debe utilizar con el acelerador al méximo para
obtener el mejor corte y permitir que se realice el trabajo
de mulching més efectivo posible. Limpie la parte inferior
de la cubierta.

Aseglrese de limpiar la parte inferior de la cubierta de
corte después de cada uso para evitar la acumulacion de
pasto, que impediria una operacién de mulching correcta.
Mulching de hojas. La operaci6n de mulching de hojas
también puede ser beneficiosa para el pasto. Cuando
realice la operacién de mulching de hojas, asegurese de
que estén secas y que no estén apiladas a demasiada
altura sobre el pasto. No espere a que caigan todas las
hojas de los arboles antes de realizar la operacion de
mulching.

A ADVERTENCIA: Si golpea un objeto extrafio,
detenga el motor. Retire el cable de la bujia, inspeccione
detenidamente |a cortadora de pasto en busca de dafios y
reparelos antes de volver a poner en marcha y usar la
cortadora de pasto. Una vibracién importante de la
cortadora de pasto durante el uso es un indicador de
darios. La unidad debe inspeccionarse y repararse
inmediatamente.

8-6 RECOGEDOR DE PASTO
Vacie y limpie la bolsa. Asegurese de que esté limpia y de
que su rejilla esté ventilada. (Fig. 21)

8-7 CUBIERTA

La parte inferior de la cubierta de la cortadora de pasto
debe limpiarse después de cada uso para evitar la
acumulacién de pasto cortado, hojas, suciedad u otras
materias. Si se permite la acumulacién de residuos, se
favorecera la aparicion de 6xido y la corrosion y se puede
impedir la realizacién comecta de mulching. Para limpiar
la cubierta incline la cortadora de pasto y rasque la
suciedad con una herramienta adecuada (asegrese de
que el cable de la bujia esté desconectado).

8-8 INSTRUCCIONES DE AJUSTE DE
ALTURA

A PRECAUGCION: No realice nunca ningln ajuste a
la cortadora de pasto sin detener el motor primero y
desconectar el cable de la bujia.

A PRECAUCION: Antes de cambiar la altura de
corte, detenga |a cortadora y desconecte el cable de la
bujia. La cortadora de pasto esta equipada con una
palanca de ajuste de altura central que ofrece

5 posiciones de altura.

1. Detenga la cortadora de pasto y desconecte el cable
de |a bujia antes de cambiar la altura de corte de la
cortadora.

2. La palanca central de ajuste de altura ofrece
5 posiciones de altura diferentes.

3. Para cambiar la altura de corte, apriete la palanca de
ajuste hacia la rueda, subiendo o bajando hasta la
altura seleccionada. (Fig. 22) Todas las ruedas deben
estar a la misma altura de corte.

9. INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO

BUJIA

Utilice solamente bujfas de recambio originales. Para
lograr los mejores resultados, sustituya la bujia cada
100 horas de uso. (consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR)

10.INSTRUCCIONES DE
LUBRICACION

A PRECAUCION: DESCONECTE LA BUJIA

ANTES DE CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO.

1. RUEDAS-Lubrique los cojinetes de cada rueda, como
minimo una vez cada temporada, con un aceite ligero.

2. MOTOR-Siga las instrucciones de |ubricacion del
manual del motor.

3. CONTROL DE LA CUCHILLA-Lubrique los puntos de
giro del mango de control de la cuchilla y el cable del
freno con aceite ligero como minimo una vez cada
temporada. El control de la cuchilla debe funcionar
libremente en ambas direcciones.

11. LIMPIEZA

A PRECAUCION: No lave el motor con una

manguera. El agua puede dafiar el motor o contaminar el

sistema de combustible.

1. Seque la cubierta con un pafio seco.

2. Lave con una manguera debajo de la cubierta,
inclinando |a cortadora de forma que la bujia esté
hacia arriba.

11-1 FILTRO DE AIRE DEL MOTOR

A PRECAUCION: No permita que el polvo o la
suciedad obstruyan el elemento de espuma de filtro de
aire.

El elemento de filtro de aire del motor debe revisarse
(limpiarse) tras 25 horas de corte normal. El elemento de
espuma debe revisarse regularmente si la cortadora se
utiliza en condiciones de polvo en un ambiente seco.
(consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR)

Para LIMPIAR EL FILTRO DEL AIRE

1. Retire el tornillo.

2. Retire |a cubierta.

3. Lave el elemento de filtro con agua jabonosa. jNO
UTILICE GASOLINA!

4. Deje secar el elemento de filtro.

5. Ponga unas pocas gotas de aceite SAE30 en el filtro
de espuma y apriételo bien para eliminar cualquier
exceso de aceite.

6. Vuelva a instalar el filtro.
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A NOTA: Sustituya el filtro si esta desgastado,
rasgado, dafiado o si no se puede limpiar. (Fig. 23 para
PLM4110)

11-2 CUCHILLA DE CORTE

A PRECAUCION: Aseglirese de desconectar el
cable de la bujia y conectarlo a tierra antes de realizar
trabajos en la cuchilla de corte para evitar la puesta en
marcha accidental del motor. Proteja las manos

usando guantes gruesos o un trapo para agarrar las
cuchillas de corte.

Incline la cortadora de pasto tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado. Extraiga
el perno hexagonal y la arandela que sujetan la cuchilla y
el adaptador de la cuchilla al cigliefial del motor. Retire la
cuchilla y el adaptador del cigliefal.

A ADVERTENCIA: Inspeccione periédicamente el
adaptador en busca de grietas, especialmente si ha
golpeado un objeto extrafio. Sustitlyalo cuando sea
necesario.

Para lograr los mejores resultados, la cuchilla debe estar
afilada. Para volver a afilar |la cuchilla, quitela y afilela o
limela manteniendo el borde de corte lo mas parecido
posible al bisel original. Es muy importante que cada
borde de corte sea amolado por igual para evitar que la
cuchilla esté desequilibrada. Un equilibrio incorrecto de la
cuchilla provocara un exceso de vibracion y darios al
motor y la cortadora. Tenga cuidado de equilibrar la
cuchilla tras volver a afilarla. Se puede probar el equilibrio
de la cuchilla colocandola en equilibrio sobre el eje de un
destomillador. Rebaje metal del lado pesado hasta que
esté bien equilibrada. (Fig. 24)

Antes de volver a montar |a cuchilla y el adaptador de
cuchilla en |a unidad, lubrique el cigliefial del motor y la
superficie interior del adaptador de la cuchilla con aceite
ligero. Instale el adaptador de la cuchilla en el cigliefial
con la “estrella” alejada del motor. Consulte la Fig. 24.
Coloque la cuchilla con el nimero de pieza en el lado
opuesto al adaptador. Alinee la arandela con la cuchilla e
inserte el perno hexagonal. Apriete el perno hexagonal
con el par de apriete que se indica mas abajo.

11-3 PAR DE APRIETE DE MONTAJE DE
LA CUCHILLA
El perno central debe apretarse con un par de apriete de
35 - 45 Nm. Para garantizar un uso seguro de |a unidad.
Debe comprobarse el correcto apriete de TODAS las
tuercas y TODOS los pernos. Tras un uso prolongado,
especialmente en condiciones de suelo arenoso, la
cuchilla se gastara y perdera parte del afilado original. La
eficacia del corte se vera reducida y |a cuchilla se debera
sustituir.
Sustitlyala dnicamente con una cuchilla de recambio
aprobada de fabrica. Los posibles dafios resultantes del
estado de desequilibrio de la cuchilla no son
responsabilidad del fabricante.
Cuando cambie |a cuchilla, debe usar el tipo original
marcado en ella (MAKITA 263001433 para PLM4110;
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MAKITA 263001451 para PLM4610) (para realizar el
pedido de una cuchilla, péngase en contacto con su
distribuidor local o llame a nuestra compafiia)

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en
movimiento.

11-4 MOTOR

Consulte las instrucciones de mantenimiento del motor en
el manual del motor que se proporciona por separado.
Mantenga el aceite del motor tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado con su
unidad.

Lea y siga las instrucciones atentamente.

Realice un mantenimiento del filtro de aire de acuerdo
con el manual del motor que se proporciona por
separado, bajo condiciones normales. Limpielo cada
pocas horas en condiciones de polvo extremo. Un mal
rendimiento del motor y un ahogo del mismo suelen
indicar que deberia realizarse el mantenimiento del filtro
del aire.

Para realizar el mantenimiento del filtro del aire, consulte
el manual del motor que se proporciona con la unidad.
La bujia debe limpiarse y su holgura se debe reajustar
una vez por temporada. Se recomienda sustituir la bujia
al principio de cada temporada de corte de pasto;
compruebe las especificaciones de holgura y el tipo
correcto de bujia en el manual del motor.

Limpie el motor regularmente con un pafio o un cepillo.
Mantenga el sistema de refrigeracion (area de
alojamiento del ventilador) limpio para permitir una
correcta circulacion del aire, que es esencial para el
rendimiento y la duracién del motor. Asegurese de quitar
todo el pasto, la suciedad y los restos de combustible del
area del silenciador.

12.INSTRUCCIONES DE
ALMACENAMIENTO (FUERA
DE TEMPORADA)

Deben seguirse estos pasos para preparar la cortadora

de pasto para su almacenamiento.

1. Después del Ultimo corte de la temporada, deje que el
depésito de combustible se vacie.

2. Limpie y lubrique |a cortadora de pasto
minuciosamente, tal y como se describe en las
instrucciones de |ubricacion.

3. Consulte en el manual del motor |as instrucciones de
almacenamiento correcto del motor.

4. Recubra ligeramente la cuchilla de la cortadora de
pasto con grasa para chasis para evitar la aparicién
de 6xido.

8. Almacénela en un érea limpia y seca.

A NOTA:

- Cuando almacene cualquier tipo de equipo con motor
en un recinto sin ventilar o de almacenamiento de
material;

Debe tener cuidado de proteger el equipo contra el
éxido. Recubra el equipo, especialmente |os cables y
las piezas moéviles, con aceite ligero o silicona.

- Tenga cuidado de no doblar o rizar los cables.

- Sila cuerda del motor de arranque se desconecta de la
gufa de cuerda del mango, desconecte el cable de la
bujia y conéctelo a tierra, suelte el mango de control de

la cuchilla y tire de la cuerda del motor de arranque

13. SOLUCION DE PROBLEMAS

ligeramente para extraerla del motor. Deslice la cuerda
del motor de arranque en el permno de gufa de la cuerda
del mango.

PROBLEMA

CAUSA PROBABLE

ACCION CORRECTORA

El motor no se enciende.

El tope del acelerador no esté en la
posicién correcta para las condiciones
predominantes.

Mueva el tope del acelerador a la posicién correcta.

El depésito de combustible esta vacio.

Llene el deposito con combustible: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

El elemento de filtro de aire esté sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bujia floja.

Apriete |a bujfa a 25 - 30 Nm.

Cable de la bujia flojo o desconectado
de la bujia.

Coloque el cable de la bujia en la bujia.

La holgura de la bujfa es incorrecta.

Ajuste la holgura entre |os electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con |a holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

El carburador esta inundado de
combustible.

Retire el filtro de aire y tire de |la correa del motor de
arranque hasta que el carburador se limpie e instale
el elemento de filtro.

Médulo de ignicién defectuoso.

Péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado de Makita.

El motor tiene dificultades
para ponerse en marcha
o pierde potencia.

El contenido del deposito de
combustible esta sucio, tiene agua o
esté caducado.

Drene el combustible y limpie el depésito. Liene el
depésito con combustible nuevo y limpio.

El orificio de ventilacion del deposito
de combustible esta obstruido.

Limpie o sustituya la tapa del depésito de
combustible.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire.

El motor funciona de
forma erratica.

La bujla es defectuosa.

Instale una bujfa nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El elemento de filtro de aire esté sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bajo ralenti del motor.

El elemento de filtro de aire est4 sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Las ranuras de aire del compartimento
del motor estan bloqueadas.

Retire los residuos de las ranuras.

Las aletas de ventilacion y los
conductos de aire debajo del
alojamiento del ventilador del motor
estan bloqueados.

Retire los residuos de las aletas de ventilacién y de
los conductos de aire.

El motor da sacudidas a
alta velocidad.

La holgura entre los electrodos de la
bujia es demasiado estrecha.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El motor se recalienta.

El flujo de aire de refrigeracion esta
obstruido.

Retire cualquier residuo de las ranuras del
alojamiento del ventilador y los conductos de aire.

Bujia incorrecta.

Instale una bujia RJ19LM y aletas de refrigeracion
en el motor.

La cortadora vibra de
forma andémala.

El conjunto de corte esté suelto.

Apriete la cuchilla.

El conjunto de corte esta
desequilibrado.

Equilibre la cuchilla.
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14, ENTORNO

Si la maquina debe sustituirse tras un uso extensivo, no la
deseche con los residuos domésticos, sino de una forma
segura para el medioambiente.

Sélo para los paises europeos
Declaracién de conformidad de la CE
Nosotros, Makita Corporation, en calidad de
fabricante responsable, declaramos que las
siguientes maquinas Makita:
Designacion de la maquina: Cortadora de pasto con
motor a gasolina
N° de modelo/ Tipo: PLM4110, PLM4610
Especificaciones: Consulte “4. Datos técnicos”
son de produccién serie y
Cumplen con las siguientes Directivas europeas:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes
estandares o documentos estandarizados:
ENB836/A3, EN 1S014982
La documentacién técnica la conserva nuestro
representante autorizado en Europa, que es:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
El procedimiento de evaluacién de conformidad requerido
por |a Directiva 2000/14/EC se realiz6 de acuerdo con el
anexo VI.
Organismo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Miinchen
Namero de identificacién: 0036
Modelo PLM4110
Nivel de potencia sonora medido: 93,3 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB

Modelo PLM4610
Nivel de potencia sonora medido: 93,6 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB

25 de Noviembre de 2009

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

PORTUGUES

Descrigéo geral

1. Pega superior 6. Saco derelva 11. Tampéo de 6leo

2. Pega de controlo de paragem 7. Alavanca de regulagio da altura  12. Grampo do cabo

3. Alavanca velocidade motor 8. Carenagem 13. Manipulo de bloqueio
4. Pega do motor de arranque 9. Velade ignigdo 14. Velocidade alta

5. Guia do cabo 10. Tampéo de combustivel 15. Velocidade baixa

@ A AVISO

Para a sua seguranga, leia este manual antes de tentar
operar a unidade nova. O incumprimento das instrugdes

pode resultar em ferimentos pessoais graves. Familiarize-

se com o corta-relva antes de cada utilizagdo.

1. SIMBOLOS MARCADOS NO
PRODUTO

A

A
f

Leia o Manual de utilizador.

Mantenha as pessoas afastadas.

&l

Preste mais atengdo as méos e pés do
utilizador para evitar ferimentos.

o
a9

l A O combustivel é inflamavel, mantenha-o
afastado do fogo. Nédo abastega combustivel
l@ com a maquina em funcionamento.

N
%

Fumos toxicos; N&o utilizar dentro de casa.

Quando transportar, use os 6culos e tamp&es
para os ouvidos para proteger o préprio
utilizador.

Quando reparar, retire a vela de ignigéo, de
seguida, repare-a de acordo com o manual
de operagdes.

Precaugéo: Motor quente.

W > @

D Solte a pega do interruptor para
desligar o motor.

2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANGA

A AVISO: Quando utilizar ferramentas a gasolina,
devem ser sempre cumpridas as precaugdes de
seguranga bésicas, incluindo as que se seguem, de
forma a reduzir o risco de ferimentos pessoais graves e/
ou danos na unidade.

Leia todas as instrugbes antes de utilizar este produto e
guarde estas instrugdes para referéncia futura.

Formagdo

« Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com os
controlos e a utilizagéo adequada do equipamento.

* Nunca permita que criangas ou pessoas néo
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o corta-
relva. As regulamentagées locais podem restringir a
idade do operador.

= Nunca corte relva com pessoas, especialmente,
criangas ou animais por perto.

= Lembre-se que o operador ou o utilizador &
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparagédo

« Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. N&o utilize o equipamento descalgo ou
usando sandélias abertas.

= Inspeccione minuciosamente a area onde vai utilizar o
equipamento e retire todos os objectos que podem ser
projectados pela maquina.

* AVISO- A gasolina é altamente inflamavel.

- guarde o combustivel em recipientes
especificamente concebidos para esta finalidade;

- apenas abastega no exterior e ndo fume durante o
abastecimento;

- abastega de combustivel antes de ligar o motor.
Nunca retire o tamp&o do depésito de combustivel
ou abasteca de combustivel enquanto o motor esta
em funcionamento ou quando o motor esta quente;

- se a gasolina for derramada, n&o tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignigao até os vapores de
gasolina se dissiparem;

- substitua com seguranga todos os tampdes de
depésito de combustivel e de recipientes.
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Substitua os silenciadores avariados.

Antes de utilizar, inspeccione sempre visualmente para
se certificar de que as laminas, parafusos das laminas
e o conjunto do cortador ndo estio gastos ou
danificados. Substitua as Iaminas e parafusos gastos e
danificados por conjuntos para preservar o equilibrio.

Funcionamento

.

.
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Nao ligue o motor num espago reduzido onde fumos
de monéxido de carbono perigosos podem acumular-
se.

Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa
luz artificial.

Evite operar o equipamento na relva molhada, quando
possivel.

Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de pés
nos declives.

Caminhe, nunca corra.

Para maquinas com rodas, corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo.

Tenha muito cuidado quando mudar de direcgdo nos
declives.

Né&o corte a relva em declives com uma inclinagdo
excessiva.

Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o corta-
relva na sua direcgéo.

Pare a(s) lamina(s) se o corta-relva tiver de ser
inclinado para transporte quando atravessar
superficies que n&o relva e quando transportar o corta-
relva de e para a éarea a cortar.

Nunca opere o corta-relva com protecgdes defeituosas
ou sem dispositivos de seguranga, por exemplo,
deflectores e/ou colectores de relva, em posigéo.

N3&o altere as definigdes do regulador do motor nem
utilize demasiadamente o motor.

Desengrene todas as embraiagens da lamina e da
transmissé&o antes de ligar o motor.

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instrugdes e com os pés afastados da(s) lamina(s).
N3o incline o corta-relva quando liga o motor.

Nao ligue o motor quando se encontrar em frente ao
canal de escoamento.

Nao coloque as méos ou os pés perto ou debaixo das
pegas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da
abertura de descarga.

Nunca desloque ou transporte um corta-relva com o
motor em funcionamento.

Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigéo,
certifique-se de que todas as pegas méveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal
de escoamento;

- antes de verificar, limpar ou efectuar reparagdes no
corta-relva;

- ap6s bater num objecto estranho. Inspeccione o
corta-relva por danos e efectue reparagdes antes de
ligar e operar novamente o corta-relva;

- se o corta-relva comegar a vibrar de forma estranha
(verifique imediatamente).

Pare o motor e desligue o fio da vela de ignig&o,
certifique-se de que todas as pegas moéveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- sempre que abandonar o corta-relva;

- antes de abastecer com combustivel.

* Reduza a definigdo do acelerador durante a paragem
do motor e, se o motor estiver equipado com uma
vélvula de corte, desligue o combustivel no final do
corte.

» Utilize apenas o corta-relva para a finalidade para a
qual foi concebido, cortar e recolher relva. Qualquer

outra finalidade pode ser perigosa, causando danos na

maquina.

Manutengao e armazenamento

* Mantenha todas as porcas e parafusos apertados para

se certificar de que o equipamento se encontra em
bom estado.

* Nunca guarde o equipamento com gasolina no
depésito dentro de um edificio onde os fumos possam
alcangar chamas livres ou faiscas.

« Aguarde que o motor arrefega antes de guardar num
local qualquer.

« Para reduzir os perigos de incéndio, mantenha a area
de armazenamento do motor, silenciador,
compartimento da bateria e gasolina isenta de relva,
folhas ou massa lubrificante excessiva.

» Verifique frequentemente o colector de relva por
desgaste e deterioragéo.

» Por razdes de seguranga, substitua as pegas gastas
ou danificadas.

» Se o depésito de combustivel tiver de ser drenado, isto

pode executado no exterior.

A AVISO: Nao toque na lamina rotativa.

A AVISO: Abastega com combustivel numa area
bem ventilada com o motor desligado.

3. DESCRIGCAO DAS PECAS
(Fig. 1e2)
Incluindo

A: Chave de vela de ignigéo
B: Barra de “mulching”

4. DADOS TECNICOS

Modelo PLM4110 PLM4610
Tipo de motor Série B&S 500 Série B&S 625
Auto-propulsor Nao
Deslocamento do motor 158 cc 190 cc
Largura da lamina 410 mm 460 mm
Velocidade do ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidade depésito combustivel 0,8L 1,0L
Capacidade do deposito de 6leo 06L 0,6L
Capacidade do saco de recolha de

relva 6oL
Peso liquido 26,8 kg 29,1 kg

Regulagéo da altura

20-75 mm, 5 regulagdes

20-75 mm, 5 regulagbes

Ruido de acordo com EN836

Nivel de press&o sonora (Lya): 82dB (A) 83,5dB (A)
Nivel de poténcia sonora (Ly,p): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Incerteza (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibrag&o de acordo com EN836
Emiss&o de vibragdo (ay,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Incerteza (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAGEM 6. REGULAGAO PARA UMA
5-1 MONTAR A PEGA REBATIVEL ALTURA ADEQUADA
A) Fixe as barras de direcgéo inferiores no corpo da 1) Recue o manipulo de bloqueio que fixava a pega
unidade com os manipulos de bloqueio, conforme inferior, consulte a Fig. 15.
mostrado. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6) 2) Consulte a Fig. 16, desloque a pega inferior para

B

-

Solte as barras superiores para rebater. Ligue a pega
superior e a pega inferior com o manipulo de
bloqueio. (Fig. 7, Fig. 8)

Posicione todos os cabos sobre os veios da pega.
Fixe-os em torno do centro das pegas inferiores
através dos grampos do cabo de modo a que os
cabos estejam fixos na parte exterior da maquina.
Caso contrario, os cabos podem ser trilhados pela
abertura/fecho da tampa traseira ou forgado devido ao
rebatimento da pega superior. (Fig. 9)

5-2 MONTAR O COLECTOR DE RELVA

1. Para instalar: Levante a tampa traseira e engate o
colector de relva na veio parte traseira do corta-relva.
(Fig. 10, Fig. 11)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o
colector de relva.

5-3 PEGA DO MOTOR DE ARRANQUE
Desloque a pega do motor de arranque do motor para o
guia do cabo. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 ALTURA DO CORTE

Aplique presséo para fora para desengatar a alavanca da
armagao. Desloque a alavanca para a frente ou para tras
para ajustar a altura. (Fig. 14 e consulte a clausula 7-9)

C
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cima e para baixo, ajuste-a a altura adequada.
Existem 3 regulagdes de altura a escolher neste tipo
de corta-relva; a altura 1, pega inferior para baixo é a
mais alta, a altura 3 é a mais baixa.

Ajustar a altura adequada, de seguida, fixe a pega
inferior através dos manipulos de bloqueio.

A AVISO: O lado esquerdo e direito da pega
inferior tém de ser ajustados & mesma altura.

7. CORTA-RELVA “MULCHING”

O que é o “mulching”?

Quando fizer o “mulching”, a relva é cortada numa s6
passagem, de seguida, é cortada finamente e devolvida a
faixa de relva como um fertilizante natural.

Conselhos para o corte “mulching”:

Redugéo normal de 2 cm, no méaximo, altura da relva
de 6 cm para 4 cm.

Utilize uma faca de corte afiada.

N&o corte relva molhada.

Defina a velocidade méaxima do motor.

Desloque-se apenas ao ritmo de trabalho.

Limpe regularmente a barra de “mulching”, lado interior
da estrutura e lamina de corte.

A AVISO: Apenas com um motor desligado e
cortador parado.
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Levante a tampa traseira e retire o colector de relva.

2. Introduza a barra de "mulching” na carenagem.
Bloqueie a barra de "mulching” com o botdo na
abertura na carenagem. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Baixe novamente a tampa traseira.

8. INSTRUGCOES DE
FUNCIONAMENTO

8-1 ANTES DA UTILIZACAO

Faca a manutengdo do motor com gasolina e 6leo
conforme indicado no manual do motor separado e
embalado com o corta-relva. Leia atentamente as
instrugBes.

A AVISO: A gasolina é altamente inflamavel.
Guarde o combustivel em recipientes especificamente
concebidos para esta finalidade.

Apenas abastega no exterior, antes de ligar o motor e ndo
fume durante o abastecimento ou manuseamento de
combustivel.

Nunca retire o tamp&o do depésito de combustivel ou
abastega de combustivel enquanto o motor esta em
funcionamento ou quando o motor esta quente.

Se a gasolina for derramada, néo tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignigdo até os vapores de gasolina se
dissiparem.

Substitua com segurancga todos os tampdes de depdsitos
de combustivel e de recipientes.

Antes de virar o corta-relva para fazer a manutengédo da
lamina ou drenar 6leo, retire combustivel do depésito.

A AVISO: Nunca abasteca o depésito de
combustivel no interior, com o motor em funcionamento
ou antes do motor ter arrefecido durante, no minimo,
15 minutos apés a utilizagao.

8-2 PARA LIGAR O MOTOR E ENGATE A
LAMINA

1. Aunidade esta equipada com uma tampa de borracha
sobre a extremidade da vela de ignigdo, certifique-se
de que o aro metalico na extremidade do fio da vela
de ignicdo (no interior da tampa de borracha) esta
bem apertado na ponta de metal na vela de ignig&o.

2. Quando ligar um motor frio, rode a alavanca de
velocidade do motor para a posigéo “«0y”. Quando
ligar um motor quente e utiliza-lo, rode a alavanca de
velocidade do motor para a posigao “<". (Fig. 19)

3. Coloque-se atras da unidade, agarre a pega de
controlo de paragem e segure-a contra a pega
superior como mostrado na Fig. 20.

4. Agarre a pega do motor de arranque como mostrado
Fig. 20 e puxe-a rapidamente para cima. Regresse-a
lentamente ao parafuso do guia do cabo apés o
arranque do motor. Solte a pega de controlo de
paragem para desligar o motor e a lamina.

as instrugdes e com os pés afastados da

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com
A lamina.
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isenta de relva alta e obstaculos.

N3&o incline o corta-relva quando liga o motor.
A Ligue o corta-relva numa superficie nivelada,

Afaste as méos e os pés das pecas em
A movimento. N&o ligue o motor quando se

encontrar em frente & abertura de descarga.

8-3 PROCEDIMENTOS DE
FUNCIONAMENTO

Durante o funcionamento, segure bem a pega de controlo
de paragem com ambas as m#os.

A Nota: Durante o funcionamento, quando a pega
de controlo de paragem & solta, o motor iré desligar-se
fazendo com que o corta-relva pare de funcionar.

8-4 PARA DESLIGAR O MOTOR

A PRECAUGCAO: A [amina continua a rodar
durante alguns segundos apds o motor ser desligado.
Solte a pega de controlo de paragem para desligar o
motor e a lamina.

Desligue e ligue o fio da vela de ignicéo a terra
conforme indicado no manual do motor separado para
evitar arranques acidentais quando o equipamento
nao & supervisionado.

8-5 PARA OBTER OS MELHORES
RESULTADOS AO EFECTUAR O
“MULCHING”

Elimine os defritos da relva. Certifique-se de que a relva

esté isenta de pedras, paus, cabos ou outros objectos

estranhos que podem ser acidentalmente projectados
pelo corta-relva, em qualquer direcgéo, e causar
ferimentos pessoais graves no utilizador e outras
pessoas, assim como danos na propriedade & nos
objectos envolventes. N&o corte relva molhada. Para um

“mulching” eficaz, néo corte relva molhada porque esta

tende a aderir ao lado inferior da carenagem, evitando um

“mulching” adequado das aparas da relva. N&o corte mais

do que 1/3 do comprimento da relva.

O corte recomendado para o “mulching” & 1/3 do

comprimento da relva. A velocidade tera de ser ajustada

para que as aparas possam ser dispersas uniformemente
na relva. Para um corte particularmente duro na relva
espessa, pode ser necessério usar uma das velocidades
mais lentas de modo a obter um corte “mulching” bem
efectuado. Quando efectuar o "mulching” na relva longa,
pode ter que cortar a relva em duas passagens, baixando

a|amina mais 1/3 do comprimento para o segundo corte e

talvez cortando num padrao diferente do padrdo utilizado

pela primeira vez.

Sobrepor um pouco o corte em cada passagem fara com

que tenha de limpar quaisquer aparas na relva. O corta-

relva deve ser sempre utilizado a velocidade maxima para
obter o melhor corte e permitir a realizagéo de um

“mulching” mais eficaz. Limpe a parte inferior da

carenagem.

]

Certifique-se de que limpa a parte inferior da carenagem
de corte ap6s cada utilizagéo para evitar uma
acumulago de relva, o que resultaria num mau
“mulching”. Efectuar o “mulching” nas folhas. O
“mulching” de folhas também pode ser benéfico para a
sua relva. Quando efectuar o “mulching” nas folhas,
certifique-se de que estas estdo secas e nédoc séo
demasiado espessas. N&o aguarde que todas as folhas
caiam das arvores antes de efectuar o “mulching”.

AVISO: Se colidir contra um objecto estranho,
desligue o motor. Retire o fio da vela de ignigéo,
inspeccione minuciosamente o corta-relva por quaisquer
danos e repare os danos antes de reiniciar e utilizar o
corta-relva. A vibragdo excessiva do corta-relva durante o
funcionamento & uma indicagéo de danos. A unidade
deve ser inspeccionada e reparada imediatamente.

8-6 COLECTOR DE RELVA
Esvazie e limpe o saco, certifique-se de que esta limpo e
de que a rede esté ventilada. (Fig. 21)

8-7 CARENAGEM

A parte inferior da carenagem do corta-relva deve ser
limpa apés cada utilizag&o para evitar uma acumulagéo
de aparas de relva, folhas, sujidade ou outras
substéncias. Se permitir a acumulag&o destes detritos, ira
provocar ferrugem e corrosdo e pode impedir a realizagéo
de um “mulching” adequado. A carenagem pode ser
limpa inclinando o corta-relva e raspando com uma
ferramenta adequada (certifique-se de que o fio da vela
de ignigéo esta desligado).

8-8 INSTRUGOES PARA REGULAGAO DA
ALTURA

PRECAUGAO: N3o efectue, de modo algum,
quaisquer regulagdes no corta-relva sem primeiro
desligar o motor e o fio da vela de ignig&o.

PRECAUGAO: Antes de alterar a altura de corte,
desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigdo. O
corta-relva esta equipado com uma alavanca central de
regulagéo da altura que oferece 5 posicdes de altura.

1. Desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigéo
antes de alterar a altura de corte do corta-relva.

2. A alavanca central de regulagéo da altura oferece-lhe
5 posigbes de altura diferentes.

3. Para alterar a altura de corte, aperte a alavanca
reguladora na direcgé@o da roda, deslocando para
cima ou para baixo para a altura pretendida (Fig. 22).
Todas as rodas estardo @ mesma altura de corte.

9. INSTRUGOES DE
MANUTENCAO

VELA DE IGNIGAO
Utilize apenas velas de ignigao de reposigéio originais.
Para obter os melhores resultados, substitua a vela de

igni¢éo a cada 100 horas de utilizagéo. (consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR)

10.INSTRUGCOES DE
LUBRIFICACAO

PRECAUGAOQ: DESLIGUE A VELA DE

IGNICAO ANTES DA MANUTENGAO.

1. RODAS - Lubrifique os rolamentos de esferas em
cada roda, no minimo, uma vez por época com um
oleo leve.

2. MOTOR - Siga o manual do motor para as instru¢des
de lubrificagéo.

3. CONTROLO LAMINA - Lubrifique os pontos de base
na pega de controlo da I&mina e no cabo do travio, no
minimo, uma vez por época com 6leo leve. O controlo
da lamina tem de operar livremente em ambas as
direcgbes.

11. LIMPEZA

PRECAUGAO: Néo lave o motor com uma
mangueira. A 4gua pode danificar o motor ou contaminar
o sistema de combustivel.

1. Limpe a carenagem com um pano seco.

2. Lave com uma mangueira a parte inferior da
carenagem inclinando o corta-relva de modo a que a
vela de ignigéo esteja para cima.

11-1 FILTRO DE AR DO MOTOR

PRECAUGAOQ: N8o permita que a sujidade ou o
pd obstruam o elemento de espuma do filtro de ar.

O filtro de ar do motor tem de ser mantido (limpo) apos
25 horas de corte normal. O elemento de espuma tem de
ser impo regularmente se o corta-relva for utilizado em
condigbes poeirentas e secas. (consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR)

Para LIMPAR FILTRO DE AR

1. Retire o parafuso.

2. Retire a tampa.

3. Lave o filtro em &4gua com sab&o. NAO UTILIZE
GASOLINA!

4. Ventile o filtro até secar.

5. Coloque algumas gotas de 6leo SAE30 no filtro de
espuma e aperte bem para remover qualquer excesso
de dleo.

6. Instale novamente o filtro.

NOTA: Substitua o filtro se estiver desgastado,
rasgado, danificado ou impossivel de limpar. (Flg. 23
para PLM4110)

11-2 LAMINA DE CORTE
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A PRECAUGAO: Certifique-se de que desliga e
liga o fio da vela de ignigéo a terra antes de trabalhar na
lamina de corte para evitar arranques acidentais do
motor. Proteja as m&os utilizando luvas robustas ou um
pano para agarrar as laminas de corte.

Vire o corta-relva conforme especificado no manual do
motor separado. Retire o parafuso e anilha

sextavados que fixam a |&mina e o adaptador da [&mina a
cambota do motor. Retire a Imina e adaptador da
cambota.

A AVISO: Inspeccione periodicamente o adaptador
da lamina por fissuras, especialmente se chocar contra
um objecto estranho. Substitua quando necessario.

Para obter os melhores resultados, as ldminas devem
estar afiadas. A 1amina pode ser afiada removendo-a e
chanfrando ou limando a extremidade de corte mantendo
o mais idéntico possivel com o angulo original. E
extremamente importante que cada extremidade de corte
receba uma quantidade igual de chanfragem para evitar
uma lamina irregular. Um |&mina irregular iré resultar na
vibrag#o excessiva causando eventuais danos no motor e
no corta-relva. Certifique-se de que equilibra bem a
lamina ap6s afiar. Pode testar o equilibrio da lamina
equilibrando-a numa chave de fendas de eixo redondo.
Retire metal do lado pesado até ficar equilibrada.

(Fig. 24)

Antes de montar a lamina e o adaptador da lamina na
unidade, lubrifique a cambota do motor e a superficie
interior do adaptador da lamina com éleo leve. Instale o
adaptador da [&mina na cambota com a “estrela” afastada
do motor. Consulte a Fig. 24. Coloque a |amina com o
nimero da pega na direcgéio oposta do adaptador. Alinhe
aanilha sobre a |amina e introduza o parafuso sextavado.
Aperte o parafuso sextavado ao binario listado abaixo.

11-3 BINARIO DE MONTAGEM DA
LAMINA
O parafuso de centragem tem de ser apertado ao binario
35 - 45 Nm. Para garantir o funcionamento seguro da sua
unidade. TODAS as porcas e parafusos tém de ser
verificados periodicamente por um aperto correcto. Apos
a utilizagéo prolongada, especiaimente em condicdes de
solo arenoso, a l&mina ira ficar desgastada e perder a
forma original. A eficiéncia de corte ir4 diminuir e a |&amina
deve ser substituida.
Substitua apenas por uma l&mina de reposigéo aprovada
pela fabrica. Os possiveis danos resultantes do estado de
desequilibrio da lamina ndo s&o da responsabilidade do
fabricante.
Quando substitui a Iamina, tem de utilizar o tipo original
marcado na lamina (MAKITA 263001433 para PLM4110;
MAKITA 263001451 para PLM4610) (para encomendar a
lamina, contacte o fornecedor local ou a nossa empresa)

A AVISO: NZo toque na lamina rotativa.

11-4 MOTOR

Consulte o manual do motor separado para as instrugdes
de manutencéo do motor.

Faga a manutengéo do 6leo conforme indicado no
manual do motor separado e embalado com a unidade.
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Leia atentamente e cumpra as instrugdes.

Faga a manutengéo do filtro de ar conforme o manual do
motor separado, sob condigdes normais. Limpe em
intervalos de poucas horas sob condi¢des extremamente
poeirentas. Um desempenho fraco do motor e inundagéo
indica, normalmente, que deve efectuar a manutengéo do
filtro de ar.

Para fazer a manutengéo do filtro de ar, consulte o
manual do motor separado e embalado com a unidade.
A vela de igni¢do deve ser limpa e a folga calibrada uma
vez por época. A substituicdo da vela de ignicdo é
recomendada no inicio de cada época de corte; verifique
o manual do motor para o tipo de vela e especificacdes
de folga correctos.

Limpe o motor regularmente com um pano ou escova.
Mantenha o sistema de arrefecimento (4rea da estrutura
do ventilador) limpo para permitir uma circulagéo
adequada do ar, que & essencial para o desempenho e
vida util do motor. Certifique-se de que retira toda a relva,

sujidade e detritos de combustivel da drea do silenciador.

12.INSTRUGOES DE
ARMAZENAMENTO (FORA DE
EPOCA)

Os passos seguintes devem ser seguidos para preparar o

corta-relva para armazenamento.

1. Apbs o corte final da época, deixe o motor em
funcionamento até o depésito de combustivel ficar
sem combustivel.

2. Limpe e lubrifiqgue minuciosamente o corta-relva,
conforme descrito nas instrugdes de lubrificagéo.

3. Consulte o manual do motor para as instruges
correctas de armazenamento do motor.

4. Revista ligeiramente a lamina de corte do corta-relva
com massa lubrificante de chassis para evitar
ferrugem.

5. Guarde o corta-relva numa area seca e limpa.

A NOTA:

- Quando guardar qualquer tipo de equipamento
eléctrico numa cabana néo ventilada ou de
armazenamento de material;

Deve ter cuidado ao isolar o equipamento contra a
ferrugem. Utilizando um dleo leve ou silicone, revista o
equipamento, especialmente cabos e todas as pegas
moveis.

Tenha cuidado para n&o dobrar ou torcer cabos.

Se o cabo do motor de arranque se desligar do guia do
cabo na pega, desligue e ligue o fio da vela de ignigéo
a terra. Pressione a pega de controlo da lamina e retire
o cabo do motor de arranque do motor lentamente.
Introduza o cabo do motor de arranque no parafuso do
guia do cabo na pega.

13. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA PROVAVEL

ACGAO DE CORRECGAO

Manipulo do ar do acelerador na
posicéo incorrecta para as condigbes
predominantes.

Desloque o manipulo do ar do acelerador para a
posigéo correcta.

O depésito de combustivel esta vazio.

Abasteca o depésito com combustivel: consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

Vela de ignig&o solta.

Aperte a vela de igniggo a 25 - 30 Nm.

Fio da vela de ignigéo solto ou

oy — desligado da vela.

Instale o fio da vela de ignicéo na vela de ignigéo.

A folga da vela de ignigéo esta
incorrecta.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

Vela de ignigdo defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga correcta.
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.

O carburador esta encharcado de
combustivel.

Retire o filtro de ar e puxe o cabo do motor de
arranque continuamente até o carburador se limpar
autonomamente e instale o filtro de ar.

Mdbdulo de ignigéo avariado.

Contacte o centro de assisténcia autorizado da
Makita.

Sujidade, agua ou deposito de
combustivel deteriorado.

Purgue o combustivel e limpe o depésito. Abasteca
o depdsito com combustivel novo e limpo.

Dificuldade do motor em
arrancar ou perde
poténcia.

O orificio de ventilagéo no tampéo do
deposito de combustivel esta
obstruido.

Limpe ou substitua o tamp&o do depésito de
combustivel.

O filtro de ar esté sujo.

Limpe o filtro de ar.

A vela de ignic&o esta defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga correcta.
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.

O motor funciona

iegularmente. A folga da vela de ignigéio esta

incorrecta.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

As ranhuras de ar na blindagem do
Fraco ralenti do motor. motor estdo obstruidas.

Retire os detritos das ranhuras.

As alhetas de arrefecimento e as
passagens de ar na estrutura do
ventilador do motor estédo obstruidas.

Retire os detritos das alhetas de arrefecimento e
das passagens de ar.

O motor salta a alta
velocidade.

A folga entre os eléctrodos da vela de
ignicdo é demasiado préxima.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

O caudal de ar de arrefecimento &

limitado.
O motor sobreaquece.

Retire quaisquer detritos das ranhuras na
blindagem, estrutura do ventilador e passagens de
ar.

Vela de ignigao incorrecta.

Instale a vela de igni¢do RJ19LM e as alhetas de
arrefecimento no motor.

| O conjunto de corte esta solto.
O corta-relva vibra

Aperte a |1&mina.

O conjunto de corte esta
desequilibrado.

anormalmente.

Equilibre a lamina.

14. AMBIENTE

Caso a maquina necessite de ser substituida ap6s
utilizagdo prolongada, néo a coloque no lixo doméstico e
elimine-a de forma segura para o ambiente.
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Apenas para os palises europeus
Declaragéo de conformidade CE
A Makita Corporation, na qualidade do fabricante
responsavel, declara que a(s) maquina(s) Makita
seguinte(s):
Designagédo da maquina: Corta-relva a gasolina
N.? de modelo/Tipo: PLM4110, PLM4610
Especifica¢des: Consulte “4. Dados técnicos”
s#o produzidas em série e
estdo em conformidade com as Directivas Europeias
seguintes:
2006/42/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE
E séo fabricadas de acordo com as normas ou os
documentos padronizados seguintes:
ENB836/A3, EN 15014982
A documentagéo técnica € mantida pelo nosso
representante autorizado na Europa, que &:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
O procedimento de avaliagdo da conformidade
requisitado pela Directiva 2000/14/EC estava de acordo
com o anexo VI.
Corpo notificado:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Miinchen
Ndmero de identificagéio: 0036
Modelo PLM4110
Nivel de poténcia sonora medida: 93,3 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

Modelo PLM4610
Nivel de poténcia sonora medida: 93,6 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

25 de Novembro, 2009

P

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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1. Mévw haPr 6. Zdkog ypaoidiol 11. Téma Aadiol
2. XepoUAl eAéyxou SIaKoTTiig 7.  MoyAé¢ puBpiong Oyoug 12. Zgikipag kaAwdlou
3. MoyxAdg TaxutnTag KivnTripa 8. MAatpdpua 13. KoupTri aogdAiong
4. XepoUAl EkKIVITHpQ 9. Mmoudi 14. Tpriyopn TaxdrnTa
5. 0Bnyoég ayoiviol 10. Tama kauoipou 15. Apyn Taximra

@ A MPOEIAOMOIHZH

MNa v 3k cag acpdAeia TapakaAw diaBdoTe autd To
eyxeipldio Tpiv TTpooTrabrioeTe va BéoeTe o€ Asitoupyia
mv KaivoUpyia oag GuoKeur]. Av Sev akoAoUBTETE TIG
odnyieg propei va TTpokAnBel coBapog TTPOCWITIKOG
TPAUUATIONOG. AQIEPWOTE Aiyo XPOVOo Yia va e§0IKEIWBEITE
HE TO XAOOKOTITIKS TIpIV amrd Tnv KGO Xprion.

1. ZYMBOAA NOY EINAI
TYNQMENA MNANQ ZTO
MPOION

A

A
i

AlaBdoTe 10 EYXEIPIBIO TOU XprioTn.

KparrioTe pakpid Toug TapeupIoKOHEVOUS.

g AwoTe TIEPIOCOTEPN TIPOCOXH OTA XEPIA KAl
oTa TedIa ToU XEIPITTH YId VA QTTOTPEWETE TOV
%8 TPAUUATIONO.

I & To kauoiyo eival e0QAEKTO, KPATAOTE HaKpPIG
n Qwrid. Mnv TTpooBéoTe kadoipo 6Tav
l@ AETOUPYET TO PNYGVHHQ.

Togikol atuoi. Mnv 10 AciToupyeite péoa 010
oTiTI.

Kard v Kot} X6pTwV, TapaKaAw popdare
yuaAid kal wToadTideg yia Thv TrpocTacia Tou
XEIPIOTH.

Kard tnv emokeur], TTapakaAw BydAte 1o
HTToUdl Kal ETNIOKEUAOTE COPPLIVA HE TO
EYXEIPISIO 0dnyIhv.

kD] @B B

IA Mpoooyn: O kivnTipag eival {eoTog.

AQRoTE TO XePOUAI BIQKSTITN IO VO
OTAUATAOETE TOV KIVATHpa.

2. TENIKOI KANONEZ

AZOAANEIAZ

A MPOEIAOCMNOIHEH: Otav xpnoiyotroleite
Bevgivokivita epyaAeia, TIGVTOTE TTPETTEI VA AKOAOUBEITE
OAeg TIG Baoikég TTPOPUAGEEIS Yia TNV acpdAeia,
TIEPIAQHBAVOUEVIOV QUTWV TTOU TTEPIYPApOVTal OTN
OUVEXEID, VIO VO UEIWOETE TOV KIVBUVO TIRooWTTIKOU
TpaupaTiopoU kal/fi BAGRNG TN CUOKEUNG.

Awafdore 6Aeg TIg 0dNnyieg TTPIV TOV XEIPIOPE auToU Tou
TIPOIGVTOG KaI KPATAOTE TIG yia pEAAOVTIKT| avapopd.

Exmraideuon

AaBdoTe TTpooEeKTIKG TIG 0Bnyieg. EEoikelwBEiTE PE Ta
XEIPIOTHPIO KAl TNV CWOTH XPRON ToU PNXavipaTog.
MoTE unv EMTPEYETE TNV XPrOT) TOU XAOOKOTITIKOU aTrd
Taidié 1} amd dropa ou dev yvwpiouv aurtég TIG
odnyieg. Mmopei va uttdpxel Tepiopiopds doov agopa
TNV nAIKia Tou xprioTn amd Tnv Tomiki} vopoBeaia.
Moté va pnv k6BeTe 10 Ypaald! 6Tav Bplokovral kovrd
GAAa dropa, ISiaitepa TraiBia A KaToKidia {wa.

‘ExeTe Katd vou 6T o XprioTng 1 o XeIpioTrg efval
UTTEOBUVOG yia Ta ATUXAKATA I} TOUG KIVBUVOUG TTou
TrpokaholvTal aTa GAAa dToud fj oTnv IBIoKTNaia Toug,.

MpogToipacia

Kard v komr} Tou ypaoiBiod wévtote va gopdre
evioYUpéva TramroUTola Kal oKpid TravieAdvia. Mnv
XelpigeoTe 1O pnxdvnpa 6tav dev gopdre TamolToid Iy
6rav popdrte avolkTd TESIAQ.
EmBewprioTe oXoAaoTIkd TV TEPIOXT OTNV oTToia Ba
XPnoiyomoInBel N CUCKEUN Kal aTToUakpUveTe OAa Ta
avTIKeiUeEva Ta oTToia HTTopouV va eko@evdovioTolv
amd 1o pnxavnua.
MPOEIAOMOIHZH- H Beviivn eival Tépa TTOAG
EUPAEKTN.
- amodnkeloeTe TO kKaUoIpo o€ Soxeia Tou gival e18IKG
OXEDIQOpEVA VIO AUTO TO OKOTTIO;
- ave@odIGoTe o€ EEWTEPIKO XWPO Kal va unv
katviZeTe katd Thv SIGPKEIQ TOU AvePOBIacuol;
- TTPoOBECTE KAUOIHO TTPIV TNV EKKIVIOT] TOU KIVITIpaL.
Moré va unv agaipéaete TNV 160 TOU PEdepBoudp
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Kauoipou f va TpoaBéoeTte Bevlivn kKabwg o
KIVATHpag AsIToupyel 1} 61av o KivnTipag eivai
GeaTog;

- €dv n Bevdivn XuBei KATW PNV TTPOCTTABNOETE Va
EEKIVAOETE TOV KIVNTAPA AAAG HETAKIVIOTE TO
HNXavnua JoaKpid arré Tnv TEPIoXH auTr| Kot
aTro@UYETE Va SNHIOUPYHOETE TNV OTTIOIASHTIOTE
nyr} avdpAegng éwg 61ou ealeipBolv ol aTpoi TG
Bevdivng;

- €TAVATOTIOOETHOTE KAAG OAEG TIG TATTEG TOU
peGepBOUdp KAUOTHOU Kal TwV BOXEIWV.

AvTIKaTaoTHOTE 6AOUG TOUG OIYOOTAPES TTOU £XOUV
utrooTei BAGRN.

Mpiv amd TNV Xprion, TTAVTOTE va KEVETE PIa OTITIKI
£mMOeWpnoN yia va deite 61 dev £xouv @Oapel i} £xouv
TG0e1 BAGRN o1 AdpES, Ta HTTOUAGVIA TWV AQPWY, Kal TO
OUYKPOTNHA TOU KOQPTN. AVTIKATAOTAOTE TAUTOXPOVA
OAeg TIG AIEG Kall TOL UTTOUAGVIX TTOU £XOUV UTTOOTE]
@Bopd i Znpid yia va diaTnproeTe TNV {uyooTdBpuion.

AsiToupyia
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Mnv A€ITOUPYHOETE TOV KIVNTIPA OF éva TTIEPIOPITUEVO
XWPO 6TToU PTTOPOUV VA CUYKEVTPWOOUV ol eTTIKiVEUVOl
arpoi Tou Hovogeldiou Tou GvBpaka.

Na k6BeTe To Ypaoidi pévo kard Tn SidpKeIa TNG NHEPAG
1 6TaV UTIAPXE! ETTAPKAG TEXVNTOG QWTITHOG.

‘OTrou gival eQIKTO, ATTOPEUYETE VA XPNOIHOTIOIEITE TNV
oguokeuri o€ uypd ypaaidi.

Mdvrote va kpatdre KaAd BnpaTiopd oTig TTAQYIEG.
Meptrardre, TOTE Va PNV TPEXETE.

Me Ta TpOXo@OPA TTEPIOTPOPIKG pnXavijdaTa, KOBETE TO
YPacidl Katd TTAATOG TWV ETTIKAIVWV EBAPUV, TTOTE
TIAVW Kol KATW.

Na divete peydAn poooxr Katd Tnv aAlayry
dievBuvong o emikAIvVI) €dGen.

Mnv k6BeTe ypaoidl oe £3G@n pe UTTEPBOAIKG PEYAAN
KAion.

AwoTe peydAn Tpoooxr 6Tav KAVETE avacTpo®r 1
o1av TPaBdTe TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO HEPOG OAG.
ZrapatoTe Tn AdUa(eg) v aTo XAOOKOTITIKG TTPOKEITa
va 500¢i KAion yia va PETaQepBEei TV aTrd ETTIQAVEIEG
aTig oTroieg dev UTTAPXE Ypaoidl, KaBwg eTriong Kai
KaTd TNV PETAKIVNOT) TOU XAOOKOTITIKOU aTTé Kal TTPOg
TNV TepIoxr} oTnv otroia Ba koTEl TO ypaaidl.

MoTé va pnv AEIToupyeiTe TO XAOOKOTITIKO HE
€AATTWHATIKOUG TIPOQUAAKTAPES 1) XWpIG va iva
TOTIOBETNEVES Ol CUOKEUEG aapaAeiag, yia
Trapdadelypa ol eKTPOTTEiG Kai/f] oI GUANEKTEG Ypaaidiou.
Mnv aAAGEeTe TIG pUBpiOEIG TOU PUBLIOTI TOU KIVRTHPQA

1} unv augrioete uTTEPPOAIKG TNV TaXUTNTA TOU KIVATHPA.

ATTEPTIAESTE OAEG TIG AGHEG KOl TOUG CUUTTAEKTEG
peTddoong Kivnong TpIv EEKIVACETE TOV KIvOThpA.
ZeKIVAOTE TOV KIVNTHPA TIPOOEKTIKE GUHPWVA HE TIG
odnyieg kai Pe Ta TTOBIA 0AG PaAKPIA aTrd TN AGpa(eg).
Mnv dwaoeTe kKAion oTo XAOOKOTITIKO KATd TNV £KKivnon
TOU KIvnTipa.

Mnv Eexivdre Tov KIvNTHpa TaV OTEKECTE PTTPOOTA ATTO
TO OTOHIO EKPOPTIONG.

Mnv BAATe Ta xépia oag i Ta TTOSIA 0ag KOVTE 1 KATw
atré Ta TTEPITTPEQPOUEVA péPN. KpatnBeite Trdvrote
HaKpIdG aTré Ta OTOHIA EKPOPTIONG.

MoTé va unv ONKWOETE 1] HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO
61av Asitoupyei o KivTripag.

¢ ZTAUOTACTE TOV KIVATAPA KAl ATTOOUVSEDTE TO KAAWDIO

Tou pTToudi, BePaiwBeite 611 GAA Ta KIVOUHEVA HEPN
£xouv oTapaTOEl EVIEAWS, KaBWG eTriong 61Tou
UTTGpX el TOTTOBETNHEVO KAEIB apaipéaTe TO:

- Tpiv amd Ta §eptrAokapiopara fj amé Tov kabapiopd
TOou gTOHioU;

- TIpIv ard Tov €AEyX0, TOV KABAPIoWO ) TNV KTEAEDN
epyaciag Tavw oTo XAOOKOTITIKO;

- PETA amrd To KTUTTNHA EVOG EEVOU aVTIKEINEVOU.
EmBewprioTe TO XAOOKOTITIKO Yia TV UTTapgn {nuidg
Kal TIPAYHATOTIOOTE TIG EMJIOPOWOEIS TIPIV TNV
€TTavekKivnon Kai Tn Xprion Tou;

- &dv To XAookomTiké EexIvijoel va Soveital Pe pUn
@uaioloyikéd TPOTTO (EMOEWPNOTE APECWG).

* ZTapaTAOTE TOV KIVATHPA KAl aTToouva£aTe TO KAAWdIo

Tou ptToudi, BeBaiwbeite 6TI GAA Ta KIVOUHEVA pépn
£xouv oTaNATHOEI EVTEAWS, KABWG £TTiong 61ToU
UTTapX el TOTTOBETNHEVO KAEIST apaipéoTe ToO:

- OTToTE AQPVETE POVO TOU TO XAOOKOTITIKO;

- TIPIV AT TOV aveEQOSIAoHS pE KaUaIHOo.

« EAartwote Tn pUBPIoN Tou ykadiol Kard 1o oprioiyo

TOU KIVNTAPA, KABWG emiong 6tav UTIdpXEl oToV
KivnTApa pia BaABida dIaKOTTAG, SIGKOWTE TNV TTApoXT
Kauaoigou Pe TNV 0AOKAfpwan TnG epyaaiag KoTg Tou
ypaoidiou.

* XpnoigomoIfoTe T0 XAOOKOTITIKO HOVO YIO TOV OKOTTO

yia Tov ooio éxel oxediaoTei, dnAad yia Tnv Kot Kai
NV cuMoyr ypaoidiol. H otroiadijrote dAAn xprion
HTTopEi va gival eTmikivduvn kal va TTpokaAéoel BAABN
oTO UNXdvnpa.

ZuvTiipnon Kai arodnkeuon
* AlatnprioTe 6Aa Ta TTagIpadia, Ta PTToUAdVIa Kai TIG

Bideg o@ikTa yia va e§ao@alioeTe 6TI n GUOKEUN
Bpioketal o€ ao@aAr kardoTaon Asitoupyiag.

« Toté pnv amobnkeUoETE TN CUOKEUN O€ €va KTIipIO HE

Tn Bevdivn péoa oTo pedepBoudp, 6TTOU Ol AVABUNIGOoEIG

HTTOPEl Va pTaooUV O€ pia Yupvr ASya fi o€ omvenpa.
* AQIOTE TOV KIVATAPA VA KPUWOE! TIPIV TNV aTTOBrKEUOT

OTOV OTTOIOdNTIOTE KAEIOTO XWPO.

« [a va eAaTTwoeTe ToV Kivouvo TTPOKANONG TTUPKAYIAS,

dlaTnPoTE TOV KIVNTHPA, TOV OlyaoTipa, To Slapépiopa
NG pTratapiag kai TNV mepioxr UAagng tng Beviivng
kaBapd amd ypaoidl, pUAAA fj uTrEPBOAIKS Ypaoo.

« EAéyxere TaKTIKG TO GUAOYEQ YpaaTIBIoU yia TNV

umapgn @Bopdg 1 emdeivwang Tng Aeimoupyiag.

* Ta ao@dAsia avTIkaBIoTATE Ta PBapUEVA I

KaTeaTpappéva e€apTipara.

Av ipéTrel va atrooTpayyioTel To pedepBoudp
KQUGOTHOU, N EVEPYEI QUTH TIPETTEI VA YiVEl OE EEWTEPIKO
XWpo.

A NPOEIAOMOIHEH: Mnv ayyilere Tnv

TEPIOTPEPOHEVN Adpa.

A MPOEIAOMOIHZH: AvepodidoTe o€ pia KAAd

agPI{OPEVN TIEPIOXT HE TOV KIVITAPA OTAUATNHEVO.

3. MEPIFPA®H EEAPTHMATQN
(Eik. 1 kou 2)

ZuptrepiAappdavovTal
A: KAe1di yia 1o ptroudi
B: Zoriva dnpioupyiag UTTOAEINPATWY Ypaoidiol

4. TEXNIKA AEAOMENA

Movtého PLM4110 PLM4610
Tomog kivnTiipa Zeipd B&S 500 Zeipd B&S 625
AutotrpowBnon Oxi Oxi
Ektémopa kivntipa 158 cc 190 cc
MAdTog Adpag 410 mm 460 mm
Tax0tnra peAavti 2.800/min 2.800/min
XwpnTikéTNTa pedepBoudp Kauaipou 0,8L 1,0L
XwpnTikéTnTa peepBoudp Aadiol 0,6L 0,6L
XwpnTikéTNTa cUAoyEa ypaaidiold 50L 60L
KaBap6 Bdpog 26,8 kg 29,1 kg

PuBuion Uyoug

20-75 mm, 5 pUBuion 20-75 mm, 5 puBuion

©bpupog cupewva pe To EN836

Emriedo nxnmikng Trieong (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)

Emimedo nxnmikig 1ox006 (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)

ABeBai6TATa (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Aévnon oupewva pe 1o EN836

Extopr 86vnong (ay): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

ABeBaioTnTa (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. ZYNAPMOAOIHZH

5-1 ZYNAPMOAOIHZH THZ
ANAAINAOYMENHZ AABHZ
A) ZTePEWOTE TIG KATW pdBSoug 0drynong Travw oTo
KOPHO TNG Hovadag pe Ta aoQAAIOTIKE KOUPTTIA OTTWG
Trapouoidgeral. (Eik. 3, Eik. 4, Eik. 5, Eik. 6)
B) EAeubepwoTe TIg Tavw pdRSoug 0driynong yia Tnv
avadirAwon. ZuvdéaTe TNV TTAvw AaBr| Kal TNV KATw
AaBn pe To ao@alioTiké koupTri. (Eik. 7, EIk. 8)
TomoBeTrioTe 6Aa Ta KAAWSIA TIAVW aTTé TOUg A§OVES
TWV XEPOUAILIV. ZTEPEWOTE TA YUPW ATTO T PEON TWV
KATW XEPOUAILIV HE TOV OPIYKTHPA TOU KaAwdiou 101
WoTe Ta KAAWSIA va gival oTEPEWHEVA OTO EEWTEPIKO
TOU pnXavipaTog. AIa@opETIKA T KAAWSIA PTTOPEl Vo
TMETTOUV aTrd TO GvolyHa/KAEioIpo Tou TTiow
KAAUPHOTOG ) Va TOuG aoKnBel duvapn armmé tnv
avadimAwon Tou TTévw xepouAiou. (Eik. 9)

5-2 ZYNAPMOAOIHZH TOY ZYAAOTEA
FPAZIAIOY

1. Na v TomoBétnon: AvuywaTe To Tow KAAUPHA Kal
KPEPAoTE Tov ouAAoyéa ypaaoidiol oTov déova oTo
Triow pépog Tou XAookotrTikou. (Eik. 10, Eik. 11)

2. Ta v agaipeon: MidoTe Kal avupwoTe 1o TTiow
KAAUppa, agaipéoTe To cuAoyéa ypaoidiou.

C
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5-3 XEPOYAI EKKINHTHPA
MeTakivnBeite To xepoUAI ekkivTiipa atréd Tov KivThipa
TPog Tov 0dnyoé Tou okoiviou. (Eik. 12, Eik. 13)

5-4 YWOZ KOIMNHZ

AoKAOTE pia Trieon TIPOG Ta £§w YIA VA ATTOOUVOECETE TOV
HOXAS amd TV odovTwTh Bdan aThpiEng. MeTakIvVAaTE TOV
HOXAOS TTpOG Ta EPTTPAG 1 THoW Yia va pubpiceTe To UWOG.
(Eik. 14 ka1 Bgite Ta oToIXEIQ 7-9)

6. PYOMIZH TOY KATAAAHAOY
YYOYZ

ATTO0UPETE TO ATPANIOTIKO KOUUTT TTOU OTEPEWVEI THV
KATW AaBr, avartpégre otnv Eik. 15.

Avarpé€te otny EIK. 16, HETAKIVAOTE TO KATW XEPOUAI
TTPOG Ta TIAVW KAl TTPOG Ta KATW, pubpicTe TO 1O
Kat@AAnAo Oyog.

Z€ auTOV TOV TUTTO TOU XAOOKOTITIKOU UTTOPEITE va
emAECeTE peTagU 3 Béoewv pUBIONG Tou UYoug, aTo
Oyog 1, 10 peyaAuTepo Uyog gival auTd PE TO KETW
XEPOUNI TTpog To £3aog, To Uyog 3 gival To
XapnAdtepo.

3) Mertd Tnv pUBuIon Tou KaTdAANAou UYoug, OTEPEWOTE
TO KATW XEPOUAI HE TA AOPANOTIKE KOUPTTIA.

1

=

2

-
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A MPOEIAOMOIHEH: H apioTepr| Kai n i
TIAEUPA TOU KATW XEPOUAIOU TTPETTEI Va Eival pUBHIONEVES
oTo iBlo Uyog.

7. XAOOKONTIKO AHMIOYPTIAZ
YMNOAAEIMATQN

Tl onpaivel kdAuyn e3dpoug pe uTroAeippaTa ypaoidiod;

Kara tnv epyaaiag dnpioupyiag UTroAeipudTwy ypaaoidiol,

To YPaoidl KOBETAI A6 TO PNXGVNUA OTO TIPWTO Brpa Kal

OTn ouvEXEla KOBETaN §avd O PIKPG KOUHATIa Kal

emioTpépel Tow oTn Awpida Tou ypaoidiol oTo £dagog

wg QuaIkd AiTraopa.

Ymodelgelg yia Tnv epyacia Snuioupyiag UTTOAEIMHETWY

ypaoiSiou:

- Kavovikrj komtj kard pey. 2 cm amé 1o Uyog ypaoidiol
Twv 6 cm oTa 4 cm.

- XpnoiyotroirioTe éva KoQTEPS paxaipl.

- Mnv kéBeral uTroAeippaTa uypol ypaoidiol.

- PuBploTe T péyiomn Tax0TnTa Tou KivnThipa.

- MerakivnBeite pévo pe To puBpsd epyaoiag.

- KaBapilere TakTikd Tnv ogriva dnuioupyiag
UTTOAEIPPATWY Ypaoi5io0, TNV ECWTEPIKT TTAEUpA Tou
TrepIBApaTOg Kal T Adpa Snuioupyiag UTTOAEIHPGTWY.

A MPOEIAOMOIHEH: Mévo pe graparnuévo Tov
KIVTAPA Kal aKivhTo Tov KOQTN.

1. AvupwoTe To Tiiow KEAUPPa Kal apalpéCTe ToV
ouAAoyéa ypaaidiol.

2. Zmpwére TNV oPriva dnuioupyiag UTTOAEIMUATWY
ypaoiBiol P€oa oTn TTAATPOPHG TOU PNXAVIIHATOG.
AcgalioTe TNV o@riva SnpIoupyiag UTTOAEIMPATWY
Ypaoc1B100 pe To KoupTH Péod OTo Gvolypa TG
TAaTpoppac. (Eik. 17, Eix. 18)

3. XapnAwoTe avd To Tiow KGAUPHA.

8. OAHrIEZ AEITOYPrIAZ
8-1 MPIN AMNO THN EKKINHZH

MpooBéaTe atov KivnTipa Beviivn Kal Add! cOpQwva pe
Tig odnyieg TTou BpiokovTal aTo EEXWPIOTO EYXEIPIDIO TOU
KIVITApa TIOU TIGpEXETAI PE TO XAOOKOTITIKG oag. AlaBdaTe
TIPOCEKTIKA TIG 0BNYiES.

A MPOEIAONOIHEH: H Bevdivn eival Tdpa TOAG
€0QAEKTN.

ATroBnkeUoeTe To kaloIpo ot Soyxeia TTou eival eIBIKA
oxediaouéva yia auté 1o oKoTTo.

AvegodidoTe pdvo o€ e§WTEPIKS XWPo, TIPIV TNV EXKIVNon
TOU KIVITHpa Kal unv Kamvifete kard Tnv Sidpkeia Tou
avepodiaopou 1 Tou XelipiopoU Tou kaugipou.

Moté va pnv agaipéoete Tnv 1dma Tou peleppoudp
kauoipou 1 va TpooBéoere Beviivn kabwg o KivnTiipag
Aeiroupyel 1 61av o kivnThpag eival {eoTdg.

Edév n Bevivn xuBel kdrw pnv TpooTraBricere va
EEKIVIVOETE TOV KIVRTIpa GAAG HETAKIVIOTE TO pNYdvnpa
HOKpId aTrd TNV TEPIOYT| QUTH KAl QTTOQUYETE Va
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Snpioupyfioete Tnv omroladfTIoTe Ty avapAegng éwg
61ou e§aAeipBouv o1 aTpoi TG Beviivng.
EmravarotroferrioTe KaAd OAeg Tig TETTES Tou pedepfoudp
KaQuaigou Kal Twv SoxEiwv.

Mpiv SthoeTe KAIoN TO XAQOKOTITIKG YIa TNV GUVTAPNON TG
Aduag f TNV amooTpdyyion Tou Aadiol, agaipéaTe To
kauoipo amd 1o pelepoudp.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté va pnv yepllere To
pedepBoudp Ue KaUoIo OE ECWTEPIKS XWPO, UE TOV
KivnTipa o€ Acitoupyla 1 edv o KivnTipag Sev EXel apeel
va KpUWOE! Yia TouAdyioTov 15 JeTd Tnv AeiToupyia Tou.

8-2 A NA =ZEKINHZETE TON KINHTHPA
KAI NA AEITOYPIHZEI H AAMA

1. H ouokeur| elval epodiaopévn pe pia emévduon amd
£AOOTIKS TTdvw 01O dKkpo Tou pToudf, BePaiwBelte 6T 0
peTaMAIKOG BpOyXog aTo dkpo Tou KaAwdiou Tou
umoudi (péoa aTnv eAaoTikr EMEvEUC) eival
OTEPEWHEVOC OWOTA TIdvW OTO PETAAAIKG dKpo Tou
uroud.

. Kard mnv ekkivnon evdg kpldou KiviTripa, oTpéYTe Tov
HoxAS Tng TaxuTnTag oTn 8éon “ <", Katd Tnv
€KKivOn £VOg {eaTOU KIVNTHPA Katl KATA TNV AEIToupyia
TOu, OTPEWTE Tov HOXAS TG TaxuTnTag oTn Béon %
(Eix. 19)

. ZTEKOUEVO! TTIOW Ao Tn CUOKEUI], TIIAATE TO XEPOUAI
€AEyxou BIOKOTING Kal KPATAOTE TO EVAVTI TOU Trav
Xepouhiol dtrwg deixveral atnv Eik. 20.

. TidoTe 10 XEPOUAI ekKivnong dmmwg Seixveral omn
Eik. 20 ka1 Tpopri§re 10 ypiiyopa. EmoTpéyrte To apyd
OTO UTIOUAGVI Tou 0dnyoud Tou axoIviol apoTou
Eexivrioe o KivnTiipag. AQoTe To XepoUMh eAéyyou
BINKOTIAG VIt VO OTAHATACETE TOV KIVTIPA Kal T

N

o

»

ZEKIVIOTE TOV KIVITIPO TIPOCEKTIKG URQWvVa
UE TIG 0dnyieg kal Ye Ta TOdIa oag pakpId amro
™ Adua.

€KKiVnon TOU KIVITAPA. =EKIVIIOTE TO
XAOOKOTITIKO O€ Hia ETIITTEDN EMQPAVEID, EKEI
610U Bev UTTAPXE! YPaoidi ) GAAa epTTodia.

Mnv Anoiadere 1a xépia kai Ta Tédia gag oTa
TepioTpePSUEVa pépn. Mnv Eexkivdre Tov
KivTijpa 61av OTEKECTE PTTPOOTA aTTd TO aTOHI0
EKPOPTIONG.

8-3 AIAAIKAZIEZ AEITOYPIIAZ
Kard tn Aemoupyia, KpaTioTE T0 XEPOUAI EAEyYOU
BlakoTrig yepd We Ta Suo oag Xépia.

A Enpeiwan: Kard mn Aeiroupyia, 6tav

EAEUBEPWICETE TO XEPOUAI EAEyXOU SiakoTTr|g, Ba
oTapaTijosl 0 KivnTipag Kai katd ouvéreia 8a oTapaTioE!
va AeiToupyel TO XAOOKOTITIKG.

Adpa.
g Mnv 8waeTe KAon oT0 XAOOKOTITIKG KaTd TV

8-4 I'lA NA X TAMATHZETE TON
KINHTHPA

A MPOZOXH: H Adua ouvexiCel va TrepioTpépeTal

Yl PepIKA BeuTEPOAETITA META TNV aTTEVEPYOTTOinOn Tou
KivnTipa.

1. A@foTe To XepoUA eAfyyou SiakoTrig yia va
OTAUATAGETE TOV KIVATAPA Kal T Adua.

2. AmoocuvdioTe Kal YEIWOTE To KaAWwSIo Tou ptroudi
oUpQwva WE TIg 0dnyieg oTo EEXWPIOTE EYXEIPIBIO
odnyIwy ToU KIVITAPA yIa va QIToTpEYETE TNV EKKivnon
TNG CUOKEUN 6TaV TNV a@rVETE XWPIg ETHRAEYN.

8-5 I'A BEATIZTA ANTOTEAEZMATA KATA
THN AHMIOYPTIA YINTOAEIMMATQN
FPAZIAIOY

KaBapioTe Tnv mpaoid amd Ta okoutridia. Bepaiwdeite 61

oTnv Tpacid Sev utdpyouv TIETpeG, EUA, KaAwdia 1§ GAAa

Eéva avTikelpeva Ta orrola PTopolv va eKTogeuToUv TTpog

Tat £§w aTrd TO XAOOKOTITIKG TIpOG OTroIadTIoTE

KaTedBuvon Kal va TTpokaAEgouv coBapd TTPOCWTTIKG

TPAUUGTIOHO OTO XEIPIOTH KAl oTa GAA GTopa KaBwg

£TTIONG Kal TNV TIPOKANCT pBopdg oTnV TEpIOUCia Kal oTa

TpIyUpw avrikeipeva. Mnv kéBete uypd ypaaidl. MNa 1o

QaTrOTEAEONATIKS KOWIPO Twv UTTOAEINUETWY YPpaoiBiod pnv

KOBETE TO Ypaold! 6tav elival uypd emedn £Xel TV Tdomn va

KOAAGEl OTO KATW PEPOS TG TTAATQOPHAG TOU

HNXaVAHOTOS Kal PE TOV TPOTIO QUTO QTTOTPETTETAI N

KATdAANAN Kot o€ KOPUGTIa Tou ypaoidiol. Na k6BeTe

0y TEpIoO6TEPO amd To 1/3 Tou Uyoug Tou Ypaaidiou.

To guvioTduevo Uyog KOTIfiS yia Tn Snuioupyia

uTToAeIppdTwWY Eival To 1/3 Tou Uyoug Tou ypaaibiod. H

Tax0TnTa TOU E8GPOUG TTPETTEl VO TTPOCAPPGIETAl WATE TA

KOppdTia va Siaomeipovial opoidpopea oty Tpacid. MNa

pia kotT e Bapl @opTio TTou aTravTdTal oTo TTUKVE

Ypaoidi, yropel va gival amapaitnTn n XpRon Hiag o

apynr¢ TaxUTNTag £T01 WOTE va £XETE PO ATTOTEAECHATIKY

KOTTT TwV UTTOAEIPpdTwv. OTav TTIPOKEITAI Va KOWETE

uTtroAeippaTa ypaaiSiol Trou €xel ueydAo Uyog

evOEXOUEVWG va amaITEITON N KOTTT TNG TTPaoIGE ot Suo

@daoeig, xaunAwvovtag Tn Adua yia GAho 1/3 Tou prikoug

yia Tnv SedTepn KotrH Kal fowg pe SilagopeTiké TpdTTO AT

QAUTOV TTOU XPNOIKOTIOINBNKE OTNV TTPWTN Popd.

H pikpry emkdAuyn Tng kotmig pe To kGBe TTépaopa Ba

BonBroel emiong oTnv agaipecn Twv oTToIoVTIOTE

EEXQTUEVWV KOPUATIWV TTOU EpEivav oTnv TTpaagid. To

XAOOKOTITIKG Ba TTPETTEl TIGVTOTE va AcIToupyel oTnv TTAPN

TaxUTNTG TOU yia va emiTeuxBel To BEATIOTO amotéAeopa

KQI YIO VO HTTOPECE! VA EKTEAECEI TNV TTIO OTTOTEAETHATIKT

KOTT| UTToAEIMpGTWY Tou ypaoiBiol. KabapioTe 10 K&Tw

HEPOG TNG TTACTRSPHAG.

PpovTioTe va KaBapiTeTe T0 KATW HEPOS TNG TTAATQOPHAS

KOTITiG TOU Pnxavrjpartog HeTd atd kdBe Xprion yia va

amogeuxBei N oucowpeuon ypaaoidiod, n oToia pTropei va

OTTOTPEWE! TNV KATGAANAN KOTIT| UTTOAEIMUGTWY.

Anuioupyia utroAeipudrTwy @UAwY. H dnuioupyia

UTTOAEIPGTWY oTTd QUAAG pTTOpET £TTioNIC VO gival

EUEPYETIKG YIa TNV TIpadi& oag. Kard v dnpioupyia

UTTOAEIPpdTWY a1Té QUAAG, @povTioTe thaTe va elval Enpd

Kal va pnv eival ToAU TTukvd Trdvw atnv mpaaid. Mnv

TEPIUEVETE va TTEGOUV GAa Ta pUAAa amé Ta Bévipa yia va

apXIOETE TNV KOTTH TOUG O UTTOAEIppaTa.

A MPOEIAOMOIHZH: Av xTuifioere kdmoio §évo
avTiKelPEVo, OTAPATIOTE TOV KIVNTHipa. AQaIpEOTE TO
Kahwdio atrd 1o puTroudl, eAEyETe KaAd TO XAOOKOTITIKS Yia
TNV Ommapgn {npIdg Kal ETTICKEUGATE TNV TIPIV EEKIVIOETE
Eavd Tnv Aeitoupyia Tou xAookorikeU. H utrepBoAikr
&6vnon Tou XAookoTimikoU katd Tn Acmoupyia amoTeAei
£vdeign {nuidg. H ouokeun Ba TipéTel va emOewpnBei
Gueoa KAl va ETTIOKEUQOTEL.

8-6 ZYAAOIEAZ NPAZIAIOY

AdeidoTe Kal kaBaploTe 10 odKo, ppovioTe WoTe va efval
kaBapdg kai iac@aiioTe 6T eival Suvartodg o aepiop6s
amé Toug opous. (Eik. 21)

8-7 NMAAT®OPMA

To KdaTw PEPOG TNG TTAATQPOPHAG TOU XACOKOTITIKOU TTPETTE!
va gival kaBapd peTd amd Tnv KGee Xprion yia Thv
ATTOTPOTI] CUCGWPEUOTIS KOPHATIWY YPaciBioU, QUAAwWY,
Bpwyidg 1} Ghou UAIkod. H CUCCWPEUOT QUTWYV TWV
OKOUTTIBIWY, Ba TIPOKAAETE! OKOUPIA Kal BIGBpwaon KaBwg
emlong kai MBavwg va ammoTpEWe! TNV KATGAANAN
Snpioupyia Twv UTTOAEIHpGTWY YpaoiBiod. O kabapiopog
Tou Samédou ptropei va yivel divovTag pia kKAion oTo
XAOOKOTITIKG Kal §UVOVTAG TO UE Eva KatdAANAO epyaAcio
(@povTioTe WOTE va eival aTToouvdESENEVO TO KAAWSIO TOU
pTroudi).

8-8 OAHTIEZ PYOMIZHZ YWOYZ

A MPOZOXH: Mnv TpooTaBROETE va KAVETE TIg
OTIOIECDNTIOTE PUBPICEIC OTO XAOOKOTITIKG XWPIg TTRWITA
va OTaPOTIIOETE TOV KIVATIPO Kal VO QTTOOUVBECETE TO
kaAwdIo Tou pmoull.

A MPOZXOXH: Mpiv aAAGEETE TO OWYOG TNG KOTTHG

YpaciSiol, OTaPATHOTE TO XACOKOTITIKG KaIl ATTOCUVOECETE
10 KaAwdIo Tou ptToudi. To XACOKOTITIKG Cag Eival
£QODIOTUEVO LE Eva KEVIPIKG HOXAG pUBHIONG Tou Uyoug
Tou SiaBéoel 5 dlaBadpioeig Tou Oyoug.

1. Mpiv aAAGEeTE TO UYog TNG KOTTIS TOU XAOOKOTITIKOU,
OTONATIOTE TO KA OTTOCUVOECETE TO KAAWSIO TOU
HToud.

2. O kevrpikdg HoYXAGG pUBHIoNG Tou UYoug TTou BIaBEoEl
5 diagopeTikég diaBabuioelg Tou Upous.

3. Ta va aAAGEETE To UWog TNG KOTNG, TIECETE TO HOXAG
pUBUIONG TTPOG TOV TPOXG Kl HETAKIVAOTE TOV ETTAVW
1 kdTw yia va emAEyeTE To Uyog. (Eik. 22) DAol ol
Tpoxoi TTpETTEl va BpiokovTal oTo iBlo Jyog KOG,

9. OAHIIEZ ZYNTHPHZHZ
Mnoyzi

XpnoiyotoioTe povo auBevTikG aviaAAakTIKé ptroudi. Ma
BéATioTa amroteAéopara, avrikaTaoTioTe To pmroudi K&Be
100 wpeg AeiToupylag. (avarpégre ato EFXEIPIAIO
IAIOKTHTH)
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10. OAHTIIEZ AINMANZHZ

A MPOZOXH: ANOZYNAEZTE TO MMNOYZI MPIN

THN ENAP=H THZ EPTAZIAZ TYNTHPHZHZ.

1. TPOXOI-Armrdvete Ta poUAEPAY o€ KGBE TpOXO
TouMdioTOV pia Qopd avd eTToxr) HE AETTTOppEUCTO
AGdI.

2. KINHTHPAZ-AkoAouBrioTe Tig o8nyieg Aimavang Tou
eyXeIpIBiou Tou KivnTIipa.

3. XEIPIZTHPIO AAMAZ-Anrdvere Ta onueia
TIEPIOTPOPIS TIAVWY OTO XEPOUAI XEIPIoHOU TNG Adpag
Kal gT0 KAAWSIO TOU @PEVOU TOUAdYIGTOV Mt popd
avd erroxn] Pe AeTrTéppeucTo AGd1. To eIpioThpio ThG
AGpag TpéTrel va AsiToupyel eEAeUBEpa TIPOG GAES TIG
SieuBlvoEls.

11. KAGAPIZMOZ

A MPOZOXH: Mnv kataBpéxeTe Tov KivnTiipa pe

AdoTio. To vepd prropel va TTpokaAéoel {npId oTov

KIvITpa f va puTtdvel 1o GUOTHHA TOU Kauaipou.

1. ZKoUuTHOTE Tn TTAQTQOpHA HE Eva OTEYVO Upacpa.

2. Bpégre kdTW 016 TN TTAQTEOPUA YEPVOVTAG TO
XAOOKOTITIKG £T01 WOTE TO PTToudi va eival TTpog Ta
Tavw.

111 ®IATPO AEPA KINHTHPA

A NMPOZOXH: Mnv agiioete TN Bpwiid 1] TN okdvn
va BouAwoel Tov appd Tou IATpou aépd.

To @ikTpo aépa Tou KIvNTApa TTPETTEl va CuUVTNPEiTal
(kaBapierar) petd amd 25 wpeg PUOIOAOYIKIS KOTITE
ypaoiBiou. To oToixeio Tou @iATpou TTpéTel va cuvTnpeital
KAVOVIKG €4V TO XOPTOKOTTTIKG TTPOKEITH VO
XpnoiporoinBef utré cuvBrikeg okévng. (avaTpéEte oTo
ErXEIPIAIO IAIOKTHTH)

INa rov KAGAPIZMO TOY QIATPOY AEPA

1. Aguaipéate TN Rida.

2. AQaipéoTE TO KAAUUMA.

3. MAdvere 10 OTOIXEIO TOU PIATPOU PE GATIOUVOVEPO.
MHN XPHZIMOMOIHZETE BENZINHI

4. ZreyvoTe Pe aépa TO GTOIXEID Tou GiATpou.

5. BdArte opiopéveg oTaydveg Aadiol SAE30 mavw oto
NiTpo a@pou kal TTECTE To EAApPd yia va apaipEaETe
TO OTIOIOBITIOTE TrapaTavicio AdGSI.

6. EmavartomoBetrioTe T0 QiATpO.

A ZHMEIQZH: AvTikaTtaoTrioTe TO QIATPO OTNV
TrepfmTwon ou §egrioel, oxioTel, kataoTpagel 1y TTou Sev
emBExeTal kaBapiopd. (Eik. 23 yia o PLM4110)

11-2 AAMA KOMNMHZ

A MPOZOXH: ®povrioTe va amoouvdEoETe Kal va
YEIWOETE TO KGAWDI0 TOU UTTOUdi TIPIV TIPIV EKTEAECETE
kaTmola epyacia Tévw oTn AGa KOTTAG Y va aTroTpEWeTe
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TNV TUXQia eKKivron Tou KIvTrpa. NpocTatedaTe Ta XEpIa
0ag XPNOIMOTIOIDVTAG XOVTPd yavTid fj kdTrolo Travi yia va
TAOCETE TIG AGUEG KOTITG.

AwoTe KAlon a1o xAookoTTIKS 6T KaBoploTnke oTo
EexwpioTd eyxelpidio Tou kivnThpa. AGaipéoTe 10 E§Gywvo
HTTOUAGVI Kol Th GAGVTZa Trou oTnpifouv Tnv Adpa Kal To
TIPOoApHOYER TN AGUOG TIAVW OTOV GTPOPaAOPOPO
dagova Tou KIVTpa. AQaipéaTe TN AGua Kal To
Tpocappoyéa aTré To oTpopaAopopo GEova.

A MPOEIAOMOIHZH: Mepiodikd va eAEyxeTe TOV
TIpooApHoYEd TN AGHAG VIO pwYHES, EIBIKG dv
XTutfioeTe kdmolo §évo avTikelpevo. AvTikaraoTiioTe tav
elval amapaitnro.

Na kaAOTepa amoteAéopara, n Adpa oag TTpémel va eival
ko@repl}. H Adpa ptropel va akoviaTel §avd agaipviag
TNV Kai TpoxifovTag f Aipdpovrag Tnv Gkpen KoTmg,
diatnpwvTag 6Uwg 600 To Suvartov TTANCIECTEPA THV
apxIkn TG kAion. Eival e§aupetikéd onuavrikd n kGe aixun
kotg va AauPdvel ioo oo TpoxiopaTog yia va
amogeuxBei o oxnuaTiopds piag afuyooTdluntng Aduag.
H aduyootdBuntn Adpa Ba TpokaAéasl UTTEPBOAIKEG
dovrioeig TTou TeEAIKG oBnyolv oTn BAGRN Tou KivRTpa Kal
Tou XAookoTTikou. DPpovTioTe va JuyooTaBuiceTe TV Adpa
TIPOOEKTIKG PETA TO akGvioua. H AGua ptropei va eAeyxOei
yia TNV {UYOaTABHIOT TNG KOITAZoVTag TNV I0opPoTTia TNG
Tavw ot éva Katoofidl e oTpoyyuAd dgova. ApaipéoTe
pérarro amd Tn Bapid TAeupd péxp! va 1IcoppoTIrioEl
opoidpopea. (EIk. 24)

Mpiv v eTTavacuvapuoASdynan g Aduag Tou
TPOCApHOYEQ TNG AQHOG OTN CUOKEUN, AITTRIVETE TOV
oaTpopalo@ipo d&ova Tou KIVNTIPA Kal TNV ECWTEPIKN
ETMIPAVEIX TOU TTPOCAPHOYER TG AGUAS UE AETITOpPEUTTO
AGdI. TomroeTrioTe TOV TIpOCAppOyEa TNG AGUag oTo
oTpoparo@dpo Gfova e TO «aCTEPI» POKPIG aTmd Tov
kivnripa. ZupBouAeuBeite Tnv Eik. 24. TomroBetrioTe T
Adpa pe Tov apiBué eaprriparog va BAETTel pakpi& omré
Tov Tpocappoyéa. EuBuypaupioTe Tn AGvT{a TTdvw oTn
Adpa kal I0AYETE TO £EAYWVO PTTOUASVI. ZPIETE TO
e&dywvo PTTOUAGVI 6T POTTH| TTou avagépovTal
TIAPaKGTW.

11-3 POMH ZTEPEQZIHZ AAMAX

To Kevipikd PTTOUAGVI TIPETTEI VO OQIXTE] HE pia poTTr| 35 -
45 Nm. MNa va diacpoAioTel N aopaArg Aeimoupyia g
Hovddag cag. OAA Ta Ta§puddia Kai To HTTOUAGVIC TTPETTEI
va eAéyyovTal TTEpIoBIKA Yia T0 owoTd o@ifipo. MeTd amd
Taparetapévn Xprion, 1I3altepa o€ apUWdEIG CUVBIKEG
Tou £ddgpoug, n Adua 8a @Bapei kal Ba xdoe KGO0 amd
TO apxIk6 TG oXfua. H amoreAeoparikr kot Ba peiwbei
Kal n Adua TPETTEl va avTIKatacTabel.

AvVTIKaTaoTioTe HOVO JE HIC EYKEKPIPEVT EPYOOTOCIOKT)
avialakTIkr Adpa. Aev eUBUVETOI O KATAOKEUAOTIG YO
mBavég {npieg rou mpokUTITouv amd pia afuyooTdeuntn
Adpa.

Ortav aAAGEeTe TN Adua, TTPETTEI Va XPNOIHOTIOIACETE TOV
apxiké T0TTo TToU onueiveTal TTAvw oTn Adua (MAKITA
263001433 yia PLM4110, MAKITA 263001451 yia
PLM4610) (yia mapayyeAia Tng AGUag, TapakaAw.
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKG QVTITTPOOWTIO TNG TEPIOXTS
oag 1] kaAéoTe TNV eTaipeia pag)

A MPOEIAOMOIHEH: Mnyv ayylZere Thv

TIEPIOTPEPOUEVN Adpa.

11-4 KINHTHPAZ

AvaTpé€Te oTo XWpPIoTO EYXEIPiSIo Tou KivTipa Yia
odnyieg ouvtiipnong Tou KivaTIipa.

AwarnprioTe 10 AGdI TOU KivnTIipa oUPPWVa PE TIC OBNYiEg
OTO XWPIOTO EYXEIPIBIO TOU KIVNTHPA TTOU TIapEXETAl PE T
OUOKEUN 00G.

AlaBdoTe Kai akoAOUBHOTE TIG OBNYIEG TTPOTEKTIKA.

Y16 Kavovikég ouvBrkeg ouvinpraTe To PiATpo aépa
cUpQWV HE To EEXWPIOTO EYXEIPIBIO TOU KIVRTHpa.
KaBapioTe kaBe Aiyeg wpeg UTTG guverikeg upnAng
okovne. H kakr amédoon Tou KIivnTHpa Kal To HTToUKwHa
Tou KivhTijpa ouviiBweg utroSnAwvel 611 iATpo atpa
TpETTEl va kaBapIoTel.

MNa 10 KXBdpIopa Tou iATpou aépa, avaTpégTe aTo
EEXWPIOTE EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPA TTOU TIAPEXETE HE TV
OUOKEUN 0aG.

To prroudi Trpémel va kaBapieTal Kal va ETTaVAQEPETAl TO
KevO pia gopd Tnv £Mox1). ZUCTRVETAI N avTikatdoTacn
Tou pmroudi katd Tnv évapén Tng KaBe TEPIGBOU KOTITiG
ypaoidiou, eAéyEete eyxelpidio Tou kiviTiipa yia To owotd
100 pmroudi kai TI¢ Tpodiaypagés Tou Kevou.

KaBaploTe Tov kivnTiipa TakTiké pe éva ravl | Bouptoa.
Kparjote 10 oGotnpa wigng (xwpog otéyaong
avepioTipa) kaBapd yia va eMTPETTETAl N CWOTH
KuKAopopia Tou aépa Tou eival ammapaitnTn yia TNV KaAnf
amdédoon Tou KIVNTAPA Kai T JeydAn Sidpkeia Jwiig Tou.
DpovrioTe va apaipéaete GAo To ypaasisi, Tn Bpwyid kal Ta
KaIOUEVA OKOUTIBIa ammd TNV TIEPIOXK| TOU OlyaoTipd.

12. OAHTIEZ ANIOOHKEYEHE
(EKTOZ EMOXHE)

Ta Trapak@rw Briparta 8a TpéTrel va AngBouv yia TRV

TIPOETOIHACTO TOU XOPTOKOTITIKOU yia TNV amobrikeuoty

TOU.

1. Merd 1o 1eAikd kSYIpo Tou ypaoidiol yia Ty eTToxr
agrioTe va adeidoel To pefepPoudp Kauoilou.

2. KaBaploTe kal AITTalveTe ETTIHEMDG TO XACOKOTITIKO
oTTWG TEPIYpAPeTal OTIG 0dnyieg AiTravong.

3. AvarpégTe oTo EYXEIPIDIO TOU KIVI|TIPA YIQ TIG CWOTEG
odnyieg aoBiKeuang Tou KIvnTHpa.

4. TNa v ammoTpoTir TS oKoupidg KaAlyTe EAaPpd TNV
AGpa kotrig HE YpGoo Yia oaoi oxnudTwy.

5. AmoBnkeloTe T0 XAOOKOTITIKG O€ £va oTeYVO, KaBapd
Xwpo.

A ZHMEIQZH:

- Kara v amofrikeuon kaBe eidoug pnxavokivnTou
eEomAiopol o€ pia atrodrikn Je averrapkr agpiopud i o
XWPO ATTOBIKEUONG VAIKWV;

- [Mpémrel va AapBdvetal pépiuva yia Ty TTpooTacia Tou
e€omAiopoU aTmd T okoupid. XpnoijHoTrowvTag £va
AeTTOppeUaTO Addi ) OIAIKGV, ETTIKGAUWTE T CUCKEUNR,
1Biaitepa Ta KaAWdIa kal GAa Ta KIvoUpeva Pépn.

- MpooéETe va unv KEUWETE 1 TOaKIoETE TA KAAWSIA.

- Av amoouvdeel To oxovi TnG pidag ammé 1o odnyd
OXoIvVi 0TO XEPOUAI, ATTOCUVIECTE KAI YEIWOTE TO
KaAwdIo Tou ptToudi, TECTE To XEPOUAI EAEYXOU TNG

Adpag kal TpaigTe To axovl ekkivnong apyd £&w amd
Tov KivnTripa. BAATe To o)0Ivi TOU EKKIVATHpa Péoa aTO
HTTOUAGVI TOU oXoIvioU odnyol aTo XEPOUAI.
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13. EMIAYZH NPOBAHMATQN

NPOBAHMA

MI©ANH AITIA

AIOPOQTIKH KINHZH

O kivnTipag dev Eekivd.

O AeBiég Tou ykadiol dev BpiokeTal
aTtnv owoTh B€on yia TIG UTTAPXOUCEG
OuvBIikeg.

MerTakivijote To AgBI€ Tou ykagiol aTn owoTn Béan.

To pelepBoudp kauoipou eival adeio.

IepioTe To pedepPoudp pe kaloipo: avaTpégte oTo
EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

To @iATpo aépa eival BpwMIKO.

KaBapioTte 10 @iAtpo aépa: avarpéETe oTo
ErXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

Ze0@IyHévo pTroud).

Zoi&te To prroudi ata 25 - 30 Nm.

Xahap6 kaAwdio ptroudl i
amoouvdedepEvVo aTTd To TToUd).

TotoBeTHOTE TO KAAWSIO TOU PTTOU] TTéviw OTO
pTToud.

Eogalpévo kevé oTo pTroud.

PuBpioTe 10 KEVO avdpeoca oTa NAekTpodia peragl
0,7 ka1 0,8 mm.

EAaTrwpaTikG ptroudi.

TotroBeThoTE Eva KavoUpylo pE TO OWoTd BIGKEVO:
avarpégre oto EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

To kapuTTUPATER £XEI MTTOUKWOE! JE
Kavaipo.

Agaip€oTe To QiATPO aépa Kal TRAPRRETE TO OXOIVI TNG
Hidag cuvexwg £wg GTou kabapioel To kKapuTUpaTép
uévo Tou kal ToToBeTioTE §avd To YIATPO aépa.

EogaAuévo oToixeio avapAegng.

EmikovwvrioTe pe To e§oucioBotnpévo KEvipo
egutnpétnong g Makita.

Avokolia otnv exkivnon
TOU KIVATI{Pd KAl QTTWAEI
10X00G.

Bpwyid, vepé fi rakié kauoipo oTo
peepPoudp.

ArooTpayyioTe To KQUCIMO Kal kabapioTe 10
pelepPBoudp. MepioTe To pedepPoudp pe KaBapd Kai
Kavoupyio KalaIlo.

‘Exel BouAtioel n TpUTTa e§aepiopol
oTnV TéTTa Tou pedepfoudp Kauaigou.

KaBaploTe | avrikaTaaTioTe TnV TaTa TOU
pedepBoudp Kauaipou.

To @iATpo aépa elval BpuwpIKO.

KaBaploTte 10 @iATpo aépa.

O kivnripag Aeiroupyei
akavovioTa.

To ptroudl eival eAaTTWHATIKG.

TotoBeTriaTE Eva KauvoUpylo pE To owoTd SIGKeVO:
avatpéére ato EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

Eo@ahpévo Bidkevo oTo pmmoudl.

PuBpioTe 10 BiGikevo avapeoa ota NAEKTPOSIa
ueragu 0,7 kai 0,8 mm.

To giktpo aépa cival BpuwpIKo.

KaBapiote 10 @iATpo aépa: avarpégTe oTo
ErXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

AvVETTapKEG pEAavTi Tou
KIvTipa.

To piATpo aépa eival BpwpIKo.

KaBapiore 1o @iAtpo aépa: avarpégTe oTo
EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

MmAokapiopéva avolypara aépa a1o
KAAUP MO TOU KIVATRPA.

AgaipéoTe Ta GKOUTTIOIC aTTd Ta avoiypaTa.

MmmAokapiopéva Ta WUKTIKG TITeplyia
Kal ol Gepaywyoi KGrw amd 1o
TrEPIBANpa Tou QuonTiipa Tou
KivnTipa.

AgaipéoTe Ta okouTTidIa aTd Ta WUKTIKG TITEPUYIA
Kal amé Toug agpaywyoulc.

O KivnTripag Aeiroupyel

To Sidkevo PETaU TwY NAeKTPODiwY

PuBpioTe 10 Sidkevo avdpeoa oTta nAeKTpodia

EAATTWHATIKG OTIG UYNAEG 2 5
OTPOpEC. Tou pTToudl efval TIOAU HIKPS. HeTagu 0,7 kai 0,8 mm.,
AgaipéoTe Ta omroiadijroTe okouTHidia amé Tig
EuTrodiZeTal n pori Tou YukTikoU aépd. |TPUTTEG OTO KAAUHKA, oTO TrEpIBANpA Tou puanTipa
O kvnmipag Kal GTOUG QEPAywYOUS.
utrepBepuaiveral.

TomoBeTrioTe T0 PTroudi RJ19LM Kkal Ta YUKTIKG

AdBog proud. TITEPUYIA gToV KIVNTHpPAd.
. ; Zea@IyHEVO TO OUOTNHA KOTTHG. ZolgTe TN Adpa.
To xAooKoTITIKG Soveital T Tgrm——-
agUoika.
PUOIK atinooTaSunTo. ZuyooTaBploTe Th Adpa.
14.NMEPIBAAAON

Z& TIEPITITWAT) TTOU UTIGPXE! AVAYKN aVTIKATAaTAoNG TOU
XAookoTmikol oag JeTd amd exterapévn xprion, pnv 1o
aTTOPPIYETE JE TU OIKIAKG aTroppippaTa, aAAd atroppiyTe
T0 e TPOTTO ACPUAY Yia TO TTEPIBGAAOV.
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T TIg eupwTTAiKES XWpES HOVO
EK — AfAwon cuppdpeuwong
H Eraipic Makita w¢ utredBuvog karaokevaoTig,
SnAwvel 6Tl TO TTAPAKAETW PNXEVNMA I pnXaviyara
Tng Makita:
Ovopacfa Mnxavijparog: Bevgivokivnto XACOKOTITIKG
Ap. Movtéou/ Tumog: PLM4110, PLM4610
Mpodiaypapég: Acite “4. Texvikd Aedopéva”
amoTeAoUV TIapaywyr o€ oeIpd Kal
Tuppop@wvovTal pe Tig akéAoubeg Eupwiraikés
Odnyieg:
2006/42/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK
Kai karaokeuddovTal cOpwva JE Ta TTApAKATw TpdTuTa
1] TUTToTTOINHEV Eyypaga:
EN836/A3, EN 1S014982
O efouoioBornuévos pag avTirpdowTrog oty Eupwtn
Blatnpei Ta TEXVIKG £yypaga, o oTroiog eival:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
H diadikacia ektipnong cuppdpewong mou amaireital
amé Thv Odnyla 2000/14/EK exteAéoTnKE CUPQWVA PE TO
MNapdprnua VI.
Koivotroinuévog Opyaviopog:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralte 199, D-80686 Miinchen
ApiBuég avayvpiong: 0036
Movtého PLM4110
Metpnpévo Emimedo Hynrikrig loxuog: 93,3 dB
Eyyunpévo Emrfredo Hynmikrig loxlog: 96 dB

Movtého PLM4610
Merpnpévo Emimedo Hynrikrg loxoog: 93,6 dB
Eyyunpévo Emiredo Hynmikrig loxUog: 96 dB

25n Noéuppiog 2009

P

Tomoyasu Kato
Aigubuviig
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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TURKGE

Genel gériiniim

1. Ust tutma kolu 6. Gim haznesi 11. Yag kapag!

2. Durdurma kontrol kolu 7. Yikseklik ayar kolu 12. Kablo kelepgesi
3. Motor devir kolu 8. Altlk 138. Kilitteme mandal
4. Calistirma kolu 9. Buji 14. Yiksek devir

5. Ip kilavuzu 10. Yakit kapag 15. Dustk devir

@ A UYARI

calistirmaya baglamadan &nce bu kilavuzu okuyun.
Verilen talimatlarin takip edilmemesi ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Her kullanimdan &nce ¢im bigme
makinenizi tanimak icin birkag dakikanizi ayirin.

1. URUN UZERINDEKI
SIMGELER

Kullanim Kilavuzunu okuyun.

Isi olmayan kigileri uzakta tutun.

Yaralanmamak igin ellerinize ve ayaklariniza
dikkat edin.

Bl e 5P B

Yakit alev alabilir, bu nedenle atesten uzak
\ @ tutun. Makine galigirken yakit eklemeyin.

I& Dumani zehirlidir; bu nedenle makineyi bina
l % icerisinde galigtirmayin.

Cim bigerken, saglidinizi korumak igin
koruyucu gézlik ve kulak pamugu kullanin.

Onarim galigmalar sirasinda, bujiyi gikartin,
ardindan onarimi kullamim kilavuzuna uygun
sekilde gergeklestirin.

> (@

7.

N

A‘ DIKKAT: Motor sicaktir.

F

)
/7 Makineyi durdurmak igin kolu birakin.

2. GENEL GUVENLIK
KURALLARI

A UYARI: Benzinli makineler kullanilirken ciddi
yaralanma ve/veya makine hasarlari risklerinin en aza
indiriimesi igin mutiaka asagida siralanan talimatlar da
danhil tim temel glivenlik talimatlar| dikkate alinmalidir.
Makineyi kullanmaya baglamadan énce tiim talimatlan
okuyun ve daha sonra basvurmak tizere saklayin.

Egitim

Talimatlari dikkatli bir gekilde okuyun. Kontrolleri ve

makinenin glvenli kullanimi hakkinda bilgi sahibi olun.

« Cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin gim
bigme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi
Ulkelerde kullanici yagini sinirlandiran yénetmelikler
ylrlrltkte olabilir.

« Gim bigme makinesini kesinlikle insanlarin, &zellikle de

gocuklarin veya evcil hayvanlarin yakininda
calistirmayin.

* Yaralanmalar veya mal kayplariyla sonuglanan
kazalardan veya tehlikelerden tek bagina operattriin
veya kullanicinin sorumlu olacagina dikkat edin.

Hazirhk

= Gim bigerken daima saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin. Makineyi kesinlikle ¢iplak ayakla
veya ayaginizda terlik veya sandalet varken
calistirmayin.

+ Makinenin kullanilacag alani dikkatli bir gekilde kontrol

edin ve makine tarafindan firlat/labilecek nesneleri
kaldirin.
+ UYARI- Benzin yilksek derecede tutugabilir bir sividir.

- yakiti bu amagla 6zel olarak tasarlanmig
konteynerlerde saklayin;

- yalnizca aglk havada yakit doldurun ve yakit
doldururken sigara igmeyin;

- yakiti motoru caligtirmadan 6nce doldurun. Motor
caligiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapagini agmayin veya yakit
doldurmayin;

- etrafa benzin dokllUrse, motoru galigtirmayin,
makineyi benzinin dékilldigu alandan uzak bir yere
taglyin ve benzin buhari dagilana kadar tutugturucu
kaynaklar ilgili alandan uzak tutun;

- tiim yakit deposu ve konteyner kapaklarini saglam
sekilde sikin.

Arizali susturuculari degistirin.

Her kullanimdan énce mutlaka bigaklarin, bigak
civatalarinin ve kesici tertibatinin aginmamig ve
hasarsiz oldugundan emin olmak igin gerekli kontrolleri
gergeklestirin. Dengenin korunmasi igin, aginmig veya
hasar gérmusg bigaklar| ve civatalar degigtirin.

Calistirma

Tehlikeli gekilde karbon monoksit buhari
birikebilecegdinden, makineyi kapali alanlarda
caligtirmayin.

Cim bigme makinesini yalnizca giin 11ginda veya iyi bir
aydinlatmayla galigtirin.

Miimkiinse, makineyi 1slak ¢imlerde kullanmaktan
kaginin.

Egimlerde mutiaka yere saglam ve dengeli basin.
Makineyi yurlyerek galigtirin ve kesinlikle kogmayin.
Tekerlekli makineler ile edimli arazide ¢im bigerken,
edime dik gekilde galigin, kesinlikle asagdi veya yukari
yiriiyerek galigmayin.

Egimli arazide galigsma y6niiniizi degistirirken gok
dikkatli olun.

Cim bigme makinesini agiri derecede dik egimli arazide
kullanmayin.

Cim bigme makinesinin yéninl degigtirirken veya
kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.

Cim digindaki alanlardan gegerken ¢im bicme
makinesinin yatirimas| gerekiyorsa ve ¢im bigme
makinesinin bigilecek alana veya bicilecek alandan
taginmasi sirasinda bigagi (bigaklar) durdurun.
Muhafazalari hasarl veya emniyet cihazlari, 6rnegin
deflektorieri ve/veya ¢im hazneleri yerinde olmayan
¢im bigme makinelerini kesinlikle galigtirmayin.
Motor kontrol ayarlarini degigtirmeyin ve motoru gok
ylUksek devirde galigtirmayin.

Motoru g¢alistirmadan ¢nce tim bigak ve tahrik
kavramalarini gikartin.

Motoru ayaklariniz bigaktan (bigaklardan) uygun
uzakliktayken talimatlara uygun ve dikkatli bir sekilde
caligtirin.

Motoru ¢aligtirirken ¢im bigme makinesini yatirmayin.
Degarj olugunun éniinde duruyorken, motoru
galigtirmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli pargalardan uzak
tutun. Desarj a¢ikhi§ini her zaman temiz tutun.

Motor galigiyorken, ¢im bicme makinesini kesinlikle
kaldirmayin veya tagimayin.

Motoru durdurun, buiji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takill olan anahtarlari ¢ikartin:

- tikanikliklan veya oluktaki birikmeyi temizlemeye
baglamadan 6nce;

- ¢im bigme makinesini kontrol etmeye, temizlemeye
veya Uzerinde herhangi bir iglem yapmaya
baglamadan 6nce;

- yabanci bir nesneye carpildi§inda. Asagidaki
durumlarda ¢im bigme makinesinde hasar olup
olmadigini kontrol edin ve makineyi yeniden

baglatmadan ve galigtirmadan dnce gerekli
onarimlari yaptirin;
- ¢im bigme makinesi anormal derecede titregimli
caligiyorsa (derhal kontrol edin).
Motoru durdurun, buji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takil| olan anahtarlar gikartin:
- ¢im bigme makinesinin yanindan ayrilacaginizda;
- yakit doldurmadan énce.
Motor durdurulurken klape ayarini azaltin ve motorda
bir kesme vanasi varsa ¢im bigme igleminden énce
yakit| kesin.
Gim bigme makinesini yalnizca makinenin 6ngorildigu
amaglar, yani ¢im kesme ve toplama iglemleri igin
kullanin. Bagka amaglaria kullaniimasi tehlikeli
durumlara ve makinenin arizalanmasina yol agabilir.

Bakim ve saklama

Makineyi strekli olarak glvenli ve galigir durumda
tutmak igin tm somunlarin, civatalarin ve vidalarin
saglam sekilde sikildigindan emin olun.

Makineyi kesinlikle yakit deposu doluyken bir bina
icerisinde saklamayin, aksi takdirde yakit buhari agik
bir alevie temas ederek yangina neden olabilir.
Kapali bir yere koymadan énce motorun sojumasini
bekleyin.

Yangin tehlikesini dugiirmek igin, motordaki,
susturucudaki, akii bdlimundeki ve benzin deposu
alanindaki ¢imleri, yapraklar| veya agir gresi
temizleyin.

Cim haznesinde aginma veya hasar olup olmadigini
sik sik kontrol edin.

Guvenlik nedeniyle aginmig veya hasarl pargalari
degistirin.

Yakit deposunun bogaltiimas| gerekiyorsa, bu iglemin
digarida yapiimas gerekir.

A UYARI: Hareketli bigaklara dokunmayin.

A UYARI: Yakit doldurma iglemini iyi havalandirilan
bir alanda ve motoru durdurduktan sonra gergeklestirin.

3. PARGALARIN TANIMI (Sekil 1

ve 2)

$unlar dahildir
A: Buji anahtar
B: Malg serme aparati
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4. TEKNIK BILGILER

Model PLM4110 PLM4610
Motor tipi B&S 500 Serisi B&S 625 Serisi
Otomatik Tahrikli Hayir Hayir
Motor Hacmi 158 cc 190 cc
Bigak Genisligi 410 mm 460 mm
Rélanti Hizi 2.800/dk. 2.800/dk.
Yakit Deposu Kapasitesi 0,8L 1,0L

Yag deposu kapasitesi 0,6L 0,6L

Cim haznesi torbasinin kapasitesi 50L 60L

Net Agirlik 26,8 kg 29,1 kg

Yikseklik ayari

20-75 mm, 5 kademeli 20-75 mm, 5 kademeli

ENB836 uyarinca guriilta

Ses basinci seviyesi (Lpp): 82dB (A) 83,5dB (A)
Ses glicii seviyesi (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Belirsizlik (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
EN836 uyarinca titregim
Titresim emisyonu (ay,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Belirsizlik (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAJ Bu tip ¢im bigme makinelerinde, 1. yiikseklikte alt kol

5-1 KATLANIR KOLUN TAKILMASI

A) Alt tutma demirlerini sekillerde gésterildigi kilittleme
mandallarini kullanarak tnite gévdesine sabitleyin. 3
(Sekil 3, Sekil 4, Sekil 5, Sekil 6)

B) Katlanabilmesi igin Ust tutma demirlerini serbest
birakin. Ust ve alt tutma kollarini kilitteme mandali ile

baglayin. (Sekil 7, Sekil 8)

C) Tum kablolari kol millerinin Gzerine yerlestirin. Kablo
kelepgeleri ile alt kollarin orta kisimlarina, makinenin
disina gelecek sekilde sabitleyin. Aksi takdirde,

ile zemin arasindaki mesafe en yiksek ve 3.
yukseklikte en diistik olacak sekilde segilebilecek 3
ayar yuksekligi mevcuttur.

Uygun ylikseklik ayarini gergeklestirdikten sonra,
kilitteme mandallari ile alt kolu tekrar sabitleyin.

=

A UYARI: Alt kolun sol tarafi ile sag tarafi mutlaka
ayni ylikseklige ayarlanmalidir.

7. MALG SERME MAKINESI

kablolar, arka kapak agilirken/kapanirken takilabilir

veya Ust kol katlanirken zorlanabilir. (Sekil 9)

5-2 GiM HAZNESININ TAKILMASI

1. Hazneyi takmak igin: Arka kapagi kaldirin ve gim
haznesini makinenin arka miline takin. (Sekil 10,

Sekil 11)

2. Hazneyi ¢ikartmak igin: Arka kapagi kaldirin ve ¢im

haznesini gikartin.

5-3 CALISTIRMA KOLU

Calistirma kolunu motordan ip kilavuzuna dogru gekin.

(Sekil 12, Sekil 13)
5-4 KESME YUOKSEKLIGI

Kolu digli pargadan ayirmak igin yukari dogru gekin.
Yiksekligi ayarlamak igin kolu ileriye veya geriye dogru

itin. (bkz. Sekil 14 ve Madde 7-9)

Malg serme iglemi nedir?

Malg serme iglemi yapilirken, bir galigma agamasinda ¢im
kesilir ve daha sonra ince ince pargalandiktan sonra dogal
glibre olarak tekrar serilir.

Malg serme iglemi ile ilgili ipuglari:

- 6 cmila 4 cm gim yiksekliginde diizenli olarak
maksimum 2 cm kesim yapin.

Keskin bir kesme bigagi kullanin.

Yas ¢imde kesim yapmayin.

Maks. Motor devrini ayarlayin.

Yalnizca yiirime hizinda kesim yapin.

Malg serme aparatini, muhafazanin ig kismini ve ¢im
bigme bigagini diizenli olarak temizleyin.

A UYARI: Bu iglemleri yalnizca motor ve kesici
durduktan sonra gergeklestirin.

6. UYGUN YUKSEKLIK AYARI 1. Arka kapag kaldirin ve ¢im haznesini gikartin.

1) Alt kolu sabitleyen kilitteme mandalini agin (bkz.

Sekil 15).

2. Malg serme aparatini altliga yerlestirin. Malg serme
aparatini altlk tizerindeki delikte bulunan diigmeye
basarak kilitleyin. (Sekil 17, $ekil 18)

2) Alt kolu yukar ve agadi hareket ettirerek, uygun 3. Arka kapag geri yerine takin.
ylkseklik ayarini gergeklestirin (bkz. Sekil 16).
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8. CALISTIRMA TALIMATLARI
8-1 BASLAMADAN ONCE

Cim bigme makinenize takili olan motorun ayri verilen
kilavuzundaki talimatlari takip ederek motora benzin ve
yag koyun. Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun.

A UYARI: Benzin yuksek derecede tutugabilir bir
sividir.

Yakiti bu amagla 6zel olarak tasarlanmig konteynerlerde
saklayin.

Yalnizca agik havada ve motoru baglatmadan énce yakit
doldurun ve yakit doldururken sigara igmeyin.

Motor ¢aligiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapag@ini agmayin veya yakit doldurmayin.
Etrafa benzin dékaldrse, motoru galigtirmayin, makineyi
benzinin dékildigl alandan uzak bir yere tasiyin ve
benzin buhar dagilana kadar tutusturucu kaynaklar ilgili
alandan uzak tutun.

Tam yakit deposu ve konteyner kapaklarini saglam
sekilde sikin.

Bigakta bakim yapmak veya yagi bosaltmak igin gim
bigme makinesini yatirmadan énce, depodaki benzini
bogaltin.

A UYARI: Yakit deposunu kesinlikle bina iginde,
makine galisiyorken doldurmayin ve motor durduktan
sonra en az 15 dakika motorun sogumasi igin bekleyin.

8-2 MOTORU CALISTIRMAK VE BICAGIN
TAKILMASI

1. Unitede bujinin ucunda bir kauguk kapak
bulunmaktadir, buiji telinin ucundaki (kauguk kapagin
icindeki) metal kancanin bujideki metal uca saglam
sekilde takildigindan emin olun.

2. Soguk bir motoru galistirirken, motor devri kolunu
“e” konumuna getirin. Sicak bir motoru galigtirirken
ise motor devri kolunu “<” konumuna getirin.

(Sekil 19)

3. Unitenin arkasina gegtikten sonra, durdurma kontrol
kolunu tutun ve $ekil 20’de gésterildidi gibi Ust kola
dogru gekin.

4. Caligtirma kolunu $ekil 20’de gosterildigi gibi tutun ve
hizh bir gekilde yukariya dogru gekin. Motor galigtiktan
sonra yavas bir sekilde ip kilavuzu civatasina geri
birakin. Motoru ve bigadi durdurmak igin durdurma
kontrol kolunu birakin.

Motoru ayaklariniz bigaktan uygun
uzakliktayken talimatlara uygun ve dikkatli bir

A sekilde galigtirin.

Motoru galigtirirken ¢im bigme makinesini
yatirmayin. Gim bigme makinesini diiz ve
Uzerinde ¢im veya bagka bir engel bulunmayan
bir zemin tzerinde galigtirin.

uzak tutun. Desarj olugunun éntinde

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli pargalardan
A duruyorken, motoru galistirmayin.

8-3 HAZIRLIK PROSEDURLERI

Caligtirma sirasinda, durdurma kontrol kolunu her iki
elinizle sikica tutun.

A Not: Calistirma sirasinda, durdurma kontrol kolu
birakildiginda, motor duracak ve bu nedenle ¢im bigme
islemi de kesilecektir.

8-4 MOTORU DURDURMAK iCiN

A DIKKAT: Motor durdurulduktan sonra bigak

birkag saniye daha dénmeye devam eder.

1. Motoru ve bigadi durdurmak igin durdurma kontrol
kolunu birakin.

2. Makinenin baginda degisken istem digi sekilde
galismasini &nlemek igin, ayri verilen motor
kilavuzunda verilen talimatlara gére buiji telinin
baglantisini kesin ve topraklayin.

8-5 MALC SERME ISLEMI SIRASINDA EN
iYi SONUG iCiN
Bigilecek alandaki yabanci maddeleri temizleyin. Bigilecek
alanda gim bigme makinesi tarafindan firlatilabilecek ve
operatoriin veya diger kisilerin ciddi sekilde
yaralanmasina ve makinenin ve gevredeki esyalarin
hasar gérmesine neden olabilecek tas, agag dallari, tel vs.
gibi yabanci maddeler bulunmadigindan emin olun. Yas
gimde kesim yapmayin. Malg serme igleminin etkin
sekilde uygulanmasi igin, yas gimde kesim yapmayin, aksi
takdirde yas ¢im altligin alt tarafina yapisarak, kirpilan
cimlerin uygun sekilde serilmesini engelleyebilir. Cimin
uzunlugunun 1/3’inden fazlasini kesmeyin.
Malg serme iglemi igin dnerilen kesim miktari, ¢im
uzunlugunun 1/3’addr. Makinenin hareket hizi, kirpilan
cimler alana esit sekilde dagitilabilecek sekilde
ayarlanmalidir. Ozellikle, yogun gimde yapilan kesim
islemlerinde, malg serme igleminin diizgtin yapilabilmesi
icin en dustk hizlardan birinin kullaniimasi gerekebilir.
Uzun ¢imde malg serme iglemi gergeklestirilirken, alani iki
geciste bigebilir, ikinci kesimde bigadi uzunlugun 1/3'G
kadar algaltabilir ve alani ilk kesimden farkli bir modelde
kesebilirsiniz.
Kesim yapilan bir 6nceki geridin bir miktar Gzerinden
gegilmesi de yanlig serilmig gimlerin temizlenmesine
yardimci olacaktir. Cim bigme makinesi, en iyi sonucun
elde edilmesi ve malg serme igleminin en etkin sekilde
yapilmasi igin tam agiklikta galigtinimalidir. Althgin alt
kismini temizleyin.
Gimlerin birikmesini ve malg serme igleminin uygun
sekilde yapiimasini engellemesini 6nlemek igin, her
kullanimdan sonra kesme altliginin alt kisminin
temizlendiginden emin olun. Yapraklar i¢in de malg serme
islemi uygulanabilir. Yapraklarin malg olarak seriimesi de
gimleriniz igin yararl olabilir. Yapraklari malg olarak
sererken, yapraklarin kuru olmasina ve toprakta ¢ok kalin
bir tabaka halinde bulunmamasina dikkat edin. Malg
islemine baglamadan 6nce, agaglardaki tiim yapraklarin
dokilmesini beklemeyin.

A UYARI: Yabanci bir maddeye garptiginizda,
motoru durdurun. Bujideki teli ¢ikartin, gim bigme
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makinesinde herhangi bir hasar olup olmadigini dikkatli
bir gekilde kontrol edin ve makineyi yeniden galigtirmadan
&nce tespit edilen hasarlari onarin. Galigma sirasinda
makinenin ¢ok titresimli caligmasi hasar oldugunun bir
gostergesidir. Bu durumda, makine derhal kontrol edilmeli
ve onariimalidir.

8-6 CIM HAZNESI

Torbayi bogaltin ve temizleyin, temiz oldugundan emin
olun ve ag kisminin havalandiriimasini saglayin.
(Sekil 21)

8-7 ALTLIK

Kirpilan gimlerin, yapraklarin, pisliklerin ve diger yabanci
maddelerin birikmesinin 8nlenmesi igin, ¢im bicme
makinesinin altliginin alt tarafi her kullanimdan sonra
temizlenmelidir. Yabanci maddelerin bu sekilde
birikkmesine izin verilirse, paslanma ve korozyon olugabilir
ve malg serme iglemi dogru gekilde uygulanamayabilir.
Altlik, ¢im bigme makinesi edilerek ve uygun bir aletie
firgalanarak temizlenebilir (buji telinin baglantisinin
kesildiginden emin olun).

8-8 YUKSEKLIK AYAR TALIMATLARI

A DIKKAT: Oncelikle motoru durdurmadan ve buji
telinin baglantisim kesmeden kesinlikle ¢im bigme
makinesinde herhangi bir ayar yapmayin.

A DIKKAT: Cim bicme yiiksekligini degistirmeden
dnce, ¢im bigme makinesini durdurun ve buji kablosunun
baglantisini kesin. Gim bigme makinesinde 5 farkli
ylkseklik kademesine sahip olan bir merkezi ylikseklik
ayar kolu mevcuttur.

1. Cim bigme yUksekligini dedistirmeden &nce ¢im bigme
makinesini durdurun ve buji kablosunun baglantisini
kesin.

2. Merkezi yilkseklik ayar kolu 5 farkli yiikseklik
kademesinin ayarlanmasina izin verir.

3. Kesim ylksekligini degistirmek igin, ayar kolunu
tekere dogru sikistirin ve istediginiz yliksekligi
ayarlamak igin yukari veya asagl dogru hareket ettirin
(Sekil 22). Tum tekerlekler ayni kesim yliksekliginde
olacaktir.

9. BAKIM TALIMATLARI
BUJI

Mevcut bujiyi yalnizca orijinal yedek pargalarla degistirin.
En iyi sonucu elde etmek igin, bujiyi her 100 saatlik
kullanimda bir degigtirin. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

10. YAGLAMA TALIMATLARI

A DIKKAT: SERVIS ISLEMINDEN ONGE BUJIYI

CIKARTIN.

1. TEKERLEKLER-Her mevsimde en az bir kere her
tekerlekteki bilyeli yataklari ince bir yagla yaglayin.

76

2. MOTOR-Motor kilavuzunda verilen yaglama
talimatlarini takip edin.

3. BICAK KONTROLU-Her mevsimde en az bir kere
bigak kontrol kollunun baglanti noktalarini ve fren
kablosunu ince bir yagla yaglayin. Bigak kontroli
mutliaka her iki ydnde serbestge hareket etmelidir.

11. TEMIZLEME

A DIKKAT: Motora dogrudan su tutmayin. Su,

motora zarar verebilir veya yakit sistemini kirletebilir.

1. Althgi kuru bir bezle silin.

2. Buji Ustte kalacak gekilde ¢im bicme makinesini
egdikten sonra althgin altina su tutun.

11-1 MOTOR HAVA TEMizLEYici

A DIKKAT: Kir ve tozun hava filtresinin képtik
elemanini tikamasina izin vermeyin.

Motor hava temizleyici bileseni mutiaka her 25 saatlik
normal ¢aligtirmadan sonra servise alinmalidir
(temizlenmelidir). Gim bigme makinesi kuru ve tozlu
kosullarda kullaniliyorsa, kdptk eleman dizenli olarak
servise alinmalidir. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

HAVA FILTRESINI TEMIZLEMEK i¢in

1. Viday: s6kiin.

2. Kapag gikartin.

3. Filtre elemanini sabunlu suyla yikayin. BENZIN
KULLANMAYIN!

4. Filtre elemanini havayla kurutun.

5. Koplik filtreye birkag damla SAE30 yag uygulayin ve
fazla yagin temizlenmesi igin filtre elemanini sikica
sikin.

6. Filtreyi geri takin.

A NOT: Yipranmig, aginmig, hasar gérmis veya
temizlenemiyorsa filtreyi degigtirin. (PLM4110 igin bkz.
Sokil 23)

11-2 KESME BICAGI

A DIKKAT: Motorun istem dig! sekilde galigmasini
onlemek igin, kesme bigagi lzerinde herhangi bir caligma
yapmadan dnce buji telinin baglantisinin kesildiginden ve
topraklandiindan emin olun. Kesme bigaklarini agir
hizmet tipi eldivenler veya kalin bir bezle tutarak, ellerinizi
koruyun.

Cim bigme makinesini, ayr| verilen kilavuzda agiklandigi
sekilde yatirin. Bigad| ve bigak adaptérini motorun krank
miline sabitleyen alti kigeli civatay! ve pulu sokin. Bigag
ve adaptdri krank milinden ¢ikartin.

A UYARI: Bigak adapttriinde catlak olup
olmadidini diizenli olarak, 6zellikle de yabanci bir

nesneye garptiktan sonra kontrol edin. Gerekirse,
degistirin.

En iyi sonucun elde edilmesi igin bigak daima keskin
olmalidir. Bigak, ¢ikartilabilir ve orijinal edime mimkan
oldugunca sadik kalinarak kesici kenari taglanarak veya
bilenerek keskinlegtirilebilir. Bigak dengesinin
bozulmamasi igin, her bir kesici kenarin egit miktarda
taglanmas| veya bilenmesi oldukga 6nemlidir. Bigagin
dengesiz olmas, agiri titregime ve neticesinde motorun ve
¢im bigme makinesinin bozulmasina veya hasar
gbrmesine neden olabilir. Bileme igleminden sonra
bigagin dikkatli gekilde dengelendiginden emin olun.
Yuvarlak bir tornavidaya takilarak bigagin dengede olup
olmadidi kontrol edilebilir. Uygun sekilde dengelenene
kadar agr taraftaki metali bileyin. (Sekil 24)

Bigag ve bigak adapttriinii makineye geri takmadan
6nce, motorun krank milini ve bigak adaptérinin ig
ylizeyini ince bir yagla yaglayn. Bigak adaptérini “yildiz”
kisim motordan uzakta kalacak sekilde krank miline takin.
Bkz. $ekil 24. Bigad, par¢a numaras| adaptérden uzaga
bakacak gekilde yerlegtirin. Pulu bigakla hizalayin ve alti
kdgeli civatay takin. Alti késeli civatay! agagida verilen
tork degerine kadar sikin.

11-3 BIGAK MONTAJ TORKU

Ortadaki Civata mutlaka 35 - 45 Nm tork degerine kadar
sikiimalidir. Makinenizin givenli caligmasini saglamak
igin. TUM somunlarin ve civatalarin dogru sikilikta olup
olmadiginin diizenli olarak kontrol edilmesi gerekir.
Makine uzun bir stire, dzellikle de kumlu toprak
kosullarinda kullaniimasi halinde, bigak aginir ve orijinal
seklini bir miktar kaybeder. Bu durumda, kesim
performansi diseceginden, bigagin degistiriimesi gerekir.
Bigag yalnizca fabrika tarafindan onaylanmig bir bigakla
degistirin. Bigagin dengesiz olmasindan
kaynaklanabilecek hasarlardan dolay tiretici sorumlu
tutulamayacaktir.

Bigag! dedistirirken, bigak Gzerinde belirtilen orijinal bigak
tipi (PLM4110 igin MAKITA 263001433 ve PLM4610 igin
MAKITA 263001451) kullaniimalidir (bigak siparigi igin,
mutlaka dagiticiniza danigin veya girketimizi arayin).

A UYARI: Hareketli bigaklara dokunmayin.
11-4 MOTOR

Motorun bakim talimatlari igin ayri verilen motor
kilavuzuna bakin.

Motor yagini makinenizle birlikte verilen motor
kilavuzunda belirtildigi sekilde doldurun ve yenilsyin.
Talimatlan dikkatli bir gekilde okuyun ve uygulayin.

Hava temizleyiciyi ayr verilen motor kilavuzuna uygun
olarak normal kogullarda servise alin. Gok tozlu
kogullarda hava temizleyiciyi her birkag saatte bir
temizleyin. Motor performansinin diisik olmasi ve
motorun tikanmasi genellikle hava temizleyicinin servise
alinmasi gerektigini gosterir.

Hava temizleyiciyi servise almak i¢in, makinenizle birlikte
verilen ayri motor kilavuzuna bakin.

Her mevsimde buiji temizlenmeli ve bogluk sififanmalidir.
Her ¢im bigme sezonundan 6nce bujinin degistirimesi
dnerilir. Dogru buji tipi ve bogluk degerleri igin motor
kilavuzuna bakin.

Motoru bir bez pargasi veya firgayla diizenli olarak
temizleyin. Motor performansi ve 6mri igin oldukga
&nemli olan, uygun hava devridaimini saglamak igin
sogutma sistemini (Ofleyici muhafaza alanin) daima temiz
tutun. Susturucu alanindaki tm gimin, kirlerin ve
tutugabilir pisliklerin temizlendiginden emin olun.

12. DEPOLAMA TALIMATLARI
(SEZON DISI)

Cim bigme makinesinin depoya kaldiriimasi igin agagidaki

hazirlik adimlarinin takip edilmesi gerekir.

1. Sezonun son kesimini gergeklestirdikten sonra,
caligtirarak yakit deposunun bogalmasini saglayin.

2. Cim bigme makinesini yaglama talimatiarinda
aciklandig) sekilde temizleyin ve yaglayin.

3. Dogru motor depolama talimatiar igin motor
kilavuzuna bakin.

4. Paslanmasini dnlemek igin, ¢im bigme makinesinin
kesme bigadini gasi gresiyle hafifge yaglayin.

5. Cim bicme makinesini kuru ve temiz bir alanda
muhafaza edin.

A..

- Herhangi bir motorlu makine havalandiriimayan bir
alanda veya malzeme deposunda muhafaza
edilecekse;

Makinenin paslanmaya karg! korunmas gerekir.
Makineyi, 6zellikle de kablolarini ve hareketli tim
pargalarini ince bir ya§ veya silikonla yaglayin.
Kablolarin bUkllmemesi veya dolagmamasina dikkat
edin.

Caligtirma ipinin koldaki ip kilavuzundan ¢ikmasi
halinde, buji telinin badlantisini kesin ve topraklayin,
bigak kontrol koluna bastirin ve galigtirma ipini
motordan yavagga gekin. Galigtirma ipini koldaki ip
kilavuz civatasina geri takin.
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13. SORUN GIDERME

PROBLEM

OLASI NEDENI

DUZELTICI ISLEM

Motor galigmiyor.

Mevcut kosullar icin klape dogru
konumda degildir.

Klapeyi dog@iru konuma getirin.

Yakit deposu bostur.

Yakit deposunu doldurun: bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU.

Hava temizleyici eleman kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Buiji gevgektir.

Buijiyi 25 - 30 Nm dederine kadar sikin.

Buiji teli gevgektir veya bujiden
clkmigtir.

Buiji telini bujiye geri takin.

Buji boglugu yanligtir.

Boslugiu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bogluk
olacak gekilde ayarlayin.

Buiji hasarlidir.

Yeni bir buji takin ve buji boglugunu dogru sekilde
ayarlayin: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.

Karbiratér yakitia doimustur.

Hava temizleyici elemanini s6kiin, ¢aligtirma ipini
karbiratér kendini temizleyinceye kadar art arda
¢ekin ve ardindan hava temizleyici elemanini geri
takin.

Atesleme moduld anzalidir.

Makita yetkili servis merkezine danigin.

Motor zor caligiyor veya
glic kaybediyor.

Yakit deposunda kir, su veya uygun
olmayan benzin vardir.

Depoyu bogaltin ve temizleyin. Depoyu temiz ve
yeni yakitla doldurun.

Yakit deposu kapagindaki
havalandirma deligi tikalidir.

Yakit deposu kapagini temizleyin veya degistirin.

Hava temizleyici eleman kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin.

Motor diizensiz sekilde
caligiyor.

Buiji hasarlidir.

Yeni bir buji takin ve buji boglugunu dogru sekilde
ayarlayin: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.

Buiji boglugu yanligtir.

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bogluk
olacak gekilde ayarlayin.

Hava temizleyici eleman kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Motor rélantide yanlig
caligiyor.

Hava temizleyici eleman kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Motor kapagindaki hava delikleri
tikahdir.

Deliklerdeki pislikleri temizleyin.

Sogutma kanatlari ve motor faninin
altindaki hava gegigleri tikalidir.

Sogutma kanatlarindaki ve hava gegiglerindeki
pisligi temizleyin.

Motor yilksek devirde
dogru g¢alismiyor.

Buji elektrotlar arasindaki bosluk gok
azdir.,

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
olacak sekilde ayarlayin.

Motor agiri isiniyor.

Sogutma havasi debisi yetersizdir.

Motor kapagindaki, fan muhafazasindaki ve hava
geciglerindeki deliklerdeki pislikleri temizleyin.

Buji hatalidir. Motora RJ19LM buji ve sogutma kanatlar takin.
Cim bigme makinesi agiri | Kesme tertibati gevsektir. Bigag sikin.
derecede titregimli i - - _
caligiyor. Kesme tertibat| dengesizdir. Bigag! dengeleyin.
14. cEVRE Yalnizca Avrupa (lkelerl Igin

AT Uygunluk Beyani

Uzun siire kullanildiktan sonra makinenin degistirimesi
gerekirse, makineyi normal ev ¢puyle birlikte atmayin,
cevreye zarar vermeyecek bir gekilde bertaraf edin.
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Makita Corporation, sorumlu iiretici firma olarak,
Makita marka makine/makineler ile ilgili gu hususlan
beyan eder:
Makinenin Adi: Benzinli gim bigme makinesi
Model Numarasi / Tipi: PLM4110, PLM4610
Teknik Ozellikler: Bkz. "4. Teknik Bilgiler”
seri Uretimdir ve
Su Avrupa Yénergelerine uygundur:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

Ve su standartlara veya standartlagtiriimig belgelere
uygun olarak Gretilmigtir:

ENB836/A3, EN 1S014982
Teknik dokiimanlar agagida bilgileri verilen Avrupa’daki
yetkili temsilcimiz tarafindan saklanmaktadir:

Makita Intemational Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Ingiltere
2000/14/EC say1li Direktif tarafindan istenen uygunluk
degerlendirme proseddril, Ek VI'ya uygundur.
Onaylayan Kurum:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralte 199, D-80686 Miinchen

Tanim numarasi: 0036
PLM4110 Modeli

Olglilen Ses Giicli Dizeyi: 93,3 dB

Garanti Edilen Ses Glicll Dizeyi: 96 dB

PLM4610 Modeli
Olgllen Ses Giicl Dizeyi: 93,6 dB
Garanti Edilen Ses Gici Dizeyi: 96 dB

25 Kasim 2009

i

Tomoyasu Kato
Mudar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SVENSKA

Foérklaring till 6versiktsbilderna

1. Ovre handtag 6. Grasuppsamlare 11. Oljelock

2. Stoppkontrollhandtag 7. Hojdinstéliningsspak 12. Kabelhake
3. Gasreglage 8. Klippdack 13. Lasratt

4. Starthandtag 9. Tandstift 14. Hog hastighet
5. Styming for startsnére 10. Tanklock 15. Lé&g hastighet

@ A VARNING:

Var god och I&s igenom bruksanvisningen for din egen
sakerhet innan du anvénder din nya maskin. | annat fall
kan det leda till allvarlig personskada. Agna dig en stund
at att lara dig hur gréasklipparen fungerar fére varje
anvandning.

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN

Las igenom bruksanvisningen.

B>

B>

Hall &skadare borta.

s
e

Var mer uppmérksam pa dina hander och
fotter for att undvika olyckor.

Bransle &r lattantandligt, hall det borta fran
eld. Tanka inte med motorn igang.

Giftiga avgaser. Kér inte motorn inomhus.

Vid grésklippning, var god och bar
skyddsglaségon och éronproppar fér att
skydda dig sjélv.

Vid reparation, var god och ta bort téndstiftet
och reparera sedan maskinen enligt
bruksanvisningen.

> (O BB B (&

8l

o

[A Forsiktigt! Het motor.
=

rm
7

2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

? Tw Slapp strombrytarhandtaget for att
A stoppa motorn.
&

A VARNING: Vid anvéndning av bensindrivna
maskiner ska alltid grundldggande sékerhetsforeskrifter,
inklusive féljande, efterlevas for att minska risken for
allvarlig personskada och/eller skada pa maskinen.

Las igenom alla dessa instruktioner innan du anvénder
denna produkt och behall instruktionerna fér framtida
bruk.

Utbildning

« Las noggrant igenom instruktionerna. Vanj dig vid
mandverkontrollerna och den korrekta anvéndningen
av utrustningen.

« Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av

personer som inte kénner till dessa instruktioner.

Lokala bestdmmelser kan ange en aldersgréns for

anvandaren.

Anvénd aldrig grésklipparen nér personer (speciellt

barn) eller djur finns i nérheten.

¢ GIlém inte att anvandaren &r ansvarig for olyckor eller
eventuell fara gentemot andra personer och deras
egendom.

Foérberedelse

« Bér alltid kraftiga skor och langbyxor nér gréset klipps.
Anvand inte utrustningen barfota eller med éppna skor.
Kontrollera noggrant hela arbetsomradet och ta bort
alla féremal som skulle kunna kastas ut fran maskinen.
VARNING - Bensin &r mycket lattantandligt.

- férvara brénsle i behallare som &r avsedda fér detta
syfte;

- tanka endast utomhus och rék inte vid tankningen;

- tanka innan motorn startas. Ta aldrig bort tanklocket
eller tanka medan motorn kérs eller ndr motorn ar
het;

- férsok inte att starta motorn om du har spillt bensin,
utan rulla bort maskinen fran det omradet och
undvik att skapa nagon form av anténdning férran
bensinangorna dunstat;

- tillslut tanklock och branslebehallare sékert.

« Byt ut trasiga ljuddémpare.

« Utfor alltid en visuell inspektion innan anvandningen fér
att kontrollera att knivar, knivbultar och skérare inte &r
utnétta eller skadade. Ersatt samtliga utnétta eller
skadade knivar och bultar i hela satser sa att balansen
bibehalls.

Anvindning

« Kor inte motorn i ett begrénsat utrymme dér farlig

koloxid kan ansamlas.

Klipp endast i dagsljus eller i god belysning.

Undvik om det &r méjligt att anvanda utrustningen i vatt

gréas.

Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

« G4, spring aldrig.

« For hjulférsedda roterande maskiner: klipp tvérs éver
sluttande terréng, aldrig upp och ner.

« Var sérskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande

terréng.

Klipp inte pa valdigt branta ytor.

Var sarskilt férsiktig nar du véander eller drar

grasklipparen emot dig.

« Stoppa kniven/knivarna om grasklipparen maste lutas

for att transporteras 6ver grasfria ytor och nar

grasklipparen transporteras till och fran ytan dér graset
ska klippas.

Anvénd aldrig grasklipparen med trasiga

skyddsanordningar eller utan sékerhetsutrustning som

t ex stenskydd och/eller gradsuppsamlare.

« Andra inte instéllningen av motorns varvtalsregulator

eller dvervarva motorn.

Frikoppla alla kniv- och drivkopplingar innan du startar

motorn.

« Starta motorn omsorgsfullt enligt instruktionerna och

med fétterna pa bra avstand fran kniven/knivarna.

Luta inte grasklipparen nér du startar motorn.

« Starta inte motorn né&r du star framfor
grasutkastningséppningen.

« Placera inte hander och fétter i ndrheten eller under
roterande delar. St alltid langt ifran
grasutkastningséppningen.

+ Lyft aldrig upp eller bar grésklipparen med motorn
igang.

« Stoppa motorn och lossa téndkabeln, kontrollera att
alla rérliga delar har stannat helt och ta bort
tandningsnyckeln dér det finns en:

- innan du tar bort nagot som fastnat eller rensar
utkastningsrénnan;
- innan grasklipparen kontrolleras, rengérs eller nagot

.

- om du slagit emot ett frimmande féremal.
Kontrollera grasklipparen om det uppstatt skador
och utfér reparationer innan maskinen startas och
anvéands pa nytt;

- om gréasklipparen borjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart).

« Stoppa motorn och lossa tdndkabeln, kontrollera att

alla rérliga delar har stannat helt och ta bort
téndningsnyckeln dar det finns en:

- nar du lamnar gréasklipparen utan uppsikt;

- innan tankning.
Minska gaspadraget nér motorn ska stdngas av och,
om motorn &r forsedd med en avsténgningsventil,
sténg av bransletillférseln i slutet av klippningen.

» Anvand grasklipparen endast for det andamal den ar

avsedd for dvs att klippa och samla ihop grés. All
annan anvéndning kan vara farlig och orsaka skada pa
maskinen.

Underhall och férvaring

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r atdragna for
att alltid bibehalla utrustningen i sékert arbetsskick.

* Forvara aldrig utrustningen med bensin i tanken i en

byggnad dar angor kan komma i kontakt med 6ppen
eld eller gnistor.

« Lat motorn svalna innan du férvarar den i ett slutet

utrymme.

» For att minska brandrisken ska motorn, ljuddémparen,

batterikomponenten och utrymmet dér bensinen
foérvaras héllas fria fran grés, 16v eller fér mycket
smérjmedel.

Kontrollera grasuppsamlaren ofta sa att den inte &r
utnétt eller férsémrad.

Byt ut utnétta eller skadade delar fér séker anvandning.
Om brénsletanken maste témmas ska det géras
utomhus.

A VARNING: Ror inte roterande kniv.

A VARNING: Tanka i ett vélventilerat utrymme med

motorn avsténgd.

3. BESKRIVNING AV DELAR

(Fig. 1 och 2)

arbete utfors pa den;

4. TEKNISK DATA

Inkluderar
A: Tandstiftsnyckel
B: Bioklippningskil

Modell PLM4110 PLM4610
Motortyp B&S 500 Serie B&S 625 Serie
Sjalvgaende Nej Nej
Slagvolym 158 cc 190 cc
Knivbredd 410 mm 460 mm
Tomgangsvarvtal 2 800/min 2 800/min
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Modell PLM4110 PLM4610
Brénsletanksvolym 1,0L
Oljetanksvolym 0,6L
Kapacitet fér grésuppsamlarbehallaren 60L
Nettovikt 26,8 kg 29,1kg

Hojdinstélining

20-75 mm, 5 lagen

20-75 mm, 5 |&gen

Buller enligt EN836

Ljudtrycksniva (Lpa): 82 dB (A) 83,5dB (A)

Ljudeffekisniva (Ly): 93,3 dB (A) 93,6 dB (A)

Mattolerans (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Vibration enligt EN836

Vibrationsemission (ay,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

Mattolerans (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTERING

5-1 MONTERA DET FALLBARA

HANDTAGET

A) Fast de nedre handtagssténgema i klippdacket med
lasrattarna sésom visas. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

B) Fall ut de dvre handtagsstiingerna. Fast handtagets
6vre och undre del med |asratten. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Placera alla kablar ver handtagsskaften. Kldm fast
dem runt de nedre handtagens mitt med kabelhakarna
sd att kablarna fasts pa utsidan av maskinen. Annars
kan kablarna nypas fast nér stenskyddet dppnas/
sténgs eller tas tag i nér det 8vre handtaget viks ihop.

(Fig. 9)

5-2 MONTERA GRASUPPSAMLAREN

1. Fastséttning: Lyft stenskyddet och kroka fast
grésuppsamlaren pa skaftet pa gréasklipparens
baksida. (Fig. 10, Fig. 11)

2. Borttagning: Ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grésuppsamlaren.

5-3 STARTHANDTAG
Flytta starthandtaget fran motom till stymingen fér
startsndret. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 KLIPPHOJD

Tryck ut spaken for att frigéra den fran stéllet. Fiytta
spaken framat eller bakat for att justera hojden. (Fig. 14
och se paragraf 7-9)

6. INSTALLNING AV EN
PASSANDE HOJD

1) Dra ut lasratten som faster det I4gre handtaget, se
Fig. 15.

Se Fig. 16, flytta det lagre handtaget upp och ner, och
justera det till passande hojd.

Det finns 3 hojdldgen som du kan vélja mellan pa
denna typ av grésklippare. Vid l&ge 1 sénks handtaget
till marken vilket &r det héigsta |&get. Lage 3 &r det
|agsta.

Stéll in passande hdjd och fast sedan det nedre
handtaget med lasrattarna.

2

g

3

=
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A VARNING: Vanster och hoger sida pa det lagre
handtaget maste stéllas in pa samma hdjd.

7. GRASKLIPPARE MED
BIOKLIPP

Vad 4r bioklipp?

Vid bioklipp klipps gréset i ett arbetssteg, darefter

finhackas det och gar tillbaka till grésmattan som naturligt

g6dningsmedel.

Tips for bioklippning:

- Regelbunden nedklippning av max. 2 cm bildar 6 cm till
4 cm gréslangd.

- Anvénd en vass skarkniv.

- Klipp inte vatt gras.

- Stéll in max. motorhastighet.

- Flyita endast | arbetsfart.

- Rengdr regelbundet bioklippningskilen, insidan av
kapan och rérlig kniven.

A VARNING: Endast med en avstéingd motor och
stillastadende kniv.

1. Lyft upp stenskyddet och ta bort grésuppsamlaren.

2. Tryck i bioklippningskilen i klippd#cket. Las
bioklippningskilen med knappen i 8ppningen pa
klippdacket. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Séank ner stenskyddet igen.

8. ANVANDARINSTRUKTIONER
8-1 FORE START

Serva motomn med bensin och olja enligt instruktionema i
den separata bruksanvisningen for motomn, som medféljer
din grasklippare. L&s noggrant igenom instruktionerna.

A VARNING: Bensin dr mycket |&ttanténdligt.
Férvara brénsle i speciella behallare som &r avsedda fér
detta andamal.

Tanka endast utomhus innan motorn startas och rok inte
medan du fyller pa eller hanterar branslet.

Ta aldrig bort tanklocket eller fyll p4 med bensin medan
motom kdrs eller ndr motorn &r het.

Forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin utan
rulla bort maskinen fran det omradet och undvik att skapa
nagon form av ant&ndning férrén bensindngorna dunstat.
Tillslut tanklock och brénslebehallare sikert.

Innan du lutar grasklipparen for att utfora underhall pa
kniven eller tmma ut oljan ska brénslet férst tdmmas ur
tanken.

A VARNING: Tanka aldrig inomhus, med motorn
igang eller férréin motorn har svalnat i minst 15 minuter
efter anvandning.

8-2 STARTA MOTORN OCH KOPPLA IN
KNIVEN

. Maskinen &r utrustad med en gummihatt éver &nden
pé tandstiftet. Kontrollera att metalldglan pa
téndkabelns dnde (inuti gummihatten) sitter fast
ordentligt dver metallspetsen pa tindstiftet.

. Satt gasreglaget till Iaget " e”, vid start av kall motor.
Satt gasreglaget till laget "<, vid start av varm
motor och Anvéndning. (Fig. 19)

. Sta bakom grésklipparen och ta tag i
stoppkontrollhandtaget och hall det emot det dvre
handtaget, sdsom visas i Fig. 20.

. Tatag i starthandtaget sasom visas i Fig. 20 och dra
upp det snabbt. Fér tillbaka det sakta till styrningslaset
efter det att motorn startat. Sléapp
stoppkontrollhandtaget fér att stoppa motorn och
kniven.
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Starta motorn omsorgsfullt enligt
instruktionerna och med fbtterna pa bra
avstand fran kniven.

Starta grasklipparen pa ett plant underlag, fritt
fran hogt grés och hinder.

Hall hander och fétter borta fran roterande
delar. Starta inte motorn nér du star framfr
grésutkastningsdppningen.

g Luta inte grésklipparen nér motorn startas.

8-3 ANVANDNINGSPROCEDURER

Hall stoppkontrollhandtaget hart med bada handerna
under anvandning.

A Obs: Nér stoppkontrollhandtaget slépps under
anvéndning, stoppar motorn vilket stoppar grésklipparen
fOr drift.

8-4 STOPPA MOTORN

A FORSIKTIGHET: Kniven fortsétter att rotera i

nagra sekunder efter det att moton har stangts av.

1. Slapp stoppkontrollhandtaget for att stoppa motorn
och kniven.

2. Lossa och jorda tdndkabeln enligt instruktion i den
separata bruksanvisningen fér motorn, for att

férebygga oavsiktlig start medan utrustningen inte &r
under uppsikt.

8-5 FOR BASTA RESULTAT VID
BIOKLIPPNING
Rensa gréismattan fran skrip. Kontrollera grismattan s&
att den &r fri fran stenar, kvistar, kablar eller andra
frammande material som oavsiktligt kan kastas ut av
grésklipparen i olika riktningar och orsaka anvéndaren
eller andra allvarlig skada, liksom skada pa egendom och
omgivande féremal. Klipp inte véatt grés. For effektiv
bioklippning ska gréset inte klippas vatt darfér att det
tenderar att fastna pa undersidan av klippdacket, vilket
forhindrar korrekt bioklippning av graset. Klipp inte mer &n
1/3 av grésets l&ngd.
Den rekommenderade klippningen fér bioklippning &r 1/3
av grésets |&angd. Hastigheten maste justeras sa att det
avklippta griset férdelas jimnt pa grésmattan. For sérskilt
tung klippning i tjockt grés kan det vara nédvéndigt att
anvénda en av de langsamma hastigheterna for att fa en
ren och bra bioklippning. Vid bioklippning av langt gras
maste du kanske klippa grasmattan i tvd omgangar och
sdnka kniven ytterligare 1/3 fér den andra klippningen,
och kanske klippa i en annan rikining an férsta gangen.
Att 6verlappa klippningen lite varje gang hjélper ocksa fill
att stéida upp spritt avklippt grés som blivit kvar pa
grésmattan. Grésklipparen ska alltid anvéndas med fullt
gaspadrag for att fa den bésta klippningen och att lata den
gora det mest effektiva bioklippningsjobbet. Rengdr
undersidan av klippdécket.
Se till att rengtra undersidan av klippdacket efter varje
anvandning for att undvika att grés byggs upp, vilket
skulle férhindra korrekt bioklippning. Bioklippning av 16v.
Bioklippning av I6v kan ocksé vara vélgérande for din
grasmatta. Vid bioklippning av 16v &r det viktigt att se till
att I6ven &r torra och inte ligger i for tjockt lager pa
gréismattan. Vénta inte pa att alla [6ven ska ha falts innan
du bioklipper.

A VARNING: Om du slar emot ett frimmande
féremal, stinga av motorn. Ta bort tdndkabeln och
inspektera grésklipparen noga s4 att det inte uppstatt
nagra skador och reparera eventuell skada innan du
startar om och anvénder grasklipparen. Om grésklipparen
vibrerar onormalt under anvéndning tyder det pa skada.
Maskinen ska omedelbart kontrolleras och repareras.

8-6 GRASUPPSAMLARE
T6m och rengér behéllaren och kontrollera att den &r ren
och att dess galler inte &r igent&ppt. (Fig. 21)

8-7 KLIPPDACK

Undersidan av grasklipparen ska rengdras efter varje
anvandning for att férhindra uppbyggnad av klippt grés,
|6v, smuts och annat material. Om dessa spillror tillats att
ansamlas kommer det att bildas rost och anfratningar
samt férhindra korrekt bioklippning. Klippdécket kan
rengdras genom att luta grasklipparen och skrapa rent
med ett passande verktyg (kontrollera att tAndkabeln inte
&r ansluten).
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8-8 INSTRUKTIONER FOR
HOJDINSTALLNING

A FORSIKTIGHET: Utfor aldrig nagonsin nagra
justeringar pa grasklipparen utan att forst stinga av
motom och ta bort tdndkabeln.

A FORSIKTIGHET: Innan du &ndrar klipphtjden
ska motorn stingas av och tdndkabeln kopplas bort. Din
grasklippare &r utrustad med en central
héjdinstaliningsspak som erbjuder 5 htjdlagen.

1. Stanna grasklipparen och koppla bort tandkabeln
innan du &ndrar klipphdjden.

2. Den centrala héjdinstéliningsspaken erbjuder dig
5 olika hojdl&gen.

3. For att &ndra klipphdjden ska du trycka
héjdinstaliningsspaken mot hjulet och féra den upp
eller ner for att vélja hdjd. (Fig. 22) Alla hjulen kommer
att placeras pa samma klipphéjd.

9. UNDERHALLSINSTRUKTIONER

TANDSTIFT

Anvéand endast originalténdstift. Byt ut tdndstiftet var
100:e anvandningstimme for basta resultat. (se
BRUKSANVISNINGEN FOR MOTORN})

10. INSTRUKTIONER FOR
SMORJNING

A FORSIKTIGHET: KOPPLA BORT

TANDKABELN FORE SERVICE.

1. HJUL-Smorj kullagren i varje hjul dtminstone en gang
per sdsong med en tunn olja.

2. MOTOR-F8lj smérjningsinstruktioner i motorns
bruksanvisning.

3. KNIVKONTROLL-Smdrj leder pa
knivkontrollhandtaget och bromskabeln atminstone en
gang per sdsong med tunn olja. Knivkontrollen maste
fungera fritt i bada riktningarna.

11. RENGORING

A FORSIKTIGHET: Spola inte motom med

vattenslang. Vatten kan skada motom eller kontaminera

branslesystemet.

1. Torka av klippdéacket med en torr trasa.

2. Spola under klipptacket genom att luta grasklipparen
sa att tindstiftet &r uppét.

11-1 MOTORNS LUFTRENARE

A FORSIKTIGHET: Lat inte smuts eller damm
tappa igen luftfiltrets skumplast.
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Motorns luftrenare maste servas (rengéras) efter

25 timmars normal klippning. Skumplasten maste servas
regelbundet om grasklipparen anvands under torra och
dammiga forhallanden. (se BRUKSANVISNINGEN FOR
MOTORN)

RENGORING AV LUFTFILTER

. Ta bort skruven.

. Ta bort skyddet.

. Tvétta filtret i tvalvatten. ANVAND INTE BENSINI

. Lufttorka filtret.

. Sitt nagra droppar SAE30-olja pa luftfiltrets skumplast
och krama ihop hart for att ta bort verskott av olja.

6. Montera tillbaka filtret.

b WN =

A OBS: Byt ut filtret om det &r nétt, trasigt, skadad
eller inte gar att rengtra. (Fig. 23 fér PLM4110)

11-2 KNIVBLAD

A FORSIKTIGHET: Se till att koppla bort och jorda
téndkabeln innan du utfér arbete pa knivbladet for att
férebygga oavsikilig start av motorn. Skydda héinder
genom att anvéinda grova handskar eller en trasa for att ta
tag i knivbladen.

Luta grasklipparen enligt anvisning i den separata
bruksanvisningen fér motorn. Ta bort sexkantsbulten och
brickan som faster kniven och knivadaptern till motorns
vevaxel. Ta bort kniven och adaptern fran vevaxein.

A VARNING: Kontrollera knivadaptern da och da
sa att det inte uppstatt sprickor, sarskilt om du slagit emot
ett frammande féremal. Byt ut vid behov.

For bésta resultat ska kniven vara vass. Kniven kan slipas
pa nytt genom att ta bort den och antingen slipa eller fila
klippandarna och bevara originalvinkeln sa bra som
mdjligt. Det &r extremt viktigt att varje klipp&nde blir lika
mycket slipad fér att férebygga en obalanserad kniv.
Felaktig knivbalans leder till mycket vibrationer som
orsakar skada pa motom och grasklipparen. Se fill att
noggrant balansera kniven efter slipningen. Kniven kan
balanstestas genom att balansera den pé en rundskaftad
skruvmejsel, Ta bort metall fran den tunga sidan till den &r
i balans. (Fig. 24)

Innan du monterar tillbaka kniven och dess adapter pa
enheten ska motorns vevaxel och insidan pa knivadaptern
smérjas med en tunn olja. Montera knivadaptern pa
vevaxeln med "stjiman” bort fran motorn. See Fig. 24.
Placera kniven med delnumret riktat bort fran adaptern.
Placera brickan rakt 6ver halet i kniven och séatt i
sexkantsbulten. Féast sexkantsbulten till de vridmoment
som finns i listan nedan.

11-3 VRIDMOMENT FOR
KNIVMONTERING

Mittbulten méste dras &t till 35 - 45 Nm vridmoment. Fér
att forsékra séker anvéndning av din maskin, maste.
ALLA muttrar och bultar kontrolleras periodiskt fér korrekt
atdragning. Efter ldngvarig anvandning, speciellt i sandig
jord, kommer kniven att slitas och férlora endel av sin

ursprungliga skarpa. Klippningen kommer inte att bli lika
effektiv och kniven bér bytas ut.

Byt endast ut den mot en fabriksgodkénd reservkniv.
Méjlig skada som orsakats av obalanserad kniv gar inte
under tillverkarens ansvar.

Nér du byter ut kniven maste du anvénda originaltypen
som &r markt pa kniven (MAKITA 263001433 fér
PLM4110; MAKITA 263001451 fér PLM4610) (for att
bestélla kniven, var god och kontakta din lokala
aterforséljare eller ring vart foretag)

A VARNING: Rér inte roterande kniv.

11-4 MOTOR

Se underhallsinstruktionema i den separata
bruksanvisningen fér motorn.

Underhall motoroljan enligt instruktion i en den separata
bruksanvisningen fér motorn, som medfdljer din maskin.
Las igenom och fol] instruktionerna noggrant.

Serva luftrenaren under normala férhallanden enligt den
separata bruksanvisningen for motorn. Rengér var och
varannan timme under extremt dammiga férhallanden.
Dalig motorprestanda och dverfylining tyder vanligtvis pa
att luftrenaren ska servas.

Se den separata bruksanvisningen fér motom som
medfdljer din maskin, fér hur luftfiltret ska rengéras.
Tandstiftet ska rengdras och elektrodgapet aterstéllas en
gang per sdsong. Utbyte av tandstift rekommenderas vid
varje ny s@songstart. Kontrollera motorns bruksanvisning
for korrekt tandstiftssort och instruktioner om
elektrodgapet.

Rengdr motom regelbundet med en trasa eller borste.
Hall kylsystemet (omradet kring flakthuset) rent for att
tillata ordentlig luftcirkulation, vilket &r nédvandigt for
motorns prestanda och liv. Var s#ker pa att du far bort allt
grés, smuts och brénnbara spillror fran ljudd&mparen.

12. FORVARINGSINSTRUKTIONER
(AVSTALLNING)

Fdljande steg ska tas fér att forbereda grasklipparen infér

férvaring.

1. Vid den sista grésklippningen for sésongen ska du
|&ta bransletanken kéras tom.

2. Rengdr och smorj grésklipparen noggrant enligt
beskrivning under smaérjningsinstruktionerna.

3. Se motoms bruksanvisning fér korrekta instruktioner
f&r férvaring av motorn.

4. Téck grasklipparens blad med ett tunt lager chassi-
smérjmedel for att férhindra rostning.

5. Forvara grésklipparen pa en torr och ren plats.

A..

- Vid forvaring av alla typer av elektrisk utrustning i ett
f8rrad som &r oventilerat eller med annat material;

- Ska utrustningen vardas for att inte rosta. Tack

utrustningen med en tunn olja eller med silikon,

speciellt kablar och alla rérliga delar.

Var forsiktig sa att du inte bojer eller trasslar till

kablarna.

- Om startsnéret hamnar utanfbr styrningen pa
handtaget ska du koppla bort och jorda tdndkabeln,

tryck ner kontrollhandtaget fér kniven och sakta dra ut
startsndret fran motorn. Lat startsndret glida in i
styrningslaset pa handtaget.
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13.FELSOKNING

PROBLEM

SANNOLIK ORSAK

ATGARD

Motomn startar inte.

Choken &r inte i rétt lage for radande
forhéllanden.

Flytta choken till r&tt lage.

Brénsletanken &r tom.

Fyll tanken med brénsle: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftrenaren &r smutsig.

Rengdr luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Téandstiftet &r [5st.

Dra at tindstiftet till 25 - 30 Nm.

Téndkabeln &r |6s eller bortkopplad
frén pluggen.

Montera t&ndkabeln pa tandstiftet.

Elektrodgapet pa téndstiftet &r felaktigt.

Sétt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Trasigt tAndstift.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Forgasaren ar éversvdmmad med
brénsle.

Ta bort luftrenaren och dra i startsnéret kontinuerligt
tills frgasaren rengdr sig sjélv och montera sedan
luftrenaren.

Felaktig tandningsmodul,

Kontakta Makitas auktoriserade servicecenter.

Motorn &r svérstartad eller
verkar svag.

Smutgig, vattenfylld eller sliten
brénsletank.

Tdm ut brénslet och rengdr tanken. Fyll tanken med
rent och fréscht brénsle.

Ventilationshalet i brénsletankslocket
&r blockerat.

Rengdr eller byt ut brénsletanklocket.

Luftrenaren &r smutsig.

Rengdr luftrenaren.

Motomn arbetar
oregelbundet.

Tandstiftet &r trasigt.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Elektrodgapet pa téndstiftet &r felaktigt.

Sitt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Luftrenaren &r smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Motorn gar daligt pa
tomgang.

Luftrenaren &ar smutsig.

Rengér luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftspringor i motorhéljet &r
blockerade.

Ta bort skréip fran springomna.

Kylfl&nsar och luftpassager under
motorns flékthus &r blockerade.

Ta bort skrép fran kylflansarmna och luftpassagerna.

Motomn hackar vid hog
hastighet.

Gapet mellan téndstiftets elektroder &r
for tatt.

S#tt gapet mellan elekiroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Motomn &verhettas.

Kylande luftfiédet &r begrénsat.

Ta bort skrép fran springomna i hljet, flakthuset,
luftpassagerna.

Felaktigt tandstift.

Montera RJ19LM tandstift och kylflansar pa motorn.

Grésklipparen vibrerar
onormalt.

Klippmonteringen &r 16s.

Dra &t kniven.

Klippmonteringen &r obalanserad.

Balansera kniven.

Giller endast Europa

Den tekniska dokumentationen férs av var auktoriserade
representant i Europa som &r:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Konformitetsgodk&nnandet som krévs av direktivet 2000/
14/EG har utférts av Annex VI.

Anmalt organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikationsnummer: 0036
Modell PLM4110

Uppmétt ljudeffektniva: 93,3 dB

Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

Modell PLM4610
Uppmitt ljudeffektniva: 93,6 dB
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

25:e November 2009

P

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

14.MILJO

Skulle du behéva byta ut din maskin efter langvarig

anvéndning far du inte sléinga den i hushallssoporna utan

avfallshantera den pa ett miljévanligt sétt.
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EU-deklaration om éverensstimmelse
Vi Makita Corporation som ansvarig tillverkare
deklarerar hiir med att féljande maskin(er) fran
Makita:
Maskinbeteckning: Bensindriven grasklippare
Modellnr:/typ: PLM4110, PLM4610
Specifikationer: Se "4. Teknisk data”
ingér i serieproduktion och
uppfyller féljande Europeiska direktiv:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Och &r tillverkade enligt féljande standarder eller
standardiseringsdokument:
EN836/A3, EN 15014982
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DANSK

Forklaring til generel oversigt

1. @verste handtag 6. Graesszk 11. Oliedaeksel

2. Stopkontrolhéndtag 7. Hejdejusteringsarm 12. Kabelklemme

3. Motorhastighedsarm 8. Klippeskjold 13. Lasegreb

4. Starthandtag 9. Teendrer 14. Hurtig hastighed

5. Gennemfaring 10. Breendstofdaeksel 15. Langsom hastighed

Y| p—

For din egen sikkerheds skyld skal du laese denne
brugsanvisning igennem, inden du anvender din nye
enhed. Hvis du ikke felger instruktionerne, kan det
medfere alvorlig personskade. Brug nogle fa gjeblikke pa
at leere pleeneklipperen at kende hver gang inden brug.

1. SYMBOLER PA PRODUKTET

Laes brugsanvisningen.

Hold andre tilstedevaerende pa afstand.

= Vaer meget opmaerksom pa haender og
fedder for at undga personskader.

I & Breendstof er letanteendeligt, s& hold afstand
til aben ild. Pafyld ikke braendstof pa en
lﬁ kerende maskine.

&l Giftige dampe. Ma ikke anvendes indendars.

Under graesklipning skal operatgren anvende
beskyttelsesbriller og grepropper for at

A
@ beskytte sig selv.
AN
2]
A
|

Ved reparation fjernes teendraret forst,
hvorefter reparationen udferes i henhold til
brugsanvisningen.

Forsigtig: Motoren er varm.

) Slip kontakthandtaget for at stoppe
" motoren.

2. GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL: Ved anvendelse af benzindrevne
maskiner skal de grundlaeggende forholdsregler, inklusive
de felgende, altid overholdes for at reducere risikoen for
personskade og/eller beskadigelse af enheden.

Laes alle disse instruktioner inden anvendelse af dette
produkt og gem instruktionerne, sa du altid har dem.

Traening

+ Laes omhyggeligt instruktionerne igennem. Ger dig

bekendt med betjeningen og den korrekte anvendelse

af udstyret.

Lad aldrig barn eller personer, som ikke har kendskab

til disse instruktioner, anvende plaeneklipperen. Lokale

bestemmelser kan sastte begreensninger for brugerens

alder.

« Kilip aldrig graes mens der er personer, isaer barn, eller
keeledyr i neerheden.

« Veer opmeerksom pa, at operatgren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der matte
opsta mod andre personer eller deres ejendele.

Forberedelse

« Beer altid robust fodtej og lange bukser under
plaeneklipning. Anvend ikke maskinen med bare fedder
eller bne sandaler.

Gennemga grundigt det omrade hvor maskinen skal
anvendes, og fjern alle de genstande der kan blive
kastet ud af maskinen.

* ADVARSEL- Benzin er meget brandfarligt.

- opbevar braendstof i beholdere, som er saerligt
beregnet til dette formal;

- pafyld kun breendstof udenders og ryg ikke under
pafyldningen;

- pafyld braendstof inden start af motoren. Tag aldrig
deekslet af braendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren kerer, eller nar motoren er varm;

- hvis der spildes benzin, skal du ikke forsage at
starte motoren, men flytte maskinen vaek fra det
sted, hvor der blev spildt, og undga alt der kan vaere
kilde til anteendelse, indtil benzindampene er
fordampet;

- husk at skrue daeksler ordentligt pa alle
braendstoftanke og beholdere.

= Udskift defekte stojdeempere.

« Inden brug skal du altid se efter slid eller skader pa
knivene, knivboltene og knivmonteringen. Udskift slidte
eller beskadigede knive og bolte sastvis for at
opretholde balancen.

Betjening

« Anvend ikke motoren pa et indelukket sted, hvor der
kan ophobes farlige kuliltedampe.

« Kiip kun grees i dagslys eller under god kunstig
belysning.

« Undgé at anvende maskinen i vadt graes, hvor det er

muligt.

Serg altid for et godt fodfeeste pa skraninger.

G4, lgb aldrig.

Med karende roterende maskiner skal klipningen

forega pa tvaers af skraninger og aldrig op og ned.

« Vaer meget forsigtig ved retningsaendringer pa
skraninger.

« Kiip ikke graes pa meget stejle skraninger.

« Veer meget forsigtig, nar du bakker eller traekker
pleeneklipperen ind mod dig selv.

« Stop kniven(e) hvis plaeneklipperen skal vippes af
hensyn til transport over andre overflader end graes,
eller nar pleeneklipperen transporteres til og fra det
omrade, hvor der skal klippes graes.

< Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis
beskyttelsesskeermene er beskadiget eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr som f.eks. deflektorer og/
eller grasesopsamlere.

« Du skal ikke sendre ikke motorens regulatorindstillinger
eller overbelaste motoren.

« Afbryd alle kniv- og drivkoblinger inden start af
motoren.

« Start motoren forsigtigt i henhold til instruktionerne og
med fadderne pa god afstand af kniven(e).

« Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nar motoren
startes.

« Start ikke motoren, mens du stéar foran greesudkastet.

« Stik ikke haender eller fadder ind i naerheden af eller
under roterende dele. Hold dig altid veek fra
udkastningsabningen.

« Loft eller baer aldrig en plaeneklipper, mens motoren
kerer.

« Stands motoren og afbryd taendrarskablet, sgrg for at
alle bevaegelige dele er fuldsteendigt stoppet og fiern
ngglen i tilfeelde af, at der anvendes en nggle:

- Inden fiernelse af hindringer eller rensning af
graesudkastet;

- Inden kontrol, rengering eller arbejde pa
pleeneklipperen;

- Efter du har ramt et fremmedlegeme. Kontroller
pleeneklipperen for skader og udfer reparationer
inden start eller betjening af pleeneklipperen;

- Hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalit
(kontroller straks).

« Stands motoren og afbryd teendrgrskablet, sgrg for at
alle bevaegelige dele er fuldstaendigt stoppet og fiern
ngglen i tilfaelde af, at der anvendes en nagle:

- Nar du forlader pleeneklipperen;

- Inden pafyldning af breendstof.

« Reducer gasindstillingen under nedlukning af motoren
og sluk for braendstoffet efter endt plaeneklipning, hvis
motoren er udstyret med en lukkeventil.

« Brug kun pleeneklipperen til det formal den er designet
til, dvs. til klipning og indsamling af graes. Andre former
for brug kan veere farlig og forarsage skader pa
maskinen.

Vedligeholdelse og opbevaring

« Serg for, at alle metrikker, bolte og skruer er strammet,
s& maskinen altid er klar til brug.

« Opbevar aldrig maskiner med benzin i tanken inde i en
bygning, hvor dampe kan komme i kontakt med aben
ild eller gnister.

« Lad motoren kele af, inden den opbevares pa et
aflukket sted.

« For at reducere brandrisikoen skal motoren,
stgjdeemperen, batterirummet og
benzinopbevaringsomradet holdes fri for grees, blade
og overdrevent meget smaremiddel.

« Kontroller jeevnligt greesopsamleren for slid eller
beskadigelse.

« Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedshensyn.

+ Huvis braendstoftanken skal tammes, skal dette udfares
udenders.

A ADVARSEL: Ror ikke ved roterende knive.

A ADVARSEL: Pafyld breendstof pa et sted med
god ventilation og med motoren standset.

3. BESKRIVELSE AF DELE
(Fig. 1 og 2)

Indeholdende
A: Teendrersnggle

B: Mulching-kile
4. TEKNISKE DATA
Model PLM4110 PLM4610
Motortype B&S 500-Serien B&S 625-Serien
Selvtraek Nej
Motorvolumen 158 cc 190 cc
Knivbredde 410 mm 460 mm
Tomgangshastighed 2.800/min. 2.800/min.
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Model PLM4110 PLM4610
Kapacitet for braendstoftank 1,01
Olietankskapacitet 0,61
Kapacitet for graesopsamlerpose 60|
Nettovaegt 26,8 kg 29,1 kg

Hejdejustering 20-75 mm, 5 justeringer 20-75 mm, 5 justeringer
Staj i henhold til EN836
Lydtryksniveau (Lpa): 82 dB (A) 83,5dB (A)
Lydeffektniveau (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Usikkerhed (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Vibration i henhold til EN836
Vibrationsemission (a,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Usikkerhed (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTERING

5-1 MONTERING AF FOLDEHANDTAGET

A) Fastger de nederste handtagsstaenger til maskinen
med lasegrebene som vist. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

B) UdIgs de sverste handtagsstaenger, sa handtaget kan
foldes sammen. Tilslut det @verste handtag til det
nederste handtag vha. lasegrebet. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Placer alle kabler over handtagsskafterne. Klem dem
fast ca. midt pa de nederste handtag med
kabelklemmerne, sadan at kablerne er fastgjort pa
ydersiden af maskinen. Ellers kan kablerne blive
klemt, nar bagdeekslet dbnes/lukkes, eller blive trukket
i, nar det gverste handtag foldes sammen. (Fig. 9)

5-2 MONTERING AF
GRASOPSAMLEREN
1. Paszetning: Left bagdaekslet op og heeng
greesopsamleren bag pa pleeneklipperen. (Fig. 10,
Fig. 11)
2. Aftagning: Tag fat og |oft op i bagdaekslet for tage
graesopsam|eren af.

5-3 STARTHANDTAG
Flyt starthandtaget fra motoren til gennemfaringen.
(Fig. 12, Fig. 13)

5-4 KLIPPEH@JDE

Tryk udad for at lesne armen fra tandstangen. Flyt armen
fremad eller bagud for at justere hgjden. (Fig. 14 og se
afsnit 7-9)

6. JUSTERING AF EN PASSENDE
HG@JDE

1) Se Fig. 15 og skru det |asegreb ud, der fastger det
nederste handtag.

Se Fig. 16 og flyt det nederste handtag op og ned for
at justere det pa den passende hgjde.

Der kan veelges mellem 3 hejdejusteringer pa denne
type plaeneklipper, hvor afstanden fra nederste
handtag til jorden er starst for hajde 1, og lavest for
hgjde 3.

Juster ind pa den passende hgjde og fastger derefter
det nederste handtag med lasegrebene.
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A ADVARSEL: Det nederste handtags venstre og
hejre side skal veere justeret ind pa den samme hajde.

7. MULCHING-PLAENEKLIPPER

Hvad er mulching?

Ved mulching (bioklip) klippes graesset i farste arbejdstrin,
derefter findeles det og returneres til grassplaenen som
naturlig gedning.

Tips angdende mulching (bioklip):

- Almindelig klipning af maks. 2 cm fra 6 cm til 4 cm hejt
graes.

Brug en skarp kniv.

- Klip ikke i vadt graes.

Indstil p& maksimal motorhastighed.

- Gakun frem i ga-tempo.

Rens jeevnligt mulching-kilen, indersiden af huset og
kniven.

A ADVARSEL: Kun med en standset motor og
stoppet kniv.

1. Left bagdaekslet og fiern graesopsamleren;

2. Tryk mulching-kilen ind i klippeskjoldet. Las mulching-
kilen med knappen ind i &bningen i klippeskjoldet.
(Fig. 17, Fig. 18)

3. Seenk bagdaekslet igen.

8. BETJENINGSINSTRUKTIONER
8-1 INDEN DU STARTER

Fyld benzin og olie pd motoren som anvist i den separate
motorvejledning, der kom sammen med pleeneklipperen.
Lees omhyggeligt instruktionerne igennem.

A ADVARSEL: Benzin er meget brandfarligt.
Opbevar breendstof i beholdere, som er seerligt beregnet
til dette formal.

Pafyld kun breendstof udenders, inden du starter motoren,
og undlad at ryge, mens du pafylder eller handterer
braendstof.

Tag aldrig deekslet af braendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren kerer, eller nar motoren er varm.

Hvis der spildes benzin, skal du ikke fors@ge at starte
motoren, men flytte maskinen vaek fra det sted, hvor der
blev spildt, og undgé alle antaendelseskilder indtil
benzindampene er fordampet.

Husk at skrue deeksler ordentligt pa alle breendstoftanke
og beholdere.

Inden du vipper pleeneklipperen for at vedligeholde kniven

eller temme olien af, skal du temme tanken for braendstof.

A ADVARSEL: Fyld aldrig braendstof pa
braendstoftanken indendgrs, med motoren kerends, eller
for motoren har féet lov til at kele af i mindst 15 minutter
efter brug.

8-2 START AF MOTOR OG AKTIVERING
AF KNIV

. Enheden er udstyret med en gummihaatte over
taendraret. Serg for at metalstroppen pa
teendrerskablet (inde i gummihaetten) er ordentligt
fastgjort pa teendrerets metalspids.

. Nar du starter en kold motor, skal du dreje
motorhastighedsarmen over pa positionen "«". Nar
du starter en varm motor og under anvendelse, skal
du dreje motorhastighedsarmen over pa positionen
“£5". (Fig. 19)

. Mens du star bag ved enheden, skal du gribe fat i
stopkontrolhéndtaget og holde det ind mod det
everste handtag som vist i Fig. 20.

. Grib fat i starthandtaget som vist i Flg. 20 og treek det
hurtigt op. Fer det langsomt tilbage il
gennemfaringsbolten efter motoren er startet. Slip
stopkontrolhandtaget for at standse motoren og
kniven.

-

N

w

-

Start motoren forsigtigt i henhold til
instruktionerne og med fedderne pa god
afstand af kniven.

startes. Start plaeneklipperen pa et jeavnt
underlag, fri for hgjt graes eller andre
hindringer.

Hold hzender og fedder pa afstand af de
roterende dele. Start ikke motoren, mens du
star foran graesudkastet.

g Du skal ikke vippe plaeneklipperen, nar motoren

8-3 BETJENINGSPROCEDURER

Under anvendelse skal du holde godt fast i
stopkontrolhandtaget med begge hzender.

A Bemasrk: Hvis stopkontrolhandtaget slippes
under anvendelsen, standser motoren, og derfor stopper
pleeneklipperen med at kere.

8-4 SADAN STANDSES MOTOREN

A FORSIGTIG: Kniven fortsastter med at rotere

nogle fa sekunder, efter motoren er slukket.

1. Slip stopkontrolhandtaget for at standse motoren og
kniven.

2. Afbryd og jord teendrerskablet som anvist i den
separate motorvejledning for at forhindre utilsigtet
start, mens maskinen ikke er under opsyn.

8-5 SADAN OPNAS DE BEDSTE
RESULTATER MED MULCHING
Ryd greesplaenen for affald. Serg for at greespleenen er fri
for sten, grene, staltrad eller andre fremmedIiegemer, der
eventuelt ved et uheld kan blive slynget ud af
plaeneklipperen i en hvilken som helst retning og forvolde
alvorlig personskade pa operatgren og andre, savel som
skader pa materiel og omkringliggende genstande. Klip
ikke vadt grees. For at opné en effektiv mulching skal du
ikke klippe vadt grees, da det har tendens til at seette sig
fast i klippeskjoldet og forhindre ordentligt mulching af det
afklippede grees. Klip ikke mere end 1/3 af graessets
leengde.
Den anbefalede klipning for mulching er 1/3 af grasssets
lzengde. Hastigheden over jorden skal justeres, sadan at
de afklippede stykker kan fordeles jeevnt ind pleenen. Iszer
ved kraftig klipning af tykt grees kan det vaere n@dvendigt
at bruge en af de laveste hastigheder for at fa en jeevn,
fint fordelt klipning. Ved mulching af langt grees er du
muligvis nadt til at klippe plaenen af to omgange, hvor du
saenker kniven med endnu en 1/3 af laengden ved andet
klip og eventuelt klipper graesset i et andet menster, end
det der blev anvendt farste gang.
En lille smule overlapning af klippet for hver gang, hjeslper
ogsa med til at fiere eventuelt spredte afklippede rester,
der ligger tilbage pa pleenen. Plaeneklipperen ber altid
anvendes ved fuld gas for at fa den bedste klipning og
give maskinen mulighed for at udfare den bedst mulige
mulching. Rens undersiden af klippeskjoldet.
Serg for at rense undersiden af klippeskjoldst hver gang
efter brug for at undgé en ophobning af grees, hvilket
ellers forhindrer ordentligt mulching. Mulching af blade.
Muiching af blade kan ogsa veere godt for din greespleene.
Ved mulching af blade skal du serge for, at de er terre,
samt at der ikke ligger et alt for tykt lag pa graespleenen.
Du skal ikke vente til alle bladene er faldet af treserne, for
du udferer mulching (bioklip).

A ADVARSEL: Hvis du steder pa et

fremmedlegeme, skal motoren standses. Fjern kablet fra
taendraret og efterse pleeneklipperen ngje for skader, og
reparer skaden inden du starter og anvender
plaeneklipperen igen. Hvis pleeneklipperen vibrerer
voldsomt under anvendelse, kan det veere et tegn pa
beskadigelse. Enheden ber straks efterses og repareres.

8-6 GRAESOPSAMLER

Tem og rens posen. Serg for, at den er ren, og dens net
er ventileret. (Fig. 21)
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8-7 KLIPPESKJOLD

Undersiden af plaaneklipperens klippeskjold bar renses
hver gang efter brug for at forhindre ophobning af
afklippede greesrester, blade, snavs eller andre
materialer. Hvis de afklippede rester far lov til at ophobe
sig, medvirker det til rust- og korrosionsdannelse og kan
forhindre ordentlig mulching. Klippeskjoldet kan renses
ved at vippe plaeneklipperen og skrabe det rent med et
passende vaerktgj (serg for at teendrarskablets
forbindelse er afbrudt).

8-8 INSTRUKTIONER FOR
H@JDEJUSTERING

A FORSIGTIG: Udfer aldrig nogen justeringer pa
pleeneklipperen uden farst at standse motoren og afbryde
teendrerskablets forbindelse.

A FORSIGTIG: Inden du asndrer klippehgjden, skal

du standse plesneklipperen og afbryde taendrerskablets
forbindelse. Plaeneklipperen er udstyret med en central
hejdejusteringsarm, der har 5 hajdepositioner.

1. Stands plazneklipperen og afbryd teendrerskablets
forbindelse, inden du zendrer plaeneklipperens
klippehgijde.

2. Den centrale hgjdejusteringsarm har 5 forskellige
hegjdepositioner.

3. For at andre klippehgjden skal du trykke
justeringsarmen mod hjulet, og fiytte op eller ned pa
den valgte hojde. (Fig. 22) Alle hjulene indstilles pa
den samme Klippehgijde.

9. VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

TANDRZR

Udskift kun med originale taendrer. Du opnér det bedste
resultat ved at udskifte taendreret efter hver 100 timers
brug. (se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR)

10. SM@REINSTRUKTIONER

A FORSIGTIG: ABRYD TANDRARETS

FORBINDELSE INDEN EFTERSYN.

1. HJUL-Smar kuglelejerne pa hvert hjul mindst én gang
i saesonen med en let olie.

2. MOTOR-Fglg motorvejledningen angaende
instruktioner for smaring.

3. KNIVKONTROL-Smer omdrejningsakserne pa
knivkontrolhandtaget og bremsekablet mindst &én gang
i saesonen med en let olie. Knivkontrollen skal kunne
bevaeges frit i begge retninger.
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11. RENGORING

A FORSIGTIG: Spul ikke motoren med en

vandslange. Vandet kan beskadige motoren og forurene

breendstofsystemet.

1. Ter klippeskjoldet af med en ter klud.

2. Spul med en vandslange under klippeskjoldet ved at
vippe pleeneklipperen, sédan at taendreret er opad.

11-1 MOTORLUFTFILTER

A FORSIGTIG: Sorg for at snavs eller stov ikke
tilstopper luftfilterets skumelement.

Motorens luftfilterelement skal efterses (renses) efter

25 timers normal pleeneklipning. Skumelementet skal
efterses regelmeessigt, hvis pleeneklipperen anvendes
under teire, stevede forhold. (se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR)

SADAN RENSES LUFTFILTERET

1. Fjem skruen.

2. Fjern deekslet.

3. Vask filterelementet | seebevand. BRUG IKKE
BENZIN!

4, Luftter filterelementet.

5. Put et par draber SAE30-olie pa skumfilteret og vrid
det omhyggeligt for at fierne eventuelt overskydende
olie.

6. Monter filteret igen.

A BEMAERK: Udskift filteret hvis det er flosset,
flenset, beskadiget eller ikke kan renses. (Fig. 23 for
PLM4110)

11-2 KNIV

A FORSIGTIG: Serg for at afbryde og jorde
teendrarskablet inden arbejdet med kniven for at forhindre
utilsigtet start af motoren. Beskyt haenderne ved

at anvende tykke handsker eller en klud, nar du griber om
knivene.

Vip pleeneklipperen som anvist i den separate
motorvejledning. Fjermn sekskantbolten og skiven, der
holder kniven og knivadapteren fast pa motorens
krumtapaksel. Afmonter kniven og adapteren fra
krumtapakslen.

A ADVARSEL: Efterse regelmaessigt
knivadapteren for revner, iszer hvis du rammer et
fremmedlegeme. Udskiftes om nadvendigt.

Du opnér de bedste resultater med en skarp kniv. Kniven
kan skeerpes ved at afmontere den og enten slibe eller file
knivseeggen, sadan at den oprindelige smig opretholdes
sa vidt muligt. Det er ekstremt vigtigt, at hver knivsseg
slibes lige meget for ikke at f& en uafbalanceret kniv. En
forkert balanceret kniv medfgrer voldsomme vibrationer
og kan forérsage skade pa motoren og plesneklipperen.

Sarg for at balancere kniven omhyggeligt efter slibning.
Knivens balance kan testes ved at balancere den pa en
rundskaftet skruetraskker. Fjern metal fra den tunge side
indtil den balancerer jaevnt. (Fig. 24)

Inden du monterer kniven og knivadapteren pa enheden,
skal du smare motorens krumtapaksel og indersiden af
knivadapteren med en let olie. Monter knivadapteren pa
krumtapakslen med “stjernen” vendende veek fra
motoren. Se Fig. 24. Placer kniven med delnummeret
vendende vaek fra adapteren. Placer skiven over kniven
og indseet sekskantbolten. Stram sekskantbolten med det
moment, der er anvist nedenfor.

11-3 KNIVMONTERINGSMOMENT
Midterbolten skal strammes med et moment pa 35 -

45 Nm. For at sikre sikker anvendelse af din enhed. ALLE
motrikker og bolte skal regelmaessigt kontrolleres for
korrekt tilspaending. Efter laengere brug, isaer ved
sandede jordforhold, bliver kniven slidt og mister noget af
den oprindelige form. Effektiviteten af klipningen vil blive
reduceres, og kniven bar udskiftes.

Udskift kun kniven med en fabriksgodkendt kniv.
Eventuelle skader pga. en uafbalanceret kniv er ikke
producentens ansvar.

Nar du udskifter kniven, skal du anvende den originale
type, som er maarket pa kniven (MAKITA 263001433 til
PLM4110; MAKITA 263001451 til PLM4610) (kontakt din
lokale forhandler eller dit firma angéende bestilling af en
ny kniv).

A ADVARSEL: Ror ikke ved roterende knive.
11-4 MOTOR

Se den separate motorvejledning angaende instruktioner
for motorvedligeholdelse.

Vedligehold motorolien som anvist i den separate
motorvejledning, der kom sammen med din enhed.

Lees og falg instruktionerne omhyggeligt.

Foretag eftersyn af luftfilterst som anvist i den separate
motorvejledning under normale forhold. Under ekstremt
stavede forhold skal det altid renses efter nogle fa timers
brug. Dérlig motorydelse og drukning af motoren angiver,
at luftfilteret ber efterses.

For at foretage eftersyn af |uftfilteret skal du se den
separate motorvejledning, der kom sammen med din
enhed.

Taandreret skal renses, og afstanden genindstilles én
gang i saesonen. Det anbefales, at udskifte teendraret i
starten af hver klippesaeson; se motorvejledningen
angaende korrekt teendrarstype og
afstandsspecifikationer.

Rens jeevnligt motoren med en klud eller en bgrste. Hold
afkalingssystemet (blasserhusomradet) rent for at sikre
ordentlig |uftcirkulation, hvilket er essentielt for
motorydelse og -levetid. Sgrg for at fierne alt graes, snavs
og brandbart materiale fra lyddaemperomradet.

12. OPBEVARINGSINSTRUKTIONE
R (UDEN FOR SZASONEN)

Felgende skridt bar tages for at klargare pleeneklipperen
til opbevaring.

4,

5.

Efter seesonens sidste klipning skal breendstoftanken
have lov til at l@be tor.

Renger og smer plaeneklipperen omhyggeligt som
beskrevet i smereinstruktionerne.

Se motorvejledningen angéende instruktioner for
korrekt opbevaring af motor.

Smer et tyndt lag chassis-smerefedt pa
pleeneklipperens kniv for at forhindre rust.

Opbevar pleeneklipperen pa et tert, rent sted.

1 —

Ved opbevaring af enhver type motorudstyr pa et
uventileret sted eller i et opbevaringsskur;

Sarg for at rustsikre udstyret. Brug en let olie eller
silikoneolie til at lsegge en hinde over udstyret, isaer
kabler og alle bevaegelige dele.

Sarg for ikke at bgje eller knaekke kabler.

Hvis startsnoren |gsner sig fra gennemfaringen pa
héndtaget, skal du afbryde og jorde tasndrarskablet,
trykke ind p& knivkontrolhéndtaget og langsomt treekke
startsnoren ud fra motoren. Fer startsnoren ind i
gennemfgringsbolten pa handtaget.
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13.FEJLFINDING

PROBLEM SANDSYNLIG ARSAG

AFHJZLPNING

Gashandtaget er ikke i den rigtige
position under de aktuelle forhold.

Flyt gashandtaget hen pa den rigtige position.

Breendstoftanken er tom.

Fyld breendstof pa tanken: se
BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR.

Lest teendrer.

Stram taendreret til 25 - 30 Nm.

Teendrarskablet er |gst eller afbrudt fra

Monter teendrarskablet pa teendrersstikket.

Motoren starter ikke. stikket.
Forkert teendrersafstand. Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til
0,8 mm.
Teendrarel er dafeki Monter et nyt teendrer med korrekt teendrersafstand.

se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Afmonter luftfilterlementet og fortszet med at traskke

Karburatoren er druknet i breendstof.  |i startsnoren indtil karburatoren renser sig selv, og

monter derefter |uftfilterlementet.

Defekt teandingsmodul.

Kontakt et Makita-autoriseret servicecenter.

Det er svaort at starte tanken.

Snavs, vand eller gammelt braendstof i | Tem braendstoffet af og rens tanken. Fyld tanken

med rent, frisk braendstof.

motoren, eller den mister |Udluftningshullet i braendstoftankens

Rens eller udskift breendstoftankens daeksel.

kraft. dasksel er tilstoppet.
Luftfilterelementet er beskidt. Rens luftfilterelementet.
Teendraret er defekt. Monter et nyt teendrer med korrekt taendrgrsafstand.

se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Motoren kerer ujssvnt. Forkert teendrersafstand.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til
0,8 mm.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens [uftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR.

Motoren gar darligt i Luftabningerne i motorhuset er
tomgang. blokeret.

Fjern graesrester fra dbningerne.

Koleribber og luftpassager under
motorens blaeserhus er blokeret.

Fjern graesrester fra kaleribber og luftpassager.

Motoren hopper ved hgj | Afstanden mellem teendrerets

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til

hastighed. elektroder er for lille. 0,8 mm.

Gennemstramningen af keleluft er Fjern eventuelle greesrester fra abningerne i
Motoren overopheder. begreenset. motorhuset, blaeserhuset og |uftpassager.

Forkert taendrar. Monter RJ18LM-tsendrer og keleribber pa motoren.
Plaeneklipperen vibrerer | Knivmontagen er lgs. Stram kniven.
unormalt. Knivmontagen er ikke afbalanceret. Afbalancer kniven.

14.MILJD

Skulle din maskine traenge til at blive udskiftet efter lang
tids brug, skal den ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald, men bortskaffes pa en miljgmaessig
sikker méade.
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Kun for lande i Europa

EF-overensstemmelseserkizering

VI, Makita Corporatlon, erklaerer som ansvarllg

producent at falgende Makita-maskine(r):

Maskinens betegnelse: Benzinplasneklipper

Modelnummer/ type: PLM4110, PLM4610

Specifikationer: Se “4. Tekniske data”

er en produktionsserie og

Overholder felgende europzeiske direktiver:
2006/42/EF, 2004/108/EF, 2000/14/EF

Qg er produceret i overensstemmelse med fzlgende

standarder eller standardiserede dokumenter:
ENB836/A3, EN 15014982

Den tekniske dokumentation findes hos vores
autoriserede repraesentant i Europa:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Den konformitetsvurderingsprocedure, der kraaves af
Direktiv 2000/14/EF, blev udfert i henhold til appendiks VI.
Underrettet organ:
TUOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Minchen
Identifikationsnummer: 0036
Model PLM4110
Malt lydeffektniveau: 93,3 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

Model PLM4610
Malt lydeffektniveau: 93,6 dB
Garanteret lydeffekiniveau: 96 dB

25. November 2009

P

Tomoyasu Kato
Direktar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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Suomi

Yleisndkymin selitykset
1. Ylékahva 6. Ruohosakki 12. Johdon pidin
2. Pyséytyskahva 7. Korkeudensééatdkahva 13. Lukitusnuppi
3. Moottorin kdyntinopeuden 8. Kotelo 14. Suuri kéyntinopeus
sé&tévipu 9. Sytytystulppa 15. Pieni kdyntinopeus
4. Kaynnistinkahva 10. Polttoainesailidn korkki
5. Naruohjain 11. Oljysailién korkki

@ A VAROITUS

Luo tdmé opas oman turvallisuutesi vuoksi ennen uuden

laitteen kayttamista. Ohjeiden noudattamatta jattéamisesta

voi aiheutua vakava vamma. Kertaa ruohonleikkurin
kayttd ennen kutakin kayttokertaa.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT
SYMBOLIT

Lue kayttéopas.

B |IB>

Pida sivulliset loitolla.

=
==

Varo, ettei kétesi tai jalkasi joudu vaaraan.

Polttoaine on herkésti syttyvaa. Pida se
poissa avotulen I&heisyydesta. Al4 lisaa
polttoainetta koneen kéydessa.

Myrkyllisia héyryja. Ala kayta sisatiloissa.

Kayta ruohonleikkuun aikana suojalaseja ja
korvatulppia.

Irrota korjattaessa sytytystulppa ja toimi
kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti.

] (@] BB B [E

9

(<]

|A Varoitus: Moottori on kuuma.

=]

7/;: “\ Pysayta moottori vapauttamalla
e f"y kytkinkahva.

V.

2. YLEISIA TURVAOHJEITA

A VAROITUS: Bensiinikéyttdisié tydkaluja
kaytettdessé on vakavan henkilévahingon ja laitteen
vioittumisen vélttdmiseksi aina huolehdittava muun
muassa seuraavista perusvarotoimista.

Lue ndma ohjeet kokonaisuudessaan, ennen kuin kaytat
tuotetta, ja sdilyté ne tulevaa tarvetta varten.

Kéyttoon perehtyminen

* Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen s&atimiin ja
asianmukaiseen kayttéon.

« Ala anna lasten tai naihin ohjeisiin perehtyméttémien

henkildiden kayttaa ruohonleikkuria. Paikallisissa

madrayksissé saatetaan asettaa laitteen kaytolle

vahimméisikaraja.

Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa, kun I&histolla

on muita henkil6ité (etenkin lapsia) ja lemmikkiel&dimia.

* Muista, ettd kdyttdja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heid&n omaisuudelleen.

Valmistelutoimet

« Kayta ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia jalkineita
ja pitkia housuja. Al4 kayta laitetta paljain jaloin tai
avosandaalit jalassa.

Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esineet ja kappaleet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.

» VAROITUS - Bensiini on erittéin helposti syttyvaa.

- séilyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa
astioissa;

- tankkaa aina ulkoilmassa &l&ka tupakoi tankkauksen
aikana;

- lis&a polttoaine ennen moottorin kdynnistamista. Ala
koskaan avaa polttoainesailion korkkia tai lisda
polttoainetta, kun moottori kdy tai on vield kuuma;

- jos bensiini laikkyy, la yrita kdynnistd& moottoria
vaan siirré kone pois ldikkymisalueelta ja vélta
syttymislahteiden tuomista sen I&histélle, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet;

.

.

.

- sulje polttoainesiilididen ja -astioiden korkit
huolellisesti.

« Vaihda vioittuneet dénenvaimentimet.
« Tarkista ennen kayttoa silmamaaraisesti, etta terat,

terien pultit ja leikkuuyksikkd eivat ole kuluneet tai
vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
terét ja ruuvit yhdelld kertaa.

Kayttd

Ala k&yta moottoria suljetussa tilassa, johon voi kertya
vaarallisia hakakaasuja.

« Leikkaa vain péivénvalossa tai kirkkaassa

keinovalossa.

« Vaéltéd méran nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien

mukaan.

< Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa

rinteessa.

Kévele, &la juokse.

Leikkaa nurmikko rinteessé aina poikittaissuuntaan, &la
koskaan yl0s ja alas.

« Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa

rinteissa.

Al4 leikkaa nurmikkoa liian jyrkissa rinteissa.

Ole erityisen varovainen kaantéessasi tai vetdessasi
ruohonleikkuria itseési kohti.

« Pysdayté teré(t), jos ruohonleikkuria on tarpeen kallistaa

ruohottomia alueita ylitettdessa, seké silloin, kun siirrét
sitéd leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.

« Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria, jos suojukset ovat

vioittuneet tai turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai
ruohonkeraimet, eivét ole paikallaan.

« Ala muuta moottorin nopeudensaatimen asetuksia tai

ylikuormita moottoria.

« Vapauta kaikki terén kytkimet ja kayttokytkimet ennen

moottorin kéynnistysta.

« Kéynnistd moottori varovaisuutta noudattaen ja

ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa terien
uloftuvilta.

Al4 kallista ruohonleikkuria moottoria kdynnistiessasi.
Ala kdynnisté moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

« Ala pane kasiasi tai jalkojasi py&rivien osien alle tai

lahelle. J&t& poistoaukko aina esteettdméksi.

« Al4 nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin

kéydessa.

« Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,

etté kaikki likkuvat osat ovat téysin pyséhtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:
- ennen tukkeumien selvittdmista tai kourun
puhdistamista;
- ennen ruohonleikkurin tarkastamista, puhdistamista
tai kunnossapitoa;

4. TEKNISET TIEDOT

- koneen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta
ruohonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kdynnistét sen
uudelleen;

- jos ruohonleikkuri alkaa téristd ep&normaalisti (tutki
heti térinédn syy).

» Pyséayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
ett kaikki likkuvat osat ovat taysin pyséhtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:

- aina, kun poistut ruohonleikkurin luota;

- ennen tankkausta.

» Pienenna kaasua moottoria sammuttaessasi. Jos
moottorissa on sulkuventtiili, sulje polttoaineen sy6tto,
kun lopetat leikkaamisen.

» Kayta ruohonleikkuria ainoastaan sen suunniteltuun
kayttotarkoituksen eli nurmikon leikkaamiseen ja
leikatun ruohon keré&miseen. Muunlainen kéyttd voi
olla vaarallista ja vioittaa laitetta.

Kunnossapito ja sdilytys

* Varmista leikkurin kdytt6turvallinen kunto tarkistamalla,
etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti kiinni.

» Jos polttoaineséilidssé on polttoainetta, ala sailyta
ruohonleikkuria tilassa, jossa hdyryt voivat joutua
kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa.

* Anna moottorin jaghty4, ennen kuin siirrat
ruohonleikkurin suljettuun varastoon.

* Vahentaaksesi tulipalon vaaraa pida moottori,
&énenvaimennin, akkutila ja polttoaineen s3ilytysalue
puhtaana ruohosta, lehdisté ja ylim&&raisesta rasvasta.

*» Tarkasta ruohonkerain s&annéllisesti kulumisen ja

vaurioiden varalta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyista.

Jos polttoainesiilié on tarpeen tyhjentaa, tee se

ulkona.

A VAROITUS: Al koske pydriva&n ter&én.

A VAROITUS: Tankkaa hyvin tuuletetussa tilassa
moottorin ollessa sammutettuna.

3. OSIEN KUVAUS (kuvat 1 ja 2)
Mukaan lukien

A: Sytytystulppa-avain

B: Silppuamiskiila

Malli PLM4110 PLM4610
Moottorin tyyppi B&S 500 -Sarja B&S 625 -Sarja
Itsepyériva i Ei
Moottorin tilavuus 158 cm?® 190 cm®
Terén leveys 410 mm 460 mm
Joutok&yntinopeus 2 800 kierrosta/min 2 800 kierrosta/min
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Malli PLM4110 PLM4610
Polttoainesailidn tilavuus 1,01
Oljysailién tilavuus 061
Ruohonkeruus#kin tilavuus 601
Nettopaino 26,8 kg 29,1kg
Korkeuden s&atd 20-75 mm, 5 s&attd 20-75 mm, 5 s&&téa
Melutaso EN836-standardin mukaan

Adnenpainetaso (Lpa): 82 dB (A) 83,5dB (A)

Aénitehotaso (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)

Virhemarginaali (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Tarindtaso EN836-standardin mukaan

Tarinapaasto (ap): 4,7 m/s? 5,7 mis?

Virhemarginaali (K): 1,5 m/s? 1,5 m/g?

5. KOKOAMINEN

5-1 TAITTUVAN KAHVAN
KIINNITTAMINEN

A) Kiinnitd alemmat késikahvat |ukitusnupeilla laitteen
runkoon kuvassa esitetyll4 tavalla. (Kuva 3, Kuva 4,
Kuva 5, Kuva 6)

B) Vapauta ylemmiét, taittuvat késikahvat. Kytke ylempi
ja alempi kahva toisiinsa lukitusvivun avulla. (Kuva 7,
Kuva 8)

C) Aseta kaikki johdot kahvan akselien paélle. Kiinnit4 ne
alempien kahvojen keskikohdan ympérille siten, ett&
johdot tulevat laitteesta poispdin. Muussa
tapauksessa johdot voivat joutua puristuksiin
takakantta avattaessa/suljettaessa tai venyé ylempaa
kahvaa taitettaessa. (Kuva 9)

5-2 RUOHONKERAIMEN
KIINNITTAMINEN
1. Kiinnitys: Nosta takakantta ja ripusta ruohonkerain
leikkurin takana olevalle akselille. (Kuva 10, Kuva 11)
2. Irrotus: Tartu takakanteen, nosta se ylds ja irrota sitten
ruohonker&in.

5-3 KAYNNISTINKAHVA
Siirré kdynnistinkahva moottorista naruohjaimeen.
(Kuva 12, Kuva 13)

5-4 LEIKKAUSKORKEUS

Paina vipu irti s&&tSlovesta. Saédé korkeutta siirtamalla
vipua eteen- tai taaksepéin. (Kuva 14, ks. myés kohta 7-
9)

6. SAATAMINEN SOPIVAAN
KORKEUTEEN

1) Loyséé alempaa kahvaa paikallaan pitivas
lukitusnuppia (ks. Kuva 15).

Siirré alempaa kahvaa pystysuunnassa, kunnes
korkeus on sopiva (ks. Kuva 16).

Téssd mallissa on valittavissa kolme s&é#tdkorkeutta.
Alemman kahvan etéisyys maanpinnasta on suurin
asennossa 1 ja pienin asennossa 3.

Sa&déa korkeus sopivaksi ja kiinnité alempi kahva
sitten paikalleen lukitusnuppien avulla.

2

—

3

~

98

A VAROITUS: Alemman kahvan vasen ja oikea
puoli pitdd saatdd samaan korkeuteen.

7. SILPPUAVA
RUOHONLEIKKURI

Mit4 silppuaminen tarkoittaa?

Silppuaminen tai bioleikkaus tarkoittaa, etté leikattu ruocho

hienonnetaan silpuksi, joka palautetaan takaisin

nurmikolle luonnonmukaiseksi ravinteeksi.

Vihjeité silppuamiseen:

- Lyhenn nurmikkoa enint&3n 2 cm 6 cm:n korkuisesta
4 cm:n korkuiseksi.

- Kayts teravaa leikkuuterss.

Ala leikkaa markaa nurmikkoa.

- Kayta moottorin suurinta kéyntinopeutta.

Etene normaalilla tyskentelynopeudella.

- Puhdista silppuamiskiila, kotelon sisépuoli ja leikuuters
saannollisin valiajoin.

A VAROITUS: Moottorin pité& olla sammutettuna ja
leikkuuterén pyséhtyneend.

1. Nosta takakansi ja irrota ruchonkerain.

2. Tyonn4 silppuamiskiila koteloon. Lukitse
silppuamiskiila painikkeella kotelossa olevaan
aukkoon. (Kuva 17, Kuva 18)

3. Laske takakansi uudelleen alas.

8. KAYTTO
8-1 ENNEN KAYNNISTYSTA

Lis&& polttoainetta ja 6ljya ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan ohjeiden
mukaisesti. Lue ohjeet huolellisesti.

A VAROITUS: Bensiini on erittdin helposti syttyvaa.

Saéilyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa astioissa.
Tankkaa aina ulkoilmassa ennen moottorin
kéynnistamista &laka tupakoi tankkauksen tai
polttoaineen kasittelyn aikana.

Al koskaan avaa polttoainesailién korkkia tai liséa
polttoainetta, kun moottori kay tai on vield kuuma.

Jos bensiinia laikkyy, &l yritd kdynnistda moottoria vaan
siirré kone pois ldikkymisalueelta ja valta
syttymisldhteiden tuomista sen I&histdlle, kunnes
bensiinihtyryt ovat haihtuneet.

Sulje polttoainesailiiden ja -astioiden korkit huolellisesti.
Tyhjenna polttoaineséilit, ennen kuin kallistat
ruohonleikkuria terdn huoltoa tai éljynvaihtoa varten.

A VAROITUS: Ala koskaan tayta polttoainesailista
sisétiloissa, jos moottori kdy tai ei ole kdytdn jdlkeen
jashtynyt ainakin 15 minuutin ajan.

8-2 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN JA
TERAN KYTKEMINEN TOIMINTAAN

. Sytytystulpan pa&ssé on kuminen hattu. Varmista, etta
sytytystulpan johdon p&&ssa (kumihatun sisilld) oleva
metallilenkki on tukevasti kiinni sytytystulpan
metallikdrjessd.

. Kaénna kdyntinopeuden saatévipu kylmaa moottoria
kéynnistettdessd asentoon "o)". Kd&nna
kéyntinopeuden saatévipu lammennyttd moottoria
kéynnistettiessé sekd kéytdn aikana asentoon "€ ".
(Kuva 19)

. Seiso ruohonleikkurin takana, tartu pysaytyskahvaan
Jja purista sit4 yl&kahvaa vasten Kuvassa 20 esitetylla
tavalla.

. Tartu k&ynnistinkahvaan Kuvassa 20 esitetylls tavalla
Ja veda sitd voimakkaasti yléspain. Palauta se hitaasti
naruohjaimeen moottorin kdynnistyttyd. Vapauta
pysaytyskahva, kun haluat pysayttéa moottorin ja
teran.

-
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Kéynnista moottori varovaisuutta noudattaen ja
ohjeiden mukaisesti ja pid4 jalkasi poissa terén
ulottuvilta.

Al4 kallista ruohonleikkuria moottoria

A kaynnistdessési. Kéynnistad ruohonleikkuri
tasaisella alustalla, jossa ei ole korkeaa ruohoa
tai muita esteita.

Pid4 kadet ja jalat loitolla pyérivista osista. Ald
k&ynnistd moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

8-3 KAYTTO
Purista pyséytyskahvaa kéyt6n aikana tiukasti molemmin

késin.

A Huomautus: Kun pysaytyskahva vapautetaan
kéytén alkana, moottori pyséhtyy, miké keskeyttéa
ruohonleikkurin kaytén.

8-4 MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN

VAROITUS: Ter# jatkaa py6rimistd muutaman
sekunnin ajan moottorin pyséyitdmisen jdlkeen.
1. Vapauta pysdytyskahva, kun haluat pyséyttas
moottorin ja terén.

2. Irrota ja maadoita sytytystulpan johto erillisessé
moottorioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti,
jotta ruohonleikkuri ei paése kaynnistyméan
vahingossa, kun se jatetdsn iiman valvontaa.

8-5 OHJEITA SILPPUAMISEEN

Poista irtoroskat nurmikolta. Vamista, ettd nurmikolla ei
ole kivia, oksia, johtoja ja muita vierasesineits, jotka voivat
vahingossa sinkoutua ruohonleikkurista mihin tahansa
suuntaan ja aiheuttaa vakavan henkild- tai
omaisuusvahingon. Ala leikkaa mérka3 nurmikkoa. Jos
rucho on mérkéé, se tarttuu helposti kotelon alle ja estaa
leikatun ruohon tehokkaan silppuamisen. Leikkaa
eninti&n kolmasosa nurmikon pituudesta.

Suositeltu leikkauskorkeus silputtaessa on enintdén
kolmasosa nurmikon pituudesta. Nopeutta on tarpeen
sdataa siten, etta silputtu ruoho levias tasaisesti
nurmikolle. Jos rucho on hyvin paksua, voi olla tarpeen
kéyttaa alhaista nopeutta, jotta leikkausjéljestd saadaan
siisti. Pitkd& nurmikkoa silputtaessa voi olla tarpeen tehda
kaksi leikkauskierrosta siten, etté jalkimmaisella
kierroksella lasketaan ter4a edelleen 1/3 alemmas ja
mahdollisesti k&ytetasn toisenlaista leikkauskuviota.

Kun kukin kierroksista menee hieman p&allekk&in
edellisen kanssa, nurmikolle mahdollisesti jaényt leikattu
ruoho silppuuntuu siististi pois. Ruohonleikkuria on aina
syytd kayttda tdydelld kaasulla. Tall& varmistetaan hyva
leikkausjélki ja tehokas silppuaminen. Puhdista kotelon
alapuoli.

Muista puhdistaa leikkuukotelon alapuoli jokaisen
kayttdkerran jélkeen, jotta sinne ei kerry ruohoa. Kertynyt
rucho esti tehokkaan silppuamisen. Lehtien
silppuaminen Lehtien silppuaminen voi olla hyvéksi
nurmikolle. Varmista lehti& silputessasi, ett4 ne ovat
kuivia ja etta niit& ei ole nurmikalla lian paksuna
kerroksena. Al odota kaikkien lehtien
maahanputoamista, ennen kuin aloitat silppuamisen.

A VAROITUS: Pys#yts moottori, jos leikkuri osuu
vierasesineeseen. |rrota sytytystulpan johto, tarkasta
ruohonleikkuri huolellisesti vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset vauriot, ennen kuin kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen. Huomattava kayt6naikainen tarind on merkki
vauriosta. Ruohonleikkuri on t3ll&in tarkastettava ja
korjattava viipymatta.

8-6 RUOHONKERAIN
Tyhjennd ja puhdista sékki, varmista s#kin puhtaus ja
tarkista, efté ilma kulkee verkon |&dpi. (Kuva 21)

8-7 KOTELO

Ruohonleikkurin kotelon alapuoli on syyt4 puhdistaa
jokaisen kéyttdkerran jélkeen, jotta sinne ei paése
kertyméén paakkuuntunutta ruohoa, lehtid, likaa tai muuta
leikkuujétetts. Kertynyt leikkuujéte voi altistaa
ruchonleikkurin ruosteelle ja korroosiolle seké estaa
tehokkaan silppuamisen. Kotelo puhdistetaan
kallistamalla ruohonleikkuria ja kaapimalla se sitten
puhtaaksi sopivalla valineell& (varmista, ettd sytytystulpan
johto on irrotettu).
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8-8 LEIKKAUSKORKEUDEN SAATO

A VAROITUS: Al4 koskaan tee ruohonleikkuriin
mink&4nlaisia s&4tdj4, ennen kuin moottori on pyséytetty
ja sytytystulpan johto irrotettu.

A VAROITUS: Pyséyta moottori ja irrota

sytytystulpan johto, ennen kuin muutat leikkauskorkeutta.
Ruohonleikkurissa on leikkauskorkeuden séétévipu, jolla
voit valita 5 eri leikkauskorkeutta.

1. Pys#ytd moottori ja irrota sytytystulpan johto ennen
leikkauskorkeuden muuttamista.

2. Leikkauskorkeuden saatévivulla voit valita 5 eri
leikkauskorkeutta.

3. Muuta Isikkauskorkeutta puristamalla séatévipua
pyoraa kohti ja siirtdmalla vipua sitten ylos tai alas
haluamaasi leikkauskorkeuteen. (Kuva 22) Kaikki
pyorét sastyvat samaan leikkauskorkeuteen.

9. KUNNOSSAPITO

SYTYTYSTULPPA

Kayta vain alkupersisié vaihtosytytystulppia.
Sytytystulppa on syyt3 vaihtaa 100 k&yttdtunnin vélein.
(katso lisatietoja moottorin kayttboppaasta)

10.VOITELU

A VAROITUS: IRROTA SYTYTYSTULPPA

ENNEN HUOLTOA.

1. PYORAT — Voitele jokaisen pytran kuulalaakerit
kevytdljylla véhintdan kerran kesén aikana.

2. MOOTTORIT — Noudata moottorioppaassa annettuja
voiteluohjeita.

3. TERAN SAADIN — Voitele teransaatokahvan
nivelkohdat seka jarruvaijeri kevytoljylla vahintaan
kerran kesén aikana. Terén s&atimen tulee liikkkua
esteettd molempiin suuntiin.

11. PUHDISTUS

A VAROITUS: Al4 suihkuta moottoria vedella. Vesi

voi vioittaa moottoria ja polttoainejarjestelmaa.

1. Pyyhi kotelo kuivalla kankaalla.

2. Suihkuta kotelon alta kallistamalla ruohonleikkuria
siten, etté sytytystulppa osoittaa yldspéin.

11-1 MOOTTORIN ILMANPUHDISTIN

A VAROITUS: Varmista, ettei lika tai poly pdase
tukkimaan iimansuodattimen vaahtoelementtis.

Moottorin ilmanpuhdistinelementti pit43 huoltaa
(puhdistaa) 25 normaalin k&yttétunnin jélkeen.
Vaahtoelementti pitda puhdistaa s&&nnéllisin véliajoin, jos
ruchonleikkuria kaytetddn kuivassa ja polyisessd

ympéristossé (katso lisatietoja moottorin kéyttdoppaasta).
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ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

1. Irrota ruuvi.

2. Irrota kansi.

3. Pese suodatinelementti saippuavedell3. ALA KAYTA
BENSIINIA!

4. Kuivaa suodatinelementti imalla.

5. Pane vaahtosuodattimeen muutama pisara SAE30-
6ljya ja purista tiukasti niin, ettd ylimaé&rainen 6ljy
poistuu.

6. Asenna suodatin uudelleen.

A HUOMAUTUS: Vaihda suodatin, jos se on
hankautunut, repeytynyt tai vioittunut tai jos sits ei voi
puhdistaa. (Kuva 23, malli PLM4110)

11-2 LEIKKUUTERA

A VAROITUS: Irrota ja maadoita sytytystulpan
johto ennen leikkuuterdn huoltamista, jotta moottori ei
péaése kéynnistym&én vahingossa. Suojaa

kédet tarttumalla leikkuuteriin tukevin suojakasinein tai
rievulla.

Kallista |eikkuria erillisessa moottorioppaassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Irrota kuusiopultti ja aluslevy, jotka
tukevat terén ja terén sovittimen moottorin kampiaksslia
vasten. Irrota ter ja sovitin kampiakselista.

A VAROITUS: Tarkasta terén sovitin s&anndllisin
véliajoin ja varsinkin silloin, kun ruohonleikkuri osuu
vierasesineeseen. Vaihda tarvittaessa.

Terén pitaa olla teravé, jotta leikkuujalki olisi paras
mahdollinen. Terén voi teroittaa irrottamalla sen ja
hiomalla tai vilaamalla leikkuusé&rm&& mahdollisimman
tarkoin alkuperéista viistetté seuraten. Leikkuusérmét on
tarke&& hioa tasaisesti, jotta teré pysyy tasapainossa. Jos
terd j43 epétasapainoiseksi, siitd aiheutuva tarind
vahingoittaa lopulta moottoria ja ruchonleikkuria. Varmista
terdn tasapaino huolellisesti teroittamisen jélkeen.
Tasapainon voi tarkistaa asettamalla terén pyoredvartisen
ruuvitaltan paélle. Hio metallia pois painavasta paéasta,
kunnes teré on tasapainossa. (Kuva 24)

Voitele moottorin kampiakseli ja ter&n sovittimen sisépinta
kevytdljylld, ennen kuin kiinnitét terén ja terén sovittimen
takaisin paikalleen. Asenna terén sovitin kampiakselille
siten, ettd "t&hti” tulee moottorista poispéin. Ks. Kuva 24.
Kaanna tera asentoon, jossa osanumero on poispéin
sovittimesta. Sovita aluslevy terén paélle ja pane
kuusiopultti paikalleen. Kiristé kuusiopultti alla mainittuun
tiukkuuteen.

11-3 TERAN KIRISTYSMOMENTTI
Keskipultti pit#d kiristd& 35-45 Nm:n tiukkuuteen
ruohonleikkurin turvallisen toiminnan varmistamiseksi.
KAIKKIEN pulttien ja mutterien kiristys pit#4 tarkistaa
saanndllisin valiajoin. Terd kuluu alkuperéisesta
muodostaan, kun ruohonleikkuria kaytetéan pitkdan
varsinkin hiekkaisessa ympéristdssa. Télldin leikkuuteho
huononee ja teré on syyté vaihtaa.

Kéytd vain hyviksytyn valmistajan varaosateraa.
Valmistaja ei vastaa védrin tasapainotetun terén
aiheuttamasta vahingosta.

Tarkista teré& vaihtaessasi terén alkuperdinen tyyppi,
Jjoka on merkitty terdén (MAKITA 263001433 mallissa
PLM4110 ja MAKITA 263001451 mallissa PLM4610).
(Ota teraa tilatessasi yhteytts paikalliseen jalleenmyyjéan
tai meihin.)

A VAROITUS: Al koske pydrivadn teraan.
11-4 MOOTTORI

Katso moottorin huolto-ohjeet erillisesta
moottorioppaasta.

Lisda moottoridljyd ruohonleikkurin mukana toimitettavan
erillisen moottorioppaan mukaisesti.

Lue ohjeet huolellisesti ja toimi niilden mukaisesti.

Huolla iimanpuhdistin normaalioloissa erillisen
moottorioppaan ohjeiden mukaisesti. Puhdista se
muutaman tunnin vélein, jos ympéristdssé on runsaasti
polyd. Moottorin alentunut teho ja vuotaminen on yleensd
merkki siitd, ettd iimansuodatin on tarpeen puhdistaa.
Huolla ilmanpuhdistin ruchonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan mukaisesti.
Sytytystulppa on syyta puhdistaa ja kérkivéli saataa
kerran keséissé. Sytytystulpan vaihtaminen on
suositeltavaa kesén alussa. Katso sytytystulpan oikea
tyyppi ja karkivali moottorioppaasta.

Puhdista moottori sé&nndllisesti kankaalla tai harjalla.
Pida jaahdytysjarjestelma (tuulettimen runko) puhtaana,
jotta iima paasee kiertdimaan vapaasti. Tama on tarkeas
moottorin tehon ja kéyttdidn kannalta. Poista ruoho, lika ja
palavat roskat 44nenvaimentimen |dheisyydesta.

12.SAILYTYS (TALVIAIKANA)

Toimi seuraavasti, kun viet ruchonleikkurin talvivarastoon.

1. Anna moottorin k&iyda, kunnes polttoaine loppuu.

2. Puhdista ja voitele ruohonleikkuri perusteellisesti
voiteluchjeiden mukaisesti.

3. Katso moottorin sailytysohjeet moottorioppaasta.

4. Sivele leikkuuteré kevyesti alustarasvalla ruostumisen
estdmiseksi.

5. Sdilyts ruohonleikkuria kuivassa ja puhtaassa
paikassa.

A HUOMAUTUS:

- Kun moottorilla varustettuja laitteita sailytetdén
iimastoimattomassa varastossa tai vastaavassa;

- On huolehdittava asianmukaisesta ruostesucjauksesta.
Voitele laite ja erityisesti sen vaijerit ja liikkuvat osat
kevytoljylla tai silikonilla.

- Varo, ettd vaijerit eivét taivu tai taitu.

- Jos kaynnistinnaru irtoaa kahvan naruohjaimesta,
irrota ja maadoita sytytystulpan johto, paina
terénsiitdkahvasta ja veda kdynnistinnaru hitaasti
ulos moottorista. Sovita kdynnistinnaru sitten takaisin
kahvan naruohjaimeen.
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13.VIANMAARITYS

ONGELMA

TODENNAKOINEN SYY

KORJAUSTOIMI

Moottori ei kéiynnisty.

Kaasuvipu ei ole oikeassa asennossa.

Siirré kaasuvipu oikeaan asentoon.

Polttoainesailié on tyhja.

Tayts polttoaines4ilid. Katso lisatietoja moottorin
kayttoppaasta.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lis&tietoja
moottorin kdyttboppaasta.

Sytytystulppa on I0ysélld.

Kiristd sytytystulppa 25-30 Nm:n tiukkuuteen.

Sytytystulpan johto on I6ysélla tai irti
tulpasta.

Kiinnita sytytystulpan johto sytytystulppaan.

Sytytystulpan kérkivéli on vasrs.

Séédé elektrodien karkivéliksi 0,7-0,8 mm.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda filalle uusi sytytystulppa, jonka karkivéli on
sé4detty oikein. Katso lisétietoja moottorin
kayttdoppaasta.

Kaasuttimeen tulee lilkaa polttoainetta.

Irrota iimanpuhdistinelementti ja veda
k&ynnistinnarusta yhtajaksoisesti, kunnes kaasutin
puhdistuu, ja pane iimanpuhdistinelementti sitten
takaisin paikalleen.

Viallinen kéynnistyslaite.

Ota yhteyttd Makitan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Moottorin kdynnistdminen
on hankalaa, tai sen teho
laskee.

Likaa, vetts tai vanhaa polttoainetta
polttoainesdilidssa.

Tyhjenna polttoaineesta ja puhdista. Tayta
polttoaineséilié puhtaalla ja tuoreella polttoaineella.

Polttoaineséilién korkin ilma-aukko
tukossa.

Puhdista tai vaihda polttoainesailién korkki.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti.

Moottorin toiminnassa on
hairisita.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka kérkivali on
saddetty oikein. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

Sytytystulpan kéarkivali on vaara.

Saada elektrodien karkivéliksi 0,7—0,8 mm.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lis&tietoja
moottorin kéyttboppaasta.

Moottorin tyhjékaynti on
heikkoa.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisétietoja
moottorin kdyttdoppaasta.

Moottorikotelon ilma-aukot ovat
tukkeutuneet.

Poista lika aukoista.

Moottorin tuulettimen rungon
j&dhdytysrivat ja ilmakanavat ovat
tukkeutuneet.

Poista lika ja&hdytysrivoista ja ilmakanavista.

Moottori alkaa kdyda
suurella kierrosluvulla.

Sytytystulpan elektrodien karkivali on
lilan pieni.

S#ada elektrodien karkivéliksi 0,7-0,8 mm.

Moottori ylikuumenee.

Jadhdytysilman virtaus on estynyt.

Poista mahdollinen lika moottorikotelon aukoista,
puhaltimen rungosta ja ilmakanavista.

Vaaranlainen sytytystulppa.

Vaihda moottoriin RJ19LM-sytytystulppa ja -
jaéhdytysrivat.

Ruchonleikkuri térisee
epéanormaalisti.

Leikkaava osa on I6ys3lla.

Kirista tera.

Leikkaava osa on epétasapainossa.

Tasapainota tera.

tayttiviit seuraavien eurooppalalsten direktlivien
vaatimukset:

2006/42/EY, 2004/108/EY, 2000/14/EY
Jja ettd ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:

ENB836/A3, EN 15014982
Teknisen dokumentaation yll&pidosta vastaa valtuutettu
Euroopan-edustajamme, jonka yhteystiedot ovat:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Direktiivissé 2000/14/EY edellytetty
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin liitteen VI
mukaisesti.
limoitettu |aitos:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrafle 199, D-80686 Minchen

Tunnistenumero: 0036
Malli PLM4110

Mitattu &&nitehotaso: 93,3 dB

Taattu 3nitehotaso: 96 dB

Malli PLM4610
Mitattu &&nitehotaso: 93,6 dB
Taattu &anitehotaso: 96 dB

25 marraskuu 2009

P

Tomoyasu Kato
Johtaja
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

14. YMPARISTONAKOKOHDAT

Jos kone on tarpeen hévittda pitkén kéyttdajan jalkeen,
&l4 pane sit3 talousjatteeseen vaan hévitd se ympéristén
kannalta turvallisella tavalla.
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Koskee vain Euroopan maita
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vastuullinen valmistaja Makita Corporation limolttaa
vastaavansa siitd, ettli seuraava(t) Makitan
valmistama(t) kone(et):

Koneen tunnistetiedot: Bensiinikdyttdinen ruohonleikkuri
Mallinro/tyyppi: PLM4110, PLM4610

Tekniset tiedot: Katso kohta "4. Tekniset tiedot”

ovat sarjavalmisteisia ja




CESKY

Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Horni drzadlo 6. Sbéraci vak 11. Vicko olejové nadrze
2. Drzadlo ovladani zastaveni 7. Packa nastaveni vysky 12. Pfichytka kabelu

3. Packa nastaveni otatek motoru 8. Kyt 13. Pojistny knoflik

4. Rukojet’ startéru 9. Zapalovaci svitka 14. Vy388i rychlost

5. Voditko lanka 10. Vicko palivové nadrze 15. Niz8i rychlost

@ A VAROVANI

Pred uvedenim nového zafizeni do provozu si v zajmu
vlastni bezpeénosti nejprve piectéte tuto prirucku.
Nedodrzeni pokynt muZe vést k vaZnému zranéni. Pred
kazdym pouZzitim se kratce seznamte s ovladanim
sekacky.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Prettéte si uZivatelskou prirucku.

Nepracujte v blizkosti okolostojicich osob.

Obsluha musi davat pozor na ruce a nohy,
aby nedoslo ke zrané&ni.

Palivo je hoflavé, nepfiblizujte se k
otevienému ohni. Palivo nenalévejte do
spusténé sekacky.

Benzinové vypary jsou toxické — nepracujte
uvniti budov.

Pfi sekani pouzivejte bryle a ochranu sluchu.

P¥i opravé vyjméte zapalovaci svi¢ku a pfi
opravé postupuijte podle navodu k o obsluze.

> @ RB & & B B
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Upozornéni: Motor je horky.

7“§\‘ Motor se vypina volnénim spinaciho
e A madia.
y py

/ 2z

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

A VAROVANI: Pi praci s zafizenim pohan&nym
spalovacim motorem je vzdy tfeba dodrzovat zakladni
bezpeénostni opatfeni (vEetn& niZze uvedenych).
Zamezite tak nebezped&i vaZného zranéni & poskozeni
zarizeni.

Pred praci se zafizenim si pre¢téte veskeré pokyny a
uchovejte je pro pozdéjsi vyuziti.

Praprava

» Peclivé si pfectéte pokyny. Obeznamte se s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim zafizeni.

» Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
muZe byt omezen mistnimi predpisy.

* Nikdy nesekejte v blizkosti osob, zvlasté pak déti a
domaécich zvirat.

« Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpedi
jinych osob a jejich majetku odpovidé obsluha &i
uZivatel.

Priprava

« Pri sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracuijte naboso ani v otevienych
sandalech.

+ Radné prohlédnéte misto, kde budete se zafizenim
pracovat a odstrafite veskeré pfedmeéty, jeZ mohou byt
sekackou odmrstény.

+ VAROVANI — benzin je vysoce hoflavy.

- palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych
pro tento Gcel;

- palivo doplfiujte pouze venku a pfi této &innosti
nekuite;

- palivo dopliiujte pfed spusténim motoru. Jestlize je
sekacka spusténa nebo pokud je motor horky, nikdy
nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedopliiujte
palivo;

- pfi rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat
motor, ale presuiite zafizeni z mista politého

benzinem a pfed odpafenim paliva dejte pozor,
abyste nezplsobili jeho vznicenti;
- pevné zaSroubujte vicko nadrZe i vicko nadoby s
palivem.
Pokud je vadny tlumi¢, vymérite jej.
Pred praci vzdy vizualné zkontrolujte, zda neni
opotfebeny ¢&i poSkozeny sekaci nliZ, Srouby noZe a
sekaci sestava. Opotiebeny &i poSkozeny niiz se
Srouby vymériujte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost.

Provoz

Nespoustéjte motor v omezenych prostorach, kde se
mohou shromaZdovat nebezpe&né zplodiny oxidu
uhelnatého.

Sekejte pouze za denniho svétla nebo pii dobrém
umélém svétle.

Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré travé.
Pi praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam $lapete.
Krégejte — nikdy neb&hejte.

S kolovymi sekatkami pojizdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dold.

PFi zmé&né sméru ve svahu budte mimoradné opatrni.
Nesekejte v pfili§ strmych svazich.

Budte mimoiadné& opatrni pii otaéeni nebo tahani
sekacky smérem k sobé.

Pfi nutnosti naklonéni sekacky kvli transportu s
pfejizd&nim jinych neZ travnatych ploch a pfi transportu
sekacky na pracovist& a z pracovisté vypnéte motor
pohanéjici niz (noze).

Nikdy nepracujte se sekackou s vadnymi kryty nebo se
sejmutym bezpeé&nostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanélu nebo bez sbé&raciho koSe.
Neméiite nastaveni regulatoru motoru a motor
nepietéZujte.

Pred spust&nim motoru vypnéte viechny spojky nozii a
pohonu.

Motor startujte opatrné podle pokynt a s nohama v
dostate&né vzdalenosti od noZe (nozt).

Pfi spousténi motoru sekacku nenaklapéijte.

Motor nespoustéjte, jestlize stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. VZdy se zdrZujte mimo dosah vyhazovaciho
kanalu.

Pokud je motor v chodu, seka¢ku nikdy neberte do
rukou a nepfenasejte.
V nésleduijicich situacich vypné&te motor, odpojte kabel
zapalovaci sviky, ujistéte se, zda se v8echny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modeli vybavenych
klicem vyjméte klic:

- pied uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvoliiovani

ucpaného vyhazovaciho kanélu;

4. TECHNICKE UDAJE

- pfed kontrolou, €idténim nebo pracemi na sekadce;
- po odmrsténi cizorodého pfedmétu. Sekacku
zkontrolujte, zda neni poSkozena a pred op&tovnym
spusténim a pracovnim vyuZitim provedte
piipadnou opravu;
- jestlize sekacka zaéne neobvykle vibrovat (provedte
okamzitou kontrolu).
V nasleduijicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u model vybavenych
klicem vyjméte klic:
- kdykoli se od sekacky vzdalite;
- pred dopliiovanim paliva.
Pfi vypinani motoru uberte plyn a jestlize je motor
vybaven uzaviracim ventilem, uzaviete po skon&eni
sekani pfivod paliva.
Sekacku na travu pouZivejte pouze pro uréeny Géel — k
sekani a sbéru travy. Jakékoli jiné vyuZiti miZe byt
nebezpedné a mlzZe vést k poSkozeni zafizeni.

Udrzba a uloZeni

VSechny matice, Srouby a vruty udrZujte dotaZzené —
zajistite tak bezpecnou provozuschopnost zafizeni.
Zafizeni s benzinem v nadrzi nikdy neukladejte v
budovach, kde se mohou vypary dostat do kontaktu s
otevienym ohném ¢&i jiskrami.

Pfi ukladani v uzavienych prostorach nechte nejprve
motor vychladnout.

V ramci omezeni nebezpedi vzniku poZaru udrzujte
motor, tlumi&, prostor akumulatoru a misto uloZeni
benzinu isté a beze zbytku travy, listi & nadbyteéné
mastnoty.

Casto kontrolujte sbéraci ko8, zda neni opotfebeny &i
poskozeny.

V rAmci zajisténi bezpeénosti poskozené dily vyméiite.
V pfipadé nutnosti vypusténi palivové nadrze pracuijte
venku.

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noZe.

A VAROVAN:I: Palivo dopliujte v dobfe v&traném
prostoru a s vypnutym motorem.

3. POPIS SOUCASTI (obr.1a2)

Dalsi soucasti
A: Kli¢ na zapalovaci svicku
B: Mul&ovaci klin

Model PLM4110 PLM4610
Typ motoru Rada B&S 500 Rada B&S 625
S pojezdem Ne
Zdvihovy objem motoru 158 cc 190 cc
Délka noze 410 mm 460 mm
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Model PLM4110 PLM4610
Volnob&zné otacky 2 800/min 2 800/min
Objem palivové nadrze 08I 11
Objem olejové nadrze 06| 061
Objem sbéraciho vaku 501 60|
Cista hmotnost 26,8 kg 29,1 kg
VySkové nastaveni 20-75 mm, 5 nastaveni 20-75 mm, 5 nastaveni
Hluénost dle normy EN836

Hiadina akustického tiaku (Lpa): 82 dB (A) 83,5dB (A)

Hiadina akustického vykonu (Ly,a): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)

Nejistota (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Vibrace dle normy EN836

Emise vibraci (ay): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

Nejistota (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAZ

5-1 MONTAZ SKLAPECIHO DRZADLA

A) Dolnl &ast drzadla upevnéte pojistnymi knofliky k
plasti jednotky tak, jak je znazorn&no na obrazku.
(Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5, Obr. 6)

B) Uvolnéte horni éast drZadla ke sklopeni. Horni a dolni
¢ast drzadla spojte pojistnym knoflikem. (Obr. 7,
Obr. 8)

C) VSechny kabely a bovdeny umistéte k ty&im drzadel.
Prichytte je kolem stfedu dolnich &asti drzade!
pfichytkami tak, aby byly uchyceny z vn&j3i strany
zaffzenl. Jinak by mohlo dojit ke skfipnutf kabelu &i
bovdenu otevienim &i zavienim zadniho krytu nebo
jeho vytahovani skldpé&nim horniho drzadla. (Obr. 9)

5-2 MONTAZ SBERACIHO KOSE

1. Nasazeni: Zvedné&te zadni kryt a shéraci kod
zahakné&te za ty& zadnl ¢4sti sekacky. (Obr. 10,
Obr. 11)

2. Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci
kos sejméte.

5-3 RUKOJET STARTERU
Rukojet’ startéru presufite od motoru k voditku lanka.
(Obr. 12, obr. 13)

5-4 VYSKA POKOSU

Zatlagenim smérem ven uvolnéte padku ze zéfezu.
PFesunutim pa&ky smé&rem vpfed nebo zpét nastavte
vysku. (Viz Obr. 14 a odstavec 7-9)

6. NASTAVENi SPRAVNE VYSKY

1) OdSroubuijte pojistny knoflik pfidrzujici doini &ast
drZzadla, viz Obr. 15.

2) Podle Obr. 16 nastavte pfesunutim dolni &asti drzadla
nahoru ¢i dolll spravnou vysku.
U tohoto typu sekacky jsou k dispozici 3 nastaveni
vysky. V poloze 1 je dolni drzadlo vii&i zemf nejvyse a
v poloze 3 je vySka nejmensi.

3) Po nastaveni spravné vysky doini ¢ast drzadla
upevnéte pojistnymi knofliky.

106

A VAROVANI: Leva a prava strana dolni &asti
drzadla musi byt nastaveny ve stejné vy3ce.

7. MULCOVACI SEKACKA

Co je mulovani?

PFi mul€ovani se trava nejprve usekne a pak se po
jemném rozsekani vraci na travnik jako pfirodni hnojivo.
Rady k mul€ovacimu sekani:

- Pravidelng& sekejte max. 2 cm s ponechanim travy
vysoké 6 aZ 4 cm.

PouzZivejte ostry sekacf nGz.

Nesekejte mokrou travu.

Nastavte max. otacky motoru.

Sekejte pouze v tempu chlize.

Pravidelng &istéte mulSovaci klin, vnitfni stranu plast&
sekadky a sekacl nliZ.

A VAROVANI: Pracujte pouze se zastavenym
motorem a sekacim noZem v klidu.

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbéraci kos.

2. Mulgovaci klin zatlaéte do krytu. Mul&ovaci klin
zajistéte tlagitkem v otvoru krytu. (Obr. 17, Obr. 18)

3. Zadnf kryt spust'te zp&t doll.

8. NAVOD K OBSLUZE
8-1 NEZ ZAGNETE

Podle pokynl v samostatné pfirudce k motoru dodané k
seka&ce napliite nadrZe motoru benzinem a olejem.
Peclivé si pfectéte pokyny.

A VAROVANI: Benzin je vysoce hoflavy.

Palivo skladujte v nddobéch specidin& navrZenych pro
tento tdel.

Benzin doplfiujte pouze venku pfed spust&nim motoru a
pfi dopliiovani & manipulaci s palivem nekufte.

Jestlize je sekatka spust&na nebo pokud je motor horky,
nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedopliiujte
palivo.

Pii rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat motor, ale
presurite zafizeni z mista politého benzinem a pied
odparenim paliva dejte pozor, abyste nezpUsobili jeha
vzniceni.

Pevné zaSroubujte vicko nadrze i vicko nédoby s palivem.

Pred sklopenim sekacky za ¢elem GdrZby noZe &i
vypusténl oleje vyprazdnéte palivovou nadrz.

A VAROVANI: Palivovou nadrz nikdy nenapliiujte
uvniti budov, se spusténym motorem ani pfed
vychladnutim motoru po uplynuti alespoii 15 minut po
vypnuti.

8-2 SPUSTENI MOTORU A ZAHAJENI
SEKANI

1. Zafizeni je vybaveno pryZovou prachovkou
pretaZenou pfes konec zapalovaci svicky. Ujistéte se,
zda je kovové otko na konci kabelu zapalovaci svitky
(uvnitf pryZové prachovky) pevné nasazeno na
kovovém konci zapalovaci svitky.

2. P¥i startovan( studeného motoru pfepnéte pasku
nastavenl otadek motoru do polohy , ex". Pii
startovanl teplého motoru a za provozu pfepnéte
packu nastaveni otd€ek motoru do polohy .@“.
(Obr. 19)

3. Postavte k zadni strané sekacky, uchopte drzadlo
ovladani zastaveni a pfitisknéte jej k hornimu drZadlu
tak, jak je znazorn&no na Obr. 20.

4. Uchopte rukojet’ startéru podle Obr. 20 a rychle za né&j
zatahnéte. Po nastartovani motoru rukojet’ pomalu
vrat'te k Sroubu voditka lanka. Chcete-li vypnout motor
a zastavit niiZ, uvoln&te drZadlo ovliadani zastaveni.

nohama v dostateéné vzdalenosti od noZe.

n Motor startujte opatrné podle pokynt a s

Motor startujte na rovné plo3e bez vysoké travy

Pii spousténi motoru sekacku nenaklapéjte.
A i pfekazek.

Motor nespoustéijte, jestliZze stojite pfed

Nepfiblizujte ruce ani nohy k rotujicim diltim.
A otvorem vyhazovaciho kanalu.

8-3 POSTUP PRI PROVOZU

B&hem provozu ob&ma rukama pevné pfidrZujte drZzadlo
ovladan( zastaveni.

A Poznamka: Pfi provozu se po uveolnéni drzadla
ovladani zastaveni motor zastavi a sekatka pfestane
pracovat.

8-4 VYPNUTI MOTORU

A UPOZORNENi: Po vypnuti motoru se niiz jests

nékolik vtefin otadi.

1. Chcete-li vypnout motor a zastavit niiz, uvolnéte
drzadlo ovladani zastaveni.

2. Néahodnému spusténf zafizenl bez dozoru zamezite
odpojenim a uzemné&nim kabelu zapalovaci svitky
tak, jak je uvedeno v samostatném névodu k obsluze
motoru.

8-5 JAK PRI MULEOVANIi DOSAHNOUT

NEJLEPSICH VYSLEDKU
Vygistéte travnik. Ujistdéte se, zda nejsou v travé kameny,
klacky, dréty ¢l jiné cizorodé pfedméty, jez by mohly byt
seka&kou nechténé odmrit&ny jakymkoli smérem a mohly
tak zpisobit vadzné zranéni obsluhy &i jinych osob, anebo
Skody na majetku a okolnich objektech. Nesekejte
mokrou travu. Pfi efektivnim mul€ovani neni vhodné sekat
mokrou travu, jeZ ma tendenci ulpivat na vnitfni stran&
krytu, kde zamezuje spravnému rozsekavani kouski
travy. Nesekejte vice neZ 1/3 délky travy.
PH mul&ovani se doporuduje sekat 1/3 délky travy.
Rychlost je tfeba pfizpUsobit tak, aby se posekana trava
rovnomérné rozptylila po travniku. Pfi zvlasté naro€ném
sekani husté travy miZe byt nutné vyuZit co nejpomalejsi
rychlost, abyste dosahli Cistého stfihu s dobrym
mul&ovanim. Pfi mulEovani dlouhé travy bude
pravdé&podobné tfeba sekat travnik ve dvou fazich se
spust&nim noZe o daldi 1/3 délky travy pro druhy stfih a
zfejmé& i sekéan( z jiného smé&ru nez v pfedchozi fazi.
Dukladnému vysekanf celé plochy travniku rovnéz
napomuZete mirnym prekrytim pasi pfi kazdém
pruchodu. Sekacku je tfeba pouZivat vZdy s pinym
plynem, €imz dosahnete nejlepsiho stfihu a umoznite
muléovani s nejvyssi efektivitou. Vy&istéte spodni stranu
krytu.
Po kazdém pouZiti zabezpedte vy&ist&ni spodni strany
krytu sekacky, abyste zamezili hromadéni travy, jez by
branila spravnému mul&ovani. Mul&ovan listl. Pro travnik
muZe byt prospésné i mulGovani listi. Pfi mulSovani listi
se ujistéte, zda je listi suché a zda na travniku nelezl v
prili§ silné vrstvé. S multovanim necekejte, az ze stromi
opadé vSechno listi.

A VAROVANI: Jestlize narazite na cizorody
pfedmét, vypnéte motor. Odpojte kabel od zapalovaci
svicky, sekacku dilkladné prohlédnéte, zda nedoslo k
Jjejimu poSkozeni a pfed op&tovnym spusténim a
uvedenim do provozu ji nechte opravit. PfiliSné vibrace
sekacky za provozu jsou znamkou poSkozeni. Zafizeni je
tfeba neprodlené& prohlédnout a opravit.

8-6 SBERACI KOS
Vak vyprazdnéte, vy&istéte a ujistéte se, zda je jeho
sit'ovina prody3na. (Obr. 21)

8-7 KRYT

Spodni stranu krytu sekaéky je tfeba po kazdém pouzZiti
vydistit, aby se zamezilo hromad&ni kousk travy, listi,
nedistot atd. Nahromadéna drt’ vyvolava korozi, narusuje
povrch a mGZe zamezit spravnému mul&ovani. Kryt [ze
ogistit naklon&nim seka&ky a o3krabanim negistot
vhodnym nastrojem (ujist&te se, zda je odpojen kabel
zapalovaci svitky).
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8-8 POKYNY K NASTAVENI VYSKY

A UPOZORNENI: Nikdy neprovadsjte zadné
nastavovani sekacky bez pfedchoziho vypnuti motoru a
odpojeni kabelu zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI: Pfed zm&nou vy3ky pokosu

vypnéte sekatku a odpojte kabel zapalovaci svi¢ky.
Sekacka je vybavena packou centralniho nastaveni
vy$ky, jeZ nabizi celkem 5 poloh.

1. PFed zménou vySky pokosu vypnéte sekacku a
odpojte kabel zapalovaci svitky.

2. Pé&gka centralniho nastaveni vySky nabizi 5 riznych
poloh.

3. Jestlize cheete vySku pokosu zménit, stladte
nastavovaci paku smé&rem ke kolu a pfesurite ji
nahoru nebo dolii do poZadované vysky (Obr. 22).
V3echna kola budou ve stejné vy3ce pokosu.

9. POKYNY K UDRZBE
ZAPALOVACI SVICKA

PouzZivejte pouze originalni nahradni zapalovaci svicky. K
dosaZeni nejlepsich vysledkil vyméiite zapalovacf svicku
po kaZzdych 100 hodinéch prace. (viz PRIRUCKA K
MOTORU)

10. POKYNY K MAZANI

A UPOZORNENIi: PRED PROVADENIM UDRZBY

ODPOJTE ZAPALOVACI SVICKU.

1. KOLA — nejméné jednou za sezénu namaZzte olejemn
kuli¢kové loZiska v kazdém kole.

2. MOTOR - pokyny k mazani naleznete v pfiru¢ce k
motoru.

3. OVLADANI NOZE - alespofi jednou za sez6nu
promazte olejem kontaktni body drzadla oviadani
noze a brzdové lanko. Ovladani noze se musi volnd
pohybovat obéma sméry.

11. CISTENI

A UPOZORNENI: Na motor nestfikejte hadicl.

Voda miiZze pokodit motor nebo zne&istit palivovy

systém.

1. Kryt otirejte suchou tkaninou.

2. Hadici miZete oplachnout spodni kryt po naklonéni
sekacky tak, aby byla zapalovaci svitka nahofe.

111 VZDUCHOVY FILTR MOTORU

A UPOZORNENI: Nedovolte, aby se pdnova viozka
vzduchového filtru ucpala negistotami & prachem.

Vzduchovy filtr motoru je tfeba vy&istit po 25 hodinach
b&zného provozu. Pokud sekacku pouZivate v suchych a
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pradnych podminkéch, je tfeba p&novou viozku
pravidelng &istit. (viz PRIRUCKA K MOTORU)

CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Vyjméte Sroub.

2. Sejméte kryt.

3. Filtraéni vioZku vyperte v mydlové vodé.
NEPOUZIVEJTE BENZIN!

4. Filtracni vioZzku vysuste.

5. Na pénovy filtr kdpnéte nékolik kapek oleje SAE30 a
pevnym zmadknutim odstrarite veSkery pfebytedny
olej.

6. Filtr namontujte zpét.

A POZNAMKA: Filtr vyméfite, pokud je prodfeny,
opotiebeny, poSkozeny nebo pokud jej nelze vydistit.
(Obr. 23 k modelu PLM4110)

11-2 SEKACI NUZ

A UPOZORNENi: Pfed providénim praci na
sekacim noZi se ujistéte, zda jste odpojili a uzemnili
zapalovaci svicku, abyste zamezili ndhodnému spusténi
motoru. Pfi kontaktu se sekacim noZem si chraiite ruce
siinymi rukavicemi nebo pouZijte hadr.

Sekacku naklofite podle pokynt v samostatné pfiruce k
motoru. Odmontujte Sroub se Sestihrannou hlavou a
podlozku pfidrzujici nliz s adaptérem noZe na hfideli
motoru. Z hfidele sejmé&te niZ a adaptér.

A VAROVANI: N2 pravideing kontrolujte, zda
nemé praskliny — zvla3té pokud narazite na cizorody
pfedmét. V pfipadé nutnosti jej vymé&fite.

K dosaZenf nejlepsich vysledku je zapotfebl ostrého
noze. NiZ miZete po vyjmuti naostfit brousenim &i
opilovanim ostfi s co nejpfesnéj§im zachovanim
pivodniho zkoseni. PFi brouseni je mimoradné dilezité
odebrat z kaZdého ostfi stejné mnoZstvi materialu, abyste
uchovali vyvaZenost noZe. Nespravné vyvazeny nuz bude
pfili§ vibrovat a muZe pfipadn& poskodit motor i sekadku.
Po naostfenl zajistéte pedlivé vyvaZeni noZe. VyvaZenost
noZe miZete zkontrolovat nasazenim na kulaty dffk
Sroubovéku. Z t&Z3f strany odebirejte material, az docllite
rovnomérného vyvazeni. (Obr. 24)

Pred namontovanim noze s prisluSnym adaptérem zpét
do jednotky namazte hfidel motoru a vnitini plochu
noZového adaptéru olejem. NoZovy adaptér namontujte
na hfidel ,hvézdou® smé&rem od motoru. Viz Obr. 24. NGZ
umistéte &islem dilu smé&rem od adaptéru. Na noZi
vyrovnejte podioZku a namontujte Sroub se Sestihrannou
hlavou. Sroub se $estihrannou hlavou dotahnate niZe
uvedenym momentem.

11-3 UTAHOVACI MOMENT PRI MONTAZI|
NOZE

Stfedovy Sroub musf byt dotazen momentem 35-45 Nm.

Zajistite tak bezpe&ny provoz zafizeni. Spravné dotaZeni

VESKERYCH matic a Sroubli musi byt pravideiné

kontrolovano. Po dlouhodobgjSim pouZivani, zvlasté v

podminkéch s prasnou pidou, dojde k opotfebeni noze a

urgité ztraté plvodniho tvaru. Omezi se efektivita sekani
a nuz bude tfeba vyménit.

NUZ nahradte pouze schvalenym tovarnim vyrobkem.
Vyrobce nenese odpovédnost za mozné Skody
zplsobené nevyvaZenosti noZe.

Pfi vymé&né je nutné pouZit originéini dil s oznadenim na
nozi (MAKITA 263001433 pro model PLM4110; MAKITA
263001451 pro model PLM4610) (pokud si chcete niz
objednat, obrat’te se na mistniho prodejce nebo zavolejte
do nasi spolecnosti)

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noZe.

11-4 MOTOR

Pokyny k Gdrzb& motoru naleznete v samostatné pfirudce
k motoru.

Vyménu motorového oleje provadéjte podie pokynil v
samostatné prirucce k motoru dodané k sekacce.
Pokyny si prectéte a pedlivé podle nich postupujte.

Za normédlnich podminek &istéte vzduchovy filtr podle
pokyni v samostatné pfirudce k motoru. V mimofadn&
pradnych podminkéch &ist&te filtr vZdy po n&kolika
hodinéch. Slaby vykon a pfesycovani motoru obvykle
naznaduji nutnost provedeni udrzby vzduchového filtru.
Pii ¢isténi vzduchového filtru nahlédnéte do samostatné
priruéky k motoru pfibalené k sekacce.

Jednou za sezénu je tieba vydistit zapalovaci svicku a
sefidit mezeru mezi elektrodami. Na zadatku sezény
doporuéujeme provést vyménu zapalovacl svicky.
Informace o spravném typu svitky a vzdalenosti elektrod
naleznete v pfirucce k motoru.

Motor pravidelné &istéte tkaninou nebo kartagem.
Chladici systém (oblast plastd ventilatoru) udrzujte v
CGistotd, abyste zajistili spravnou cirkulaci vzduchu, jez je
nezbytna ke spravnému vykonu a dlouhé Zivotnosti
motoru. Z oblasti tlumice odstrarite véechnu travu,
nedistoty a hoflavou drt'.

12. POKYNY K ULOZENI (MIMO
SEZONU)

V r&mci pfipravy sekacky na uloZeni je zapotfebi provést

nasledujici kroky.

1. Pfiposlednim sekani v sezéné vypotfebujte palivovou
néadrz do dna.

2. Sekatku dukladné vygistdte a promaZte podle popisu
v pokynech k mazani.

3. Pokyny ke spravnému uloZeni motoru naleznete v
piiruéce k motoru.

4. Sekaci niZ mimé& potiete mazacim tukem, abyste
zamezili rezavénl.

5. Sekacku uloZte na suchém a Cistém misté.

A POZNAMKA:

- P skladovani jakéhokoli typu motorového zafizeni v
nedostate&né vétranych skladovacich prostorech
postupujte nasledovng;

- V&nujte pé&i ochrané zafizenl proti korozi. Zafizenl
namazte olejem &i silikonem — zviasté pak lanka a
pohyblivé dily.

- Dejte pozor, abyste lanka nezohybali a nezkroutili.

- Jestlize se lanko startéru vyviékne z voditka lanka na
drzadle, odpojte a uzemnéte zapalovaci svicku,
pfitahnéte drZadlo ovliadani noZe a pomalu zatahnéte
za startovaci lanko smé&rem od motoru. Startovac!
lanko proviecte ke Sroubu voditku lanka na drzadle.
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13. ODSTRANOVANi PROBLEMU

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA

NAPRAVA

Pagka plynu nenl vzhledem k
aktuainim podmink&m ve spravné
poloze.

Pacgku plynu pfesufite do spravné polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Napliite nadrz palivem: viz PRIRUCKA K MOTORU.

VloZka vzduchového filtru je
znedistdna.

Vygistéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Zapalovaci svicka je povolena.

Zapalovaci svicku dotahnéte momentem 25-30 Nm.

Kabel zapalovacf svigky je uvoln&ny
nebo odpojeny od svicky.

Na svi€ku nasadte kabel zapalovaci svicky.

Motor nestartuje.
Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
je nespravna.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovaci svicka je vadna.

Namontujte novou svitku se spravné nastavenou
vzdalenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Karburator je pfesyceny.

Vyjmé&te vioZku vzduchového filtru, tahanim za
lanko startéru vyprazdnéte karburator a vioZku filtru
nasadte zpét.

Zavada modulu zapalovani.

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko
MAKITA.

Negistota, voda nebo zvétralé palivo v
nadrzi.

Vypust'te palivo a vycist&te nadrz. Nadrz napliite
Gistym a Gerstvym palivem.

Startovani motoru je

obtiZené nebo mator Je ucpany ventilaénf otvor ve vitku

palivové nadrZe.

Otvor vygistéte nebo vyméfite viko palivové
nadrze.

ztraci vykon. 5
VloZka vzduchového filtru je i
ZnediStana. Vygist&te vioZzku vzduchového filtru.
i o % Namontujte novou svitku se spréavné nastavenou
Zapdlovad syicks jovadna; vzdalenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.
Motor pracuje Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky %
nepravideins. jo nespravna, Nastavte vzdalenost elekirod na 0,7 aZ 0,8 mm.
Vlozka vzduchového filtru je Vygistte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
znedist&na. K MOTORU.
Vlozka vzduchového filtru je Vygistate viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
znegisténa. K MOTORU.

Vzduchové 3térbiny v krytu motoru jsou
Chybny volnob&h motoru. | ucpané.

Stérbiny vygistéte od nedistot.

Chladici Zebra a vzduchové kanalky
pod plastém ventilatoru motoru jsou

Odstrafite nedistoty z chladicich Zeber a

ucpané, vzduchovych kanalki.
Motor ve vysokych Mezera mezi elektrodami zapalovaci 7 3
otadkéch vynechava. svidky je prilis malé. Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 aZ 0,8 mm.

Pritok chladiciho vzduchu je omezeny.

Odstranite veSkeré necistoty z draZek v krytu, plasté
ventilatoru a vzduchovych kanalku.

Motor se prehfiva.
Nespravna zapalovaci svicka.

Do motoru namontujte zapalovaci svicku RJ19LM a
chladici Zebra.

Sekatka abnormaind Sekaci sestava je uvolnéna. Dotéahnéte niiz.

vibruje. Sekacl sestava je nevyvéaZena. VyvaZte niZ.

14. OCHRANA ZIVOTNIHO Pouze pro evropské zemé
PROSTREDi Prohlaseni ES o shodé

Bude-li nutno zafizeni po del8im pouZivani vyménit,
nevyhazujte jej do domovniho odpadu, ale zajist&te jeho
bezpenou ekologickou likvidaci.

Spoleénost Makita Corporation jako odpovédny
vyrobce prohlasuje, Ze niZe uvedené zafizeni Makita:
Popis zafizeni: Benzinova sekatka na travu

C. modelu/typ: PLM4110, PLM4610

Technické Udaje: Viz &ast ,4. Technické Gdaje”
vychézl ze sériové vyroby

a bylo vyrobeno v souladu s nasledujicimi normami &
normativnimi dokumenty:
ENB836/A3, EN 18014982
Technicka dokumentace je k dispozici u naseho
autorizovaného z4stupce v Evropé:
Makita Intemational Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postup posuzovani shody vyzadovany smérnici 2000/14/
ES byl v souladu s pfilohou VI.
Notifikované organizace:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Minchen
Identifika&ni &islo: 0036
Model PLM4110
Naméfena hladina akustického vykonu: 93,3 dB
Zarucéena hladina akustického vykonu: 96 dB

Mode! PLM4610
Naméfend hladina akustického vykonu: 93,6 dB
Zaru€end hladina akustického vykonu: 96 dB

25. Listopad 2009

e

Tomoyasu Kato
Reditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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POLSKI

Objasnienia do widoku ogélnego

1. Goéma czesé uchwytu 6. Worek na trawe 11. Korek wiewu oleju
2.  Uchwyt wytacznika 7. Dzwignia regulacji wysokosci 12. Zacisk przewodu
3. Dzwignia predkosci silnika 8. Korpus 13. Pokretio blokujgce
4. Uchwyt rozrusznika 9. $Swieca zaplonowa 14. Wysoka predkosé
5. Prowadnica linki 10. Korek wlewu paliwa 15. Niska predkosé

) | p—

Ze wzglgdoéw bezpieczenstwa nalezy przeczyta¢ niniejsza,
instrukcje przed rozpoczgciem eksploataciji nowego
urzadzenia. Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢
przyczyng powaznego wypadku. Nalezy poswiecié chwile
na zapoznanie sie z kosiarkq przed rozpoczeciem
uzytkowania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

Nalezy przeczyta¢ instrukcjg obstugi.

Osoby postronne nie powinny sig zbliza¢ do
kosiarki.

Nalezy zwracaé szczegdlng uwage na dionie i
stopy, aby uniknaé obrazen.

Fél (5P BB

[ A Paliwo jest tatwopalne, nie zblizaé si¢ z
otwartym ogniem. Nie wolno uzupetniaé¢
[ﬁ paliwa w pracujacym urzadzeniu.

l& Toksyczne opary; Nie uruchamia¢ w

l % pomieszczeniach.

Podczas koszenia nalezy nosié¢ okulary
ochronne i zatyczki do uszu.

Podczas naprawy nalezy wymontowac
$wiece zapionowa, a nastepnie naprawié jg
zgodnie z instrukcjg obstugi.

e @b

112

Al Uwaga: Silnik jest gorgey.
ny

F
Zwolni¢ uchwyt wylgcznika, aby
zatrzymac silnik.

2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy z urzadzeniami
spalinowymi nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczeristwa, réwniez tych podanych ponizej, aby
zmniejszy¢ niebezpieczeristwo obrazer lub szkéd
materialnych.

Nalezy przeczytaé instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia; trzeba je zachowa¢ do
przyszlego wykorzystania.

Zaznajomienie sie z urzagdzeniem

= Nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje. Nalezy

poznaé elementy sterowania i zasady wha$ciwego
uzytkowania urzadzenia.

+ Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarki do trawy uzywaty
dzieci lub osoby, ktdre nie zapoznaty sig z niniejszg
instrukcjg. Lokalne przepisy moga ograniczaé wiek
uzytkownika urzadzenia.

+ Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki, gdy w poblizu znajdujg
sig inne osoby (zwlaszcza dzieci) oraz zwierzegta.

» Nalezy pamigtaé, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczeristwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.

Przygotowanie

* Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i diugie spodnie. Nie wolno uzywac
kosiarki, nie majgc na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty.

= Nalezy doktadnie sprawdzié¢ obszar, na ktérym ma by¢

uzytkowana kosiarka i usungé wszystkie przedmioty,
ktére moga zosta¢ wyrzucone przez urzadzenie.
+ OSTRZEZENIE - Benzyna jest bardzo tatwopalna.

- nalezy jg przechowywac w pojemnikach
przeznaczonych do tego celu;

- paliwo mozna uzupetniaé tylko na wolnym
powietrzu; nie wolno pali¢ podczas uzupetniania
paliwa;

- paliwo nalezy doda¢ przed uruchomieniem silnika.
Nie wolno zdejmowac korka wiewu paliwa lub

uzupetniaé paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest
rozgrzany;

- w przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie
wolno uruchamia¢ silnika, ale przesunaé kosiarke z
dala od obszaru pokrytego paliwem oraz
zapobiegaé powstaniu zaptonu az do chwili, gdy
opary benzyny ulotnig sie;

- nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wiewu paliwa i
innych zbiornikéw sg bezpiecznie zalozone.

Wymieni¢ wadliwe thumiki.

Przed rozpoczgciem uzytkowania nalezy obejrze¢
kosiarke, aby upewnic sig, ze néz, Sruby mocujace
noza oraz ukfad thacy nie sg zuzyte lub uszkodzone. W
przypadku zuzycia lub uszkodzenia noza lub $rub
mocujgcych nalezy wymieni¢ caty zestaw, aby uktad
tngey byt odpowiednio wywazony.

Uzytkowanie

Nie wolno uzytkowac¢ silnika w zamknigtym
pomieszczeniu, gdzie mogag gromadzi€ sie
niebezpieczne wyziewy tlenku wegla.

Nalezy kosié tylko przy Swietle dziennym lub
odpowiednio silnym sztucznym oéwietleniu.

W miare mozliwosci naleZy unikaé koszenia mokrej
trawy.

Podczas pracy na pochylosciach nalezy pamietac, aby
pewnie sta¢ na podtozu.

Podczas koszenia nalezy chodzi€, a nie biega¢.
W przypadku kosiarek kotowych nalezy kosi¢ zawsze
w poprzek pochylosci, nigdy pod gére lub w dot.
Nalezy zachowaé szczegding ostrozno$¢ przy zmianie
kierunku na pochytosciach.

Nie wolno kosi¢ pochylo$ci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

Nalezy zachowa¢ najwyzsza ostrozno§¢ przy cofaniu
|ub przyciaganiu kosiarki do siebie.

Nalezy wytaczy¢ kosiarke, jesli trzeba jg przechylic,
aby przeby¢ powierzchnig inng niz trawa oraz na czas
przejazdu do | z obszaru, na ktérym bedzie
uzytkowana.

Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub zbiornik na trawe.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika lub
doprowadzac silnika do nadmiernych obrotéw.

Przed uruchomieniem silnika nalezy odlaczy¢
wszystkie sprzegta nozy i napgdu.
Silnik nalezy uruchamiaé zgodnie z instrukcjg, stojac z
dala od nozy.

Nie wolno przechyla¢ kosiarki podczas uruchamiania
silnika.

Nie wolno uruchamiac silnika, stojgc przed
wyrzutnikiem.

Nie wolno zbliza¢ dtoni ani stép do wirujacych czesci.
Nigdy nie nalezy stawaé przed otworem wyrzutnika.
Nie wolno podnosié ani przenosié kosiarki, gdy silnik
pracuje.
W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymaé silnik
i odigczyé przewod Swiecy zaptonowsj, upewniajac sie,
Ze wszystkie czesci ruchome przestaly sie poruszac;
gdy kosiarka jest wyposazona w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjag:

- przed usuwaniem trawy blokujgcej néz lub

odblokowaniem wyrzutnika;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce;

- po uderzeniu w przeszkode. Nalezy sprawdzi¢, czy
kosiarka nie jest uszkodzona i dokona¢ ewentualnej
naprawy przed ponownym uruchomieniem i
uzytkowaniem kosiarki;

- jesli kosiarka zaczyna wibrowaé w nietypowy
sposob (nalezy natychmiast sprawdzié¢ przyczyne).

W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odigczyé przewod Swiecy zaptonowej, upewniajac sig,
ze wszystkie czesci ruchome przestaly sie poruszac;
gdy kosiarka jest wyposazona w kluczyk zapionu,
nalezy go wyja¢:

- zawsze, gdy kosiarka jest pozostawiana bez
nadzoru;

- przed uzupeinieniem paliwa.

Nalezy zmniejszy¢ otwarcie przepustnicy podczas
wyltaczania silnika; jesli silnik jest wyposazony w zawor
odcinajacy, nalezy odcigé doptyw paliwa po
zakoriczeniu pracy.

Kosiarke mozna wykorzystywaé tylko zgodnie z
przeznaczeniem — do koszenia i zbierania trawy.
Kazdy inny sposéb wykorzystania moze stanowié¢
zagrozenie lub spowodowaé uszkodzenie urzadzenia.

Konserwacja i przechowywanie

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakrgtki, wkrety i
$ruby sg dokrecone, co pozwoli utrzymaé kosiarke w
odpowiednim stanie technicznym.

Nie wolno przechowywaé urzadzenia z paliwem w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogg
dotrzet do iskry lub otwartego ptomienia.

Przed umieszczeniem w pomieszczeniu
magazynowym nalezy poczekaé, az silnik ostygnie.
Aby zmniejszy¢ zagrozenie pozarowe, nalezy zwracac
uwage, aby silnik, tumik, przedziat akumulatora oraz
obszar przechowywania paliwa nie byly pokryte trawa,
liscmi lub nadmiarem smaru.

Nalezy czesto sprawdzad, czy worek na trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

Ze wzgledow bezpieczefistwa nalezy wymieniac
zuzyte lub uszkodzone czesci.

Jesli trzeba opréznic zbiornik paliwa, nalezy to robic¢ na
wolnym powietrzu.

A OSTRZEZENIE: Nie dotykaé obracajgcego sie
noza.

A OSTRZEZENIE: Paliwo nalezy uzupehiaé w
przewiewnym miejscu; silnik musi by¢ wytaczony.

3. OPIS CZESCI (Rys.112)

Zestaw obejmuje:
A: Klucz do $wiec zaplonowych
B: Klin rozdrabniajgcy
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4. DANE TECHNICZNE

Model PLM4110 PLM4610
Typ silnika Seria B&S 500 Seria B&S 625
Wiasny naped Nie Nie
Pojemno$é¢ silnika 158 cm?® 190 cm®
Szeroko$¢ noza 410 mm 460 mm
Obroty jatowe 2 800 obr/min 2 800 obr/min
Pojemnosé zbiornika paliwa 0,81 1,01
Pojemno$¢ zbiornika oleju 0,61 061
Pojemnos$¢ worka na trawe 501 60|
Masa netto 26,8 kg 29,1 kg
Regulacja wysoko$ci 20-75 mm, 5 stopniowa 20-75 mm, 5 stopniowa
Poziom hatasu zgodnie z EN836
Pozic-am ciénienia akustycznego 82dB (A) 83,5 dB (A)
(Lpa):
Poziom mocy akustycznej (Ly,a): 93,3 dB (A) 93,6 dB (A)
Niepewnos¢ (K): 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Drgania wedtug normy EN836
Emisja drgan (ap): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Niepewno$é (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAZ 6. USTAWIANIE ODPOWIEDNIEJ

5-1 MONTAZ SKLADANEGO UCHWYTU
A) Przymocowa¢ dolne cze$ci uchwytu do korpusu przy 1
uzyciu $rub ustalajgcych, jak to pokazano ponizej.

(Rys. 3, Rys. 4, Rys. 5, Rys. 6)

B) Zwolni¢ gérng cze$¢ uchwytu, aby go roztozy¢.
Potaczy¢ gorng i dolng cze$¢ uchwytu przy uzyciu

$ruby ustalajacej. (Rys. 7, Rys. 8)
C

-

Umiesci¢ wszystkie przewody na rurze uchwytu.

WYSOKOSCI

Odkreci¢ Srube ustalajaca, ktéra mocuje dolng czes§¢
uchwytu, patrz Rys. 15.

2) Patrz takze Rys. 16, przesuna¢ dolng czg$¢ uchwytu
w gére lub w dét, ustawiajac odpowiednig wysokos$é.
W tym modelu kosiarki dostepne sg 3 wysokosci; przy
1. wysokosci, dolna cze$¢ uchwytu jest najwyzej, a
przy 3. najnizej.

=

Przytwierdzi¢ je na $rodkowej dolnej czeéci uchwytu 3) Po ustawieniu odpowiedniej wysoko$ci nalezy

przy uzyciu zacisku, aby przewody byt zamocowane

przymocowac¢ dolng cze$¢ uchwytu za pomocg $rub

na zewnatrz urzadzenia. W przeciwnym wypadku ustalajgcych.

przewody mogg zosta¢ pochwycone podczas
otwierania/zamykania tylnej pokrywy lub zagigte
podczas sktadania gérnej cze$ci uchwytu. (Rys. 9)

A OSTRZEZENIE: Lewa i prawg strone dolnej
czesci uchwytu nalezy ustawié na tej samej wysoko$ci.

5-2 MONTAZ ZBIORNIKA NA TRAWE

1. Aby zamocowaé: Unie$¢ tylng pokrywe i zaczepi¢
zbiornik na trawe na tylnej czesci korpusu. (Rys. 10,

Rys. 11)

2. Aby zdjgé: Chwyci¢ i unies¢ tylng pokrywe, a

nastepnie zdjg¢ zbiornik.

5-3 UCHWYT ROZRUSZNIKA

Przesuna¢ uchwyt rozrusznika od silnika do prowadnicy

linki. (Rys. 12, Rys. 13)
5-4 WYSOKOSC CIECIA

Nacisnaé od zewnatrz, aby wyczepi¢ dzwignie z
zaczepéw. Przesungé dzwignig w przéd lub w tyt, aby
zmieni¢ wysokos¢. (Rys. 14 oraz patrz punkt 7-9)
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7. KOSIARKA
ROZDRABNIAJACA

Co to jest rozdrabnianie?

Podczas rozdrabniania trawa jest $cinana, a nastepnie

drobno szatkowana i rozsypywana na pasie trawy jako

nawoz.

Wskazéwki dotyczace koszenia z rozdrabnianiem:

- Regularne przycinanie maks. o 2 cm trawy, z 6 cm do
4 cm.

- Stosowa¢ ostre noze tnace.

- Nie kosi¢ wilgotnej trawy.

- Ustawi¢ maksymalng predko$¢ silnika.

- Przesuwa¢ kosiarke z predkoscig robocza.

- Regularnie czy$ci¢ klin rozdrabniajacy, wewnetrzng,
strong obudowy oraz ostrze noza.

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wytaczony,
a noze zatrzymane.

1. Unie$¢ tylng pokrywe i zaczepi¢ zbiornik na trawe na
tylnej czeéci korpusu;

2. Wecisnaé klin rozdrabniajacy w korpus. Zablokowaé¢
klin rozdrabniajacy przy uzyciu przycisku w wycigciu w
korpusie. (Rys. 17, Rys. 18)

3. Ponownie opusci¢ tylng pokrywe.

8. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
8-1 PRZED URUCHOMIENIEM

Nalezy uzupetnia¢ poziom benzyny i oleju w silniku
zgodnie z oddzielng instrukcjg obstugi silnika dotgczong,
do kosiarki. Nalezy uwaznie przeczyta¢ te instrukcje.

A OSTRZEZENIE: Benzyna jest bardzo
tatwopalna.

Nalezy jg przechowywaé w pojemnikach przeznaczonych
do tego celu.

Paliwo mozna uzupetnia¢ tylko na wolnym powietrzu,
przed uruchomieniem silnika; nie wolno pali¢ podczas
uzupetniania lub przelewania paliwa.

Nie wolno zdejmowa¢ korka wlewu paliwa lub uzupetnia¢
paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest rozgrzany.

W przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie wolno
uruchamia¢ silnika, ale przesung¢ kosiarke z dala od
obszaru pokrytego paliwem oraz zapobiega¢ wystapieniu
zaptonu az do chwili, gdy opary benzyny ulotnig sig.
Nalezy sprawdzi€, czy wszystkie korki wlewu paliwa i
innych zbiornikéw sg bezpiecznie zatozone.

Przed przechyleniem lub obréceniem kosiarki w celu
konserwacji noza lub usunigcia oleju nalezy opréznié
zbiornik paliwa.

A OSTRZEZENIE:Nie wolno napetniaé zbiornika
paliwa w zamknietych pomieszczeniach, przy pracujgcym
silniku; po pracy nalezy odczekag, az silnik ochtodzi sig
przez co najmniej 15 minut po wytaczeniu.

8-2 ABY URUCHOMIC SILNIK |
ZALACZYC NOZ

1. Kosiarka jest wyposazona w gumowg fajke na
koncoéwce $wiecy zaplonowej; nalezy sig upewni¢, ze
metalowa petla na koricu przewodu $wiecy
zaptonowej (wewnatrz fajki) jest prawidiowo
przymocowana na metalowym styku $wiecy
zaplonowej.

2. Przy rozruchu zimnego silnika nalezy przestawi¢
dzwignie predkosci w potozenie , «”. Przy rozruchu
rozgrzanego silnika i podczas pracy nalezy przestawi¢
dzwignie predkosci w potozenie ,,(b". (Rys. 19)

3. Stojac za kosiarkg nalezy przytrzymaé¢ uchwyt
wylacznika opierajac go o géma czes¢ uchwytu, jak
pokazano na Rys. 20.

4. Chwyci¢ uchwyt rozrusznika jak pokazano na Rys. 20
i szybko pociagnaé¢ w gére. Po uruchomieniu silnika
powoli cofngé uchwyt rozrusznika do prowadnicy linki.

Zwolni¢ uchwyt wytacznika, aby zatrzymac silnik i n6z.

Silnik nalezy uruchamiaé¢ zgodnie z instrukcja,
stojgc z dala od noza.

uruchamiania silnika. Uruchomi¢ kosiarke na
réownym podiozu, pozbawionym wysokiej trawy
lub przeszkéd.

Nie wolno zblizaé rak i stop do obracajacych sie
czesci. Nie wolno uruchamiac¢ silnika, stojac
przed wyrzutnikiem.

g Nie wolno przechyla¢ kosiarki podczas

8-3 UZYTKOWANIE

Podczas pracy nalezy mocno trzyma¢ uchwyt wytacznika
obiema rekami.

A Uwaga: Gdy podczas pracy uchwyt wytacznika
zostanie zwolniony, silnik zatrzyma sig, wigc kosiarka
przestanie dziataé.

8-4 ABY ZATRZYMAGC SILNIK

A UWAGA: N6z obraca sige przez kilka sekund po

wylgczeniu silnika.

1. Zwolni¢ uchwyt wytacznika, aby zatrzyma¢ silnik i néz.

2. Nalezy odlaczy¢ i uziemi¢ przewéd Swiecy
zaptonowej, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
obstugi silnika, aby zapobiec przypadkowemu
rozruchowi, gdy kosiarka jest pozostawiona bez
nadzoru.

8-5 WSKAZOWKI DOTYCZACE
EFEKTYWNEGO ROZDRABNIANIA
Usungé¢ wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzié¢, czy na
trawniku nie ma kamieni, gatezi, drutéw lub innych
przedmiotéw, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez
kosiarke w dowolng strong i spowodowaé powazne
obrazenia u uzytkownika lub innych oséb, jak réwniez
straty materialne i zniszczenia w otoczeniu. Nie kosi¢
wilgotnej trawy. Aby rozdrabnianie byto skuteczne, nie
mozna kosi¢ wilgotnej trawy, gdyz przywiera ona do
spodniej czesci korpusu kosiarki, co uniemozliwia
prawidiowe rozdrabnianie. Nie §cina¢ wiecej niz 1/3
dlugosci zdzbta.
W przypadku rozdrabniania zaleca sie cigcie 1/3 dtugosci
zdzbet trawy. Nalezy kontrolowa¢ predko$¢ jazdy kosiarki,
aby rozdrobniona trawa byta rownomiernie rozrzucana na
trawniku. W przypadku cigcia wyjatkowo gestej trawy
moze by¢ konieczne utrzymywanie najnizszej predkosci,
aby uzyska¢ prawidiowe cigcie i rozdrabnianie. Przy
koszeniu z rozdrabnianiem wysokiej trawy moze by¢
konieczne dwukrotne koszenie trawnika; przy drugim
koszeniu nalezy zmniejszy¢ wysoko$é cigcia o kolejng 1/3
diugosci zdzbet i ew. zmieni¢ trase koszenia.
Zachodzenie na poprzedni pas przy kazdym przejsciu
pozwala usung¢ Zzdzbta pozostate po poprzednim
przejéciu. Przy koszeniu nalezy catkowicie otworzy¢
przepustnice, aby uzyska¢ najlepsze cigcie i aby
rozdrabnianie byto jak najbardziej efektywne. Oczysci¢
sp6d korpusu kosiarki.
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Nalezy pamigtac, aby czysci¢ spodnig czes¢ korpusu
kosiarki po kazdym uzyciu i zapobiec gromadzeniu sig
trawy, co uniemozliwia prawidlowe rozdrabnianie.
Rozdrabnianie lisci. Pozytywny wplyw na trawnik moze
mieé réwniez rozdrabnianie liSci. Przy rozdrabnianiu lisci
nalezy sprawdzié, czy s one suche i czy nie zalegajg
zbyt grubg warstwa na trawniku. Nie nalezy czeka¢, az
wszystkie liscle spadng z drzew, aby je rozdrobni¢.

A OSTRZEZENIE: W przypadku uderzenia w
przeszkode nalezy zatrzymaé silnik. Odtgczy¢ przewdd
od $wiecy zaptonowej, doktadnie sprawdzié, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i naprawi¢ uszkodzenia przez
ponownym uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki.
Nadmierne drgania kosiarki podczas pracy sg objawem
uszkodzenia. Kosiarke nalezy natychmiast sprawdzic i
naprawic.

8-6 POJEMNIK NA TRAWE
Oprézni¢ i oczysci¢ worek, upewnié sie, e jest czysty
oraz ze jego otwory nie sg pozapychane. (Rys. 21)

8-7 KORPUS

Spodnia czes$¢ korpusu kosiarki powinna byé czyszczona
po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sig Scietej
trawy, lisci, ziemi lub innych zabrudzen. W przypadku
nagromadzenia zanieczyszczen zwigksza sig ryzyko
korozji oraz zmniejsza sie efektywno$é rozdrabniania.
Korpus mozna oczyscié po odwrdceniu kosiarki i
wyszorowaniu odpowiednim narzgdziem (nalezy
sprawdzi¢, czy przewod swiecy zaptonowej jest
odigczony).

8-8 REGULACJA WYSOKOSCI

A UWAGA: W Zzadnym razie nie wolno dokonywacd
regulacji kosiarki bez zatrzymania silnika i odtgczenia
przewodu $wiecy zaptonowej.

A UWAGA: Przed zmiang wysokosci koszenia
nalezy zatrzymac kosiarke i odigczy¢ przewod Swiecy
zaplonowej. Kosiarka jest wyposazona w centralng,
dzwignig regulacji wysokosci, ktora mozna ustawic w
pIQCIU potozeniach.
Przed zmiang wysoko$ci koszenia nalezy zatrzymaé
kosmrke | odigezyé przewéd Swiecy zaptonowej.

2. Centralna dzwignia regulacji pozwala na ustawienie
jednej z pigeiu wysokosci.

3. Aby zmieni¢ wysokos¢ cigcia, nalezy nacisnaé
dzwignie regulacji w kierunku do kota i przesunaé ja w
gore lub w dét, aby uzyskaé odpowiednig wysoko$¢
(Rys. 22). Wszystkie kota bedg ustawione na te samg
wysokosé.

9. KONSERWACJA
SWIECA ZAPLONOWA

Nalezy stosowaé tylko oryginalne Swiece zaptonowe.
Zaleca sie wymienia¢ $wiece zaptonowa co 100 godzin
pracy. (patrz INSTRUKCJA OBSEUGI SILNIKA)
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10. SMAROWANIE

A UWAGA: ODLACZYC SWIECE ZAPLONOWA,
PRZED ROZPOCZECIEM CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH.

1. KOLA - Przesmarowac fozyska kulkowe w kazdym
kole co najmniej raz w sezonie uzywajgc lekkiego
oleju.

2. SILNIK - Wskazowki dotyczace smarowania podane
sg w instrukgiji silnika.

3. UKLAD USTAWIENIA NOZA - Przesmarowac
przeguby na uchwycie ustawienia noza i przewodzie
hamulcowym co najmniej raz w sezonie uzywajgc
lekkiego oleju. Uktad sterowania noza musi
przesuwaé sie swobodnie w obu kierunkach.

11. CZYSZCZENIE

A UWAGA: Nie my¢ silnika przy uzyciu weza.

Woda moze uszkodzi¢ silnik lub zanieczy$ci¢ uktad

paliwowy.

1. Przetrze¢ korpus suchg szmatka.

2. Wymy¢ spodnig czes¢ korpusu przechylajge kosiarke
tak, aby Swieca zaplonowa byla skierowana w gore.

11-1 FILTR POWIETRZA

A UWAGA: Nie wolno dopuscié, aby brud lub pyt
zapchaly piankowy wkiad filtra powietrza.

Wkiad filtra powietrza musi by¢ konserwowany
(czyszczony) po 25 godzinach normalnej eksploatacii.
Whkiad piankowy musi by¢ regulamie konserwowany, jesli
kosiarka jest uzytkowana w suchym i pylistym otoczeniu.
(patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA)

Aby OCZYSCIC FILTR POWIETRZA

1. Odkrecié srube.

2. Zdjgc pokrywe.

3. Umyé wkiad filtra w wodzie z mydtem. NIE UZYWAC
BENZYNY!

4. Osuszyt¢ wktad filtra powietrzem.

5. Umiesci¢ kilka kropel oleju SAE30 na wkiadzie
piankowym i mocno $cisngé, aby usungé nadmiar
olgju.

6. Ponownie zamontowa filtr.

A UWAGA: Wymienic filtr, jesli jest on rozdarty,
poszarpany, uszkodzony lub jesli nie da si@ go wyczyscic.
(Rys. 23 dotyczy modelu PLM4110)

11-2 NOZ TNACY

A UWAGA: Nalezy pamigtac, aby odigczy¢ i
uziemi¢ przewod Swiecy zaplonowej przed
rozpoczgciem konserwacji noza, co pozwoli zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu silnika. Nalezy chronié

dlonie wykorzystujgc wytrzymate rekawice lub szmatke do
pochwycenia noza tngcego.

Przechyli¢ kosiarke, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
silnika. Odkreci¢ Srube z tbem szesciokatnym oraz
podktadke, kidra utrzymuije ostrze i uchwyt ostrza na wale
korbowym silnika. Zdja¢ n6z i uchwyt z watu korbowego.

A OSTRZEZENIE: Okresowo sprawdzag, czy na
uchwycie noza nie wida¢ pgknie¢, zwtaszcza po
napotkaniu przeszkody. Wymieni¢ w razie potrzeby.

Aby koszenie byto efektywne, néz musi by¢ ostry. N6z
mozna ponownie naostrzy¢ demontujac go i szlifujgc lub
uzupetniajac ubytki, starajgc sig zachowaé ksztatt
oryginalnego noza. Bardzo wazna kwestia to
réwnomieme szlifowanie kazdej krawedzi tnacej, dzieki
czemu noz jest dobrze wywazony. Brak wywazenia moze
spowodowaé nadmierne drgania, co z kolei powoduje
uszkodzenie silnika i kosiarki. Nalezy pamigta¢, aby
starannie wywazy¢ ndz po ostrzeniu. Wywazenie noza
mozna sprawdzi¢ ktadgc go na wkretaku o zaokraglonym
precie. Nalezy szlifowaé cigzszy koniec noza, az do
uzyskania zadowalajgcego wywazenia. (Rys. 24)

Przed ponownym zamocowaniem noza i uchwytu noza
nalezy przesmarowac wat korbowy i wewnetrzng,
powierzchnie uchwytu noza. Zatozy¢ uchwyt noza na wat
korbowy tak, aby czes¢ z ,gwiazdkg” byta oddalona od
silnika. Patrz Rys. 24. Umiesci¢ noz tak, aby numer
czesci byt skierowany w strone przeciwng do uchwytu,
Ustawi¢ podktadke na nozu | wkrecié Srube z them
szesciokgtnym. Dokreci¢ srube z momentem dokrecenia
podanym ponizej.

11-3 MOMENT DOKRECENIA
MOCOWANIA NOZA
$ruba $rodkowa musi by¢ dokrecona z momentem 35-
45 Nm. Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie kosiarki.
Nalezy okresowo sprawdzaé¢ moment dokrgcenia
WSZYSTKICH $rub i wkretéw. Po diugiej eksploataciji,
zwlaszcza w otoczeniu o duzym zapyleniu, n6z bedzie sie
czesciej zuzywat i utraci pierwotny ksztatt. Spowoduje to
pogorszenie funkcji koszenia. N6z nalezy otwierac.
W razie potrzeby wymienié na nowy, fabryczny néz. Za
ewentualne straty spowodowane zlym wywazeniem noza
producent nie odpowiada.
Przy wymianie elementéw noza nalezy stosowaé czesci
zgodnie z oznaczeniami na poprzednim nozu (MAKITA
263001433 do modelu PLM4110; MAKITA 263001451 do
modelu PLM4610) (aby zaméwi¢ néz nalezy
skontatkowaé sig z lokalnym przedstawicielem lub
zadzwoni¢ do naszej firmy)

A OSTRZEZENIE: Nie dotykaé obracajacego sie
noza.

11-4 SILNIK

Konserwacja silnika opisana jest w oddzielngj instrukcji
obstugi silnika.

Wymiana oleju w silniku jest opisana w oddzielnej
instrukcji dotgczonej do kosiarki.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje.
Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika. W przypadku bardzo duzego

zapylenia nalezy czyscic kosiarke co kilka godzin. Staba
moc silnika oraz zalewanie to objawy wskazujgce na
konieczno$é konserwagii filtra powietrza.

Konserwagcja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika dotgczonej do kosiarki.

Nalezy raz na sezon oczysci¢ Swiece | ustawi¢ wielko§é
szczeliny. Zaleca sie wymiang Swiecy zaptonowej na
poczatku kazdego sezonu koszenia; nalezy sprawdzié w
instrukcji obstugi silnika, jaki jest wtasciwy typ $wiecy oraz
wielko$¢ szczeliny.

Nalezy regulamie czysci¢ silnik przy uzyciu szmatki lub
szczotki. Nalezy utrzymywac uktad chtodzenia (obszar
wokét dmuchawy) w czystosci, aby zapewnié wtasciwy
obleg powietrza, ktéry jest niezbedny do prawidiowego
dziatania silnika. Nalezy sprawdzi¢, czy trawa, ziemia i
fatwopalne zanieczyszczenia zostaly usunigte z obszaru
wokét tumika.

12. PRZECHOWYWANIE (POZA
SEZONEM)

Aby przygotowa¢ kosiarke do przechowywania, nalezy

wykonaé nastepujgce czynnosci:

1. Po ostatnim koszeniu w danym sezonie nalezy
poczekac, az zbomik paliwa oprézni sig catkowicie.

2. Nalezy doktadnie oczysci¢ i przesmarowac cz@sci
kosiarki, jak to opisano w punkcie dotyczacym
smarowania.

3. Instrukcje dotyczace przechowywania silnika podane
sg w instrukgji silnika.

4. Delikatnie pokryé ostrze noza smarem do podwozi,
aby zapobiec korozji.

5. Kosiarke nalezy przechowywa¢ w suchym, czystym
pomieszczeniu.

A....

- W razie przechowywania narzedzi w pomieszczeniu
bez wentylacji lub w magazynie produktowym;

Nalezy podjgé kroki, aby zapobiec korozji urzadzen.
Nalezy pokry¢ czgsci urzadzen, zwtaszcza przewody i
wszystkie czesci ruchome, warstwa lekkiego oleju lub
silikonu.

Nie wolno zaginaé lub zatamywaé przewodéw.

Jesli linka rozrusznika odlgczy sie od prowadnicy linki
na uchwycie, nalezy odlaczy€ i uziemic przewod
Swiecy zaplonowej, nacisna¢ uchwyt ustawienia noza i
powoli wyciggnagé linke rozrusznika z silnika. Przelozyé
linke rozrusznika przez prowadnice linki na uchwycie.

117




13. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie uruchamia sie.

DZzwignia przepustnicy w potozeniu
niewtasciwym dla danych warunkéw.

Przesuna¢ dzwignie przepustnicy we wiasciwe
potozenie.

Zbiornik paliwa jest pusty.

Napetni¢ zbiornik paliwem: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Obluzowana $wieca zapionowa.

Dokreci¢ $wiece momentem 25-30 Nm.

Przewdd $wiecy zapionowej
poluzowany lub odtgczony od $wiecy.

Zatozy¢ przewod Swiecy zaptonowej na Swiece.

Szczelina $wiecy jest nieprawidiowa.

Ustawi¢ szczeling pomigdzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Swieca zaplonowa jest wadliwa.

Zamontowad nowa Swiece zaplonowsg z prawidiowsg,
szczeling. patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Gaznik jest zalany paliwem.

Wyjaé wkiad filtra powietrza i ciagnag¢ linke
rozrusznika, az gaznik sie oczysci; wtedy
zamontowaé wkiad filtra powietrza.

Wadliwy modut zaptonu.

Nalezy skontaktowa¢ sig z punktem serwisowym
firmy Makita.

Trudno$ci z
uruchomieniem silnika lub
spadki mocy.

Zabrudzenia, woda lub zawiesina w
paliwie.

Usuna¢ paliwo i wyczysci€ zbiornik. Napetni¢
zbiornik czystym, swiezym paliwem.

Otwér napowietrzajacy w korku wiewu
paliwa jest zapchany.

Oczyscié lub wymieni¢ korek zbiornika paliwa.

Whkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczyscié wkiad filtra powietrza.

Silnik pracuje nieréwno.

Swieca zaplonowa jest wadliwa.

Zamontowac nowg Swiece zaplonowsg z prawidiows
szczeling. patrz INSTRUKCJA OBStUGI SILNIKA.

Szczelina $wiecy jest nieprawidiowa.

Ustawi¢ szczeling pomigdzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Whkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczyéci¢ wklad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Nieprawidiowe obroty
jatowe silnika.

Wiiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczyscié wkiad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBStUGI SILNIKA.

Szczeliny w kryzie silnika sg zapchane.

Usungé zabrudzenia ze szczelin.

Zeberka | szczeliny pod obudowa
dmuchawy sg zapchane.

Usuna¢ zabrudzenia z zeberek i szczelin.

Silnik dtawi sie na
wysokich obrotach.

Szczelina pomigdzy elektrodami
$wiecy zapltonowej jest zbyt mata.

Ustawi¢ szczeling pomigdzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Silnik przegrzewa sie.

Ograniczony przeplyw powietrza.

Usung¢ zanieczyszczenia ze szczelin, obudowy
dmuchawy i otworéw.

Nieprawidiowa $wieca zaptonowa.

Zamontowa¢ Swiece zaplonowg RJ19LN i zeberka
chtodzace na silniku.

Kosiarka drga w Obluzowany zesp6t thacy. Dokrecié n6z.
nieprawidtowy sposéb. | Zespot tnacy jest zle wywazony. Wywazyé nbz.
14. OCHRONA SRODOWISKA Dotyczy tylko krajéw suropejskich

Jeéli urzadzenie wymaga wymiany po dtugim okresie
uzytkowania, nie wolno wyrzucaé go wraz z odpadami

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym firma Makita Corporation, jako
odpowiedzialny producent oSwiadcza, ze opisywane

komunalnymi, ale trzeba je zutylizowa¢ w spos6b
przyjazny dla Srodowiska.
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urzgdzenia marki Makita:

Oznaczenie maszyny: Spalinowa kosiarka do trawy

Nr modelu/ Typ: PLM4110, PLM4610

Dane techniczne: Patrz ,4. Dane techniczne”

sg produkowane seryjnie oraz

Spelniajg nastepujace dyrektywy europejskie:
2006/42/WE, 2004/108/WE, 2000/14/WE

Sg produkowane zgodnie z nastepujacymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi:

EN836/A3, EN 18014982
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez
naszego autoryzowanego przedstawiciela na Europe,
ktorym jest:

Makita Intemational Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Wielka Brytania
Procedura oceny zgodno$ci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/\WE zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatgeznikiem VI.

Jednostka notyfikowana:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Woestendstrate 199, D-80686 Minchen

Numer identyfikacyjny: 0036
Model PLM4110

Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,3 dB

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB

Model PLM4610
Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,6 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB

25 Listopad 2009

e

Tomoyasu Kato
Dyrektor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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MAGYAR
Altalanos nézet és a részek magyarazata
1. Toldkar fels6 része 6. Flizsak 11. Olajnyilas fedél
2. Ledllité kar 7. Magasséag beallité kar 12. Kabelrdgzits bilincs
3. Gazkar 8. Géptest 13. Rdgzitd gomb
4. Inditéfogantyu 9. Gyujtogyertya 14. Gyors menet
5. Kotélvezetd 10. Tanksapka 15. Lassi menet

@ A FIGYELMEZTETES

Sajat biztonsaga érdekében az j gép hasznalatanak
megkezdése elbtt olvassa el a kezelési utasitast. Ennek
elmulasztasa sulyos személyi sériilésekhez vezethet.
Minden hasznalat elétt szanjon néhany percet a géppel
val6 ismerkedésre.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

Olvassa el a hasznalati utasitast.

A fOnyiré hasznalatakor ne engedjen senkit
annak kozelébe.

Kildndsen Ggyeljen a kezére és labaira.

Az izemanyag gyllékony, ne hasznaljon a
kézelében nyilt langot. Jaré motord gépbe ne
téltsén zemanyagot.

BB B 5B B>

l& A kipufogdgéz mérgez6; Ne mikddtesse a

l % gépet zart helyen.

Fiinyiras kézben viseljen védészemiiveget és
flildugét egészsége védelmében.

Javitas esetén a gydjtogyertyéat a kezelési
utasitasban ismertetett modon szerelje ki, és
javitsa meg.
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A] Figyelem! A motor felforrésodhat.

A motor ledllitaséhoz engedje fel a
kapcsolokart.

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A FIGYELEM: Benzinnel m(ik&dé berendezések
hasznalata esetén az esetleges személyi sériilés &s
anyagi kér elkeriilése érdekében mindig tartsa be az
alapvetd biztonsagi rendszabélyokat az alébbiakkal
egyutt.

A gép hasznalatanak megkezdése elbtt olvassa el az

dsszes ra vonatkoz6 utasitast, és tartsa meg a

dokumentaciot késdbbi hasznalatra.

Képzés

« Az utasitdsokat figyelmesen olvassa el. Sajétitsa el a
gép helyes hasznalatat &s kezelbszervek
miikgdtetését.

+ Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
utasitasokat nem ismerd személyek hasznaljak a
flnyirét. Eléfordulhat, hogy a helyi térvények
rendelkeznek a kezeld életkorat illetéen.

+ Ne végezzen flinyirast, ha emberek - kiilénésen

gyermekek - vagy haziallatok tartézkodnak a kézelben.

Ne feledje, hogy a kezel§, illetve felhasznalé felelds a
balesetekért vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

El6késziiletek
« Fdnyiras kézben megfeleld labbelit és hosszu nadragot
viseljen. Ne mikodtesse a gépet mezitlab vagy nyitott
szandélban.
= Alaposan vizsgélja meg azt a teriiletet, ahol a f(inyirét
haszndlni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat.
= VIGYAZATI- A benzin rendkiviil gyulékony.
- benzint kizarolag erre a célra készitett edényben
taroljon;
- tankolast ne végezzen zart helyen, és tankolas
kézben ne dohényozzon;
- még a motor beinditasa el6tt tankoljon; Ne vegye le
a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor mellett, és
amig a motor le nem hdlt;

- ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a
tankolas helyén, hanem tolja arrébb, és kerllje a
nyilt langot és egyéb gyujté jelleg tevékenységet a
kérnyéken, amig a benzin el nem parolog;

- zérja vissza biztonsagosan a tanksapkat és a
benzinkanna fedelét.

A hibas hangtomplitét cserélje le.

Hasznélat elbtt mindig ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék, a penge csavarjai és a vagéegység
nem kopott vagy sértlt-e. A kopott vagy sérillt
pengéket &s csavarokat a kiegyensulyozottsag
megtartasa érdekében egyszerre, készletben cserélje.

Kezelés

Ne miikddtesse a gépet zart térben, ahol mérgezd
szénmonoxid gy(lhet fel.

F(nyirast csak napkézben vagy kellen erds
mesterséges megvilagitas melleft végezzen.

Kertilje a gép nedves fliben valé hasznélatat,
amennyiben ez lehetséges.

Lejtén valé flinyiraskor mindig bizonyosodjon meg laba
kell megtamasztasarol.

Sétélva haladjon, soha ne fusson.

A kerékkel ellatott, forgd mozgast végzd gépeknél a
lejtén keresztbe haladjon, ne a lejtés iranyaban.
Kuléndsen dvatosan jarjon el a lejtdn vald
iranyvaltaskor.

Ne végezzen flinyirast tul meredek lejtékon.
Kulénosen ovatosan jarjon el tolataskor, illetve amikor
a flnyirét maga felé hizza.

Vdrja meg a pengék megallasat, ha a flinyirét egy nem
flves tertileten valé athaladas érdekében meg kell
donteni, illetve amikor a flinyirét a levagandé
tertilethez/ teriiletrdl széllitja.

Ne hasznalja a fiinyirét hibas védéelemekkel, illetve
biztonsagi eszkozok nélkil, példaul nem felszerelt
terelGelemekkel és/vagy filigydjtvel.

Ne médositsa a motor szabalyzasat, ne pérgesse til a
gépet.

A motor beinditasa oldja a pengemeghajtas és
menetmeghaijtas tengelykapcsoldjat.

Ugyelve labai épségére inditsa be dvatosan a motort
az utasités szerint.

A motor inditasa kézben ne billentse meg a flnyirét.
Ne inditsa el a motort, amikor a kidobényilas el6tt all.
Ne kozelitse kezét és labat forgo alkatrészekhez. A
kidob6nyilast mindig tartsa szabadon.

Jaré motor( flnyirét ne emeljen fel, és ne szdllitson.
Allitsa le a motort, és vegye le a gy(jtégyertyardl a
kébelt, hogy az dsszes mozgd alkatrész teljesen
ledlljon. Ha kulcesal indithat6, vegye ki a kulcsot:

- miel6tt eltdmddést szilintet meg vagy megtisztitia a
kidobényilast;

- ellendrzés, tisztitas vagy a fiinyirén valoé
munkavégzés el6tt;

- idegen testbe valé itkdzés utan. Vizsgéalja meg,
hogy a f(inyiré nem sérlit-e meg, és szllkség esetén
végezze el a szilkséges javitasokat az ismételt
elinditas és hasznalat el6tt;

- ha a gépen rendellenes vibraciét tapasztal (keresse
meg azonnal az okat).

= Allitsa le a motort, és vegye le a gyUjtogyertyardl a
kébelt, hogy az 8sszes mozgb alkatrész teljesen
ledlljon. Ha kulccsal indithat6, vegye ki a kulesot:

- minden esetben, ha felligyelet nélkill hagyja azt;
- feltéltés el6tt.

» A motor leallitasa el6tt vegye vissza a gazt. Ha a
motoron van benzincsap, zarja el a fnyiras
befejeztével.

= A flnyirét kizarélag a rendeltetési céljara, azaz fii
nyirésara és begy(ijtésére szabad hasznélni. Barmely
egyéb alkalmazas veszélyt hordozhat magaban, és a
készulék sériilését okozhatja.

Karbantartas és tarolas

* A gép biztonsagos miiszaki allapotanak biztositasa
érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig
legyenek meghtizva.

= Ne tarolja a gépet feltdltott benzintartéllyal olyan

éplleten belll, ahol a benzinpéra nyilt langgal vagy

szikraval talalkozhat.

Hagyja lehtilni a motort, miel6tt zart helyre elteszi a

gépet.

« Atlzveszély csokkentése érdekében tisztitsa meg a
motort, hangtompit6t, akkumulatorrekeszt és a
benzintartalyt minden rérakédott fiitdl, levéltdl és
felesleges zsirtdl.

» Rendszeresen ellendrizze a fligydjtét, hogy nem kopott

vagy sériit-e.

A biztonsag érdekében cserélje ki a kopott vagy séralt

alkatrészeket.

¢ Az lizemanyagtartalyt csak nyilt térben Uritse le.

A FIGYELEM: Ne érjen a forgd pengéhez.

A FIGYELEM: A tankolast jol szell6z6 helyen,
|eéllitott motornal végezze.

3. ALKATRESZEK LEIRASA (1.
és 2. abra)

Felsorolas:
A: Gyertyakulcs
B: Mulcsoz6 betét
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4. MUSZAKI ADATOK

Tipus PLM4110 PLM4610
Motor tipusa B&S 500 Sorozat B&S 625 Sorozat
Onijaré Nem

Motor hengertirtartalma 158 cc 190 cc
Vagasi szélesség 410 mm 460 mm
Alapjarati fordulatszam 2800 fordulat/perc 2800 fordulat/perc
Uzemanyagtartaly Grtartalma 1,01
Olajtartaly Grtartalma 061
Flgydjt6 Grtartalma 601

Nett6 témeg 26,8 kg 29,1 kg

Magassagallitas

20-75 mm, 5 bedllitas

20-75 mm, 5 bedllitas

Zajszint az EN836 szabvanynak

megfeleléen
Hangnyomasszint (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)
Hangteljesitményszint (La): 93,3 dB (A) 93,6 dB (A)
Tdrés (K) : 2,41 dB (A) 2,47 dB (A)
Vibraci6 az EN836 szabvanynak
megfeleléen
Vibracio6 kibocsatas (ay): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Tdrés (K) : 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. OSSZESZERELES

5-1 AZ OSSZEHAJTHATO TOLOKAR
OSSZESZERELESE

A) Roégzitse a tolokar alsé részeit az egységre a
régzitgombokkal az abra szerint. (3. abra, 4. abra,
5. abra, 6. abra)

B) A behajtashoz lazitsa meg a tolokar felsé részét. A
tolokar fels6 és alsé részét a régzitégombbal erésitse
egymashoz. (7. abra, 8. abra)

C) Helyezze az 6sszes bovdent a tolékarra. Régzitse a
bovdeneket a tolokar alsé részére a bilinccsel ugy,
hogy a bovdenek a gép kiilseje felé nézzenek. Ha
mashogy helyezi el, akkor a hatsé fedél nyitasa és
csukasa vagy a tolokar felsd részének a behajtasa
esetén a bovdenek becsipddhetnek. (9. abra)

5-2 AFOGY0JTO OSSZESZERELESE

1. Felhelyezés: Emelje fel a hatso fedelet, majd akassza
a fligydjt6t a flinyiré hatuljara. (10. abra, 11. abra)

2. Eltavolitas: Fogja meg és emelje fel a hatsé fedelet,
majd vegye le a fligydjtét.

5-3 INDITOFOGANTYU
A motorrél helyezze at a fogantyut a kétélvezetéhoz.
(12. abra, 13. abra)

5-4 A VAGAS MAGASSAGA

Nyomja meg kifelé a kart a kerettdl val6 elemeléshez. A
magassag bedllitdsahoz hajtsa el6re vagy hatra a kart.
(14. abra, és lasd a 7-9. pontot)
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6. A MEGFELELO MAGASSAG
BEALLITASA

1) Lazitsa ki a tol6kar alsé részét régzité gombokat, lasd
15. abra.

2) A 16. abra szerint, azaz fel-le mozgatva allitsa be a

tolokar megfelel6 magassagat.

3 kuldnbdz6 magassag allithaté be; 1-es fokozatban a

legmagasabb a tolokar talajhoz viszonyitott allasa, 3.

fokozatban pedig a legalacsonyabb.

Allitsa be a kivant magassagot, majd régzitse a

tolokart a régzitégombokkal.

3

=

A FIGYELEM: A toldkar bal és jobb oldalat
ugyanabba a magasséagba kell beallitani.

7. MULCSO0zO FUNYIRO

Mi a mulcsozas?

Mulcsozéaskor a gép elsé Iépésben levagja a filvet, ami

finomra apritva ezutan visszakerill a gyepre, mint

természetes tragya.

Tippek a mulcsozé flinyirashoz:

- Rendszeres max. 2 cm-es nyirassal alakitson ki 6 cm -
4 cm fimagassagot.

- Hasznéljon éles vagokést.

- Ne nyirjon nedves flivet.

- A flinyirast végezze a motor maximalis
fordulatszaman.

- Csak munkasebességgel haladjon.

- Rendszeresen tisztitsa a mulcsoz6 betétet, a haz belsé
felét és a nyir6pengét.

A FIGYELEM: Kizaroélag leéllitott motor és all6
vagoszerkezet mellett.

1. Emelje fel a hats6 fedelet, és tavolitsa el a fligydijtot;

2. Nyomija be a mulcsoz6 betétet a géptestbe. Rogzitse
a mulcsoz6 betétet a gombbal a géptest nyilasaban.
(17. abra, 18. abra)

3. Engedje le a hats6 fedelet.

8. KEZELESI UTASITASOK
8-1 INDITAS ELOTT

Ellenérizze a benzint és olajat, szilkség esetén tltse fel a
motor finyiréhoz mellékelt kiilonallé kezelési utasitasa
alapjan. Az utasitasokat figyelmesen olvassa el.

A FIGYELEM: A benzin rendkivll gyalékony.

Benzint kizarolag erre a célra készitett edényben taroljon.

A tankolast szabad téren végezze, még a motor
beinditasa el6tt. Ne dohanyozzon, amig tizemanyaggal
foglalkozik.

Ne vegye le a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor
mellett, &s amig a motor le nem hilt.

Ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a tankolas
helyén, hanem tolja arrébb, és kertlje a nyilt langot és
egyéb gyujto jellegl tevékenységet a kérnyéken, amig a
benzin el nem pérolog.

Zérja vissza biztonsagosan a tanksapkat és a
benzinkanna fedelét.

Mielétt a penge karbantartaséara vagy olajcsere miatt
felbillentené a flinyirét, Uritse le a benzint a tartalybol.

A FIGYELEM: Ne tankoljon zart helyen, jar6 motor
mellett vagy amig a motor forré. Hasznalat utan hagyja a
motort legalabb 15 percig hdilni.

8-2 A MOTOR BEINDITASA ES A PENGE
ELINDITASA

1. Aflinyiré gyujtégyertyajan gumisapka talalhato.
Ellendrizze, hogy a gyertyakabel végén (a
gumisapkan bellil) talalhaté fémhurok biztonségosan
régzil a gyujtégyertya fémhegyén.

2. Inditaskor éllitsa a gazkart , «y" poziciéba. Meleg
motor beinditasat és a flinyirast végezze a gézkar
.$>" allasaban. (19. abra)

3. A gép mogott allva ragadja meg a ledllité kart, és
huzza a tol6karhoz, lasd a 20. abrat.

4. Ragadja meg az inditéfogantytt a 20. abra szerint, és
hizza meg hatarozottan. Ha a motor beindult, lassan
engedie vissza a kart a kétélvezet6hoz. A motor és a
penge leéllitisahoz engedje el a leallit6 kart.

Ugyelve labai épségére inditsa be 6vatosan a
motort az utasitas szerint.

flinyirét. A flinyirét vizszintes talajon inditsa be,
ahol nincs magas fi és egyéb akadaly.

g A motor inditasa kézben ne billentse meg a

részekhez. Ne inditsa el a motort, amikor a

Ne kozelitsen kezével és labaval a forgd
A kidobényilas el6tt all.

8-3 HASZNALAT

Flnyiras kézben tartsa szorosan, két kézzel a ledllité kart.

A Megjegyzés: Ha flinyiraskor elengedi a leallité
kart, a motor ledll, igy a flinyiré6 mikddése is befejezSdik.

8-4 A MOTOR LEALLITASA

A FIGYELEM: A motor ledllasa utan a penge még
par masodpercig tovabb forog.

1. A motor és a penge leéllitdsahoz engedje el a leallitd
kart.

2. Kéosse le, és testelje a gyertyakabelt a motorhoz
tartozé kulon utasitas szerint, hogy megel6zheté
legyen a felligyelet nélkll hagyott gép véletlen
beinditasa.

8-5 A LEGJOBB EREDMENY ELERESE
MULCSOZAS ESETEN
Tavolitsa el a hulladékokat a gyeprdl. A nyirandé gyepen
ne legyen ké, fadarab, huzal és egyéb olyan objektum,
amit a flinyiré barmilyen iranyba kidobhat, és ezzel
személyi sérillést okozhat a kezel6nek és a kézelben
tartézkod6 személyeknek, valamint amitél anyagi kar
keletkezhet. Ne nyirjon nedves fiivet. A hatékony
mulcsozashoz ne nyirjon nedves fiivet, mert az a géptest
aljara ragadhat, igy azt nem lehet felapritani. A fii
hosszanak maximum 1/3-at nyirja le.
Mulcsozasnal a javasolt vagasi hossz a fii hosszanak 1/3-
a. Valassza meg ugy a haladasi sebességet, hogy az
Osszeapritott fli egyenletesen teriiljon el a gyepen.
Nagyra nétt s(ir(i gyep nyirasakor kilénésen fontos a
lasst haladas, hogy legyen ideje a gépnek a lenyirt i
megfeleld felapritasara. Hosszara nétt f(i mulcsozé
nyirasakor javasolt a két menetben toérténd nyiras, a
mésodik menetben a fii Gjabb 1/3-anak a lenyirasahoz, és
talan az el6z6 menethez képest mas mintazatban bejarva
a gyepet.
A menetekben kis mérték atfedés szintén segit az
egyenletes és tiszta vagasu gyep kialakitasaban. A
flinyirét a legjobb vagas és a hatékony mulcsozas
érdekében Uzemeltesse mindig teljes gazon. Tisztitsa
meg a géptest aljat.
Minden filinyiras utan tisztitsa meg a gép aljat, mert a
lerakédott fli akadalyozza a mulcsozé apritast. Levelek
mulcsozasa. A levelek mulcsozasa szintén jot tesz a
gyepnek. Csak szaraz, nem tul vastag rétegben a gyepen
fekvd leveleket dolgozzon fel a flinyiréval. Ne varja meg a
mulcsozéssal, hogy a farél lehulljon az &sszes levél.

A FIGYELEM: Ha idegen targyba uitk6zott, allitsa le
a flinyirét. Vegye le a gyertyakabelt, és alaposan vizsgalja
at a gépet, nem sériilt-e meg. Az Ujrainditas és a munka
folytatasa el6tt javitsa ki az esetleges sériiléseket. A
m(ikddés kdzben tapasztalhaté ers rezgés karosodasra
utal. A gépet ilyen esetben azonnal 4t kell vizsgéini, és
meg kell javitani.
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8-8 FOGYOJTO
Uritse ki és tisztitsa ki a fligy(ijt6t. Ellendrizze a
tisztasagat és a hal6 megfeleld szell6zését. (21. dbra)

8-7 GEPTEST

Minden hasznalat utan tisztitsa le a géptest aljarél a
rarakodott flivet, leveleket, szennyezGdést és egyéb
anyagokat. A felgy(ild, nem letakaritott szennyeztdés
korréziét okozhat, emellett a mulcsoz6 apritast is gatolja.
A tisztitashoz billentse fel a flinyirét, &s kaparja le a
szennyez&dést egy megfelel§ eszkdzzel (a gyertyakabelt
eldtte feltétlentl vegye le).

8-8 NYIRASI MAGASSAG BEALLITAS

A FIGYELEM: A flinyirén barmilyen bedllitast csak
ledllitott motor &s eltavolitott gyertyakabel mellett
végezzen.

A FIGYELEM: A nyirasi magassag beallitasa elGtt
allitsa le a gépet, és kosse le a gyertyakébelt. A flinyiré
kézponti magasséagallitassal rendelkezik, amely

5 magasséagi helyzet bedllitasat teszi lehetbvé.

1. A nyirasi magassag bedllitidsa el6tt Allitsa le a gépet,
é&s kdsse le a gyertyakabelt.

2. A kdzponti magassagallité kar 5 kilénbdzd helyzetbe
4llithat6 be.

3. Avagasi magassag bedllitasahoz nyomja a kerék felé
a kart, és allitsa feljebb vagy lejjebb a kivalasztott
magassagba (22. abra). Minden kerék azonos
magassagba 4ll be.

9. KARBANTARTAS

GYUJTOGYERTYA

Csak eredeti pétalkatrész gytjtogyertyat hasznéljon. A
legjobb eredmény érdekében minden 100 6ra hasznalat
utén cseréljen gydjtégyertyat. (l4sd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)

10. KENES

A FIGYELEM: A KARBANTARTASI MUNKAK
MEGKEZDESE ELOTT KOSSE LE A
GYERTYAKABELT.

1. KEREKEK-Kenje meg a kerekek golyéscsapagyat
vékony kendolajjal szezononként legalabb egyszer.

2. MOTOR-A kenési utasitasokat megtalalja a motor
kézikényvében.

3. PENGE VEZERLES-Kenje meg a penge vezérikar
csukléit és a fékezdkabelt vékony kendolajjal
szezononként legalabb egyszer. A penge
vezériSkarnak mindkét iranyban akadalytalanul kell
mozognia.
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11. TISZTITAS

A FIGYELEM: Ne mossa a motort vizsugérral. A

viz kérosithatja a motort, és elszennyezheti az

lizemanyagrendszert.

1. A géptestet torélje le tériéronggyal.

2. A gépet felbillentve, hogy a gyujtégyertya felfele
nézzen vizsugarral lemoshatja a gép aljat.

111 A MOTOR LEGSZUROJE

A FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy a légsz(ir§

szivacsbetétjét ne tdmitse el por és egyéb szennyezédés.

A légsziirébetéten 25 dranyi nomal flinyiras utan
végezzen karbantartast (tisztitsa ki). Szaraz, poros
kémyezetben torténd hasznalat esetén a |6gszirébetétet
tisztitsa gyakrabban. (l4sd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)

A LEGSZORO TISZTITASA

1. Tavolitsa el a csavart.

2. Tavolitsa el a fedelet.

3. Mossa ki a betétet szappanos vizben. NE
HASZNALJON BENZINT!

4. Szaritsa meg a betétet.

5. Cseppentsen par csepp SAE30 motorolajat a betétre,
majd csavarja ki belSle a felesleges olajat.

6. Szerelje vissza a sz(ir6betétet.

A MEGJEGYZES: Cserélje ki a betétet, ha foszlik,
elszakadt, megsériilt vagy nem lehet kitisztitani. (A 23.
abra a PLM4110 tipust mutatja.)

11-2 VAGOPENGE

A FIGYELEM: A motor véletlen beindulasat
megel6zend®d feltétlenill kosse le, és testelje a
gyertyakabelt, miel6tt a vagépengén dolgozni kezdene.
Kezei védelmében viseljen erbs védbkesztydt, vagy fogja
meg egy ronggyal a vagépengét.

Billentse fel a flinyirét a motor kézikdnyvében ismertetett
maédon. Tavolltsa el a pengét és a penge adapterét a
fotengelyhez rogzitd hatlapfejd anyat és az alatétet.
Szerelje le a pengét és az adaptert a fétengelyrél.

A FIGYELEM: Ellendrizze rendszeresen a penge
adaptert repedés szempontjabdl, kiiléndsen, ha a penge
idegen targynak Gtkéz&tt. Szikség esetén cserélje ki.

A legjobb eredmény érdekében éles pengével dolgozzon.
A pengét a megélezéshez szerelje le, majd az élét az
eredeti kialakitast leginkabb megkézelité modon
kdszorilje vagy reszelje élesre. A kiegyensulyozatlansag
elkerlilése érdekében rendkivil fontos, hogy a penge
mindkét aga azonos mértékd megmunkalast kapjon. A
kiegyensulyozatian penge tilzott vibraciét kelt, ami a
motor és az egész flinyiré idd eltti tdnkremenetelét
okozhatja. Elesftés utan gondosan egyensulyozza ki a

pengét. A penge kiegyensulyozottsaga hengeres szaru
csavarh(zdval ellendrizhetd. A nehéz oldalrél kdszoriljén
le annyi anyagot, amivel az egyensuly helyreall.

(24. abra)

A penge és a pengeadapter visszaszerelése el6tt kenje
meg a fétengelyt és a pengeadapter belsé felliletét
vékony kendolajjal. A pengeadaptert szerelje vissza a
fétengelyre ugy, hogy a ,csillaga” a motor felé nézzen.
Lasd a 24. &brat. A pengét a cikkszadmaval kifele
helyezze az adapterre. lllessze az alatétet a pengére, és
szerelje be a hatlapfejli csavart. Hizza meg a csavart az
el&irt nyomatékkal, lasd alabb.

11-3 PENGE MEGHUZASI NYOMATEKA

A k6zéps6 csavar meghUzasi nyomatéka 35 - 45 Nm. A
gép biztonsagos miikddésének feltételei. Rendszeresen
ellendrizze az OSSZES anya és csavar megfelelden
meghuzott dllapotat. Hosszabb hasznélat utan, kiiléndsen
homokos talaj esetén a penge elkophat, elvesztheti
eredeti alakjat. A vagas hatékonysaga csokken, a pengét
ki kell cserélni.

A pengét csak jovahagyott gyari pétpengére cserélje. A
penge kiegyenstilyozatlansadgabol eredt esetleges
kérokért a gyartd nem vallal felel6sséget.

Ha pengét kell cserélni, csak jelzéssel ellatott, eredeti
potalkatrészt hasznaljon (MAKITA 263001433 a
PLM4110-hez; MAKITA 263001451 a PLM4610-hez)
(penge rendelésekor forduljon a markakereskedéhéz,
vagy hivjon fel bennlnket)

A FIGYELEM: Ne érjen a forgd pengéhez.

11-4 MOTOR

A motor karbantartasi utasftasait a motor ktilénallé
kézikdnyvében megtalalja.

A motorolaj tekintetében jarjon el a motor kal6nallé
kézikényvében olvashatd utasitasok szerint.

Olvassa el koriiltekinten, és kévesse az utasitasokat.
A |égsz(ir karbantartasa tekintetében normal
kériiimények esetén jarjon el a motor kiildnalld
kézikdnyvében olvashaté utasitasok szerint. Kiiléndsen
poros kérnyezetben térténd hasznélat esetén néhany
oranként tisztftsa ki a |6gsz0rdt. A 16gsz(ird esedékes
tisztitasat a motor csékkend teljesitménye és a légsz(ird
csbpdgése jelzi.

A |égsz(iré karbantartasa tekintetében esetén jarjon el a
motor kiilonéllé kézikényvében olvashatd utasitdsok
szerint.

Szezononként egy izben tisztitsa ki a gyujtégyertyat, és
allitsa be az elektrédahézagot. Gyuijtégyertyat flinyirasi
szezon el6tt cseréljen; a gydjtégyertya tipusat és az
elektrodahézag értékét megtalalja a motor
kézikényvében.

Tisztitsa meg rendszeresen a motort toriéronggyal vagy
kefével. A hiitérendszert (ventilatorhaz komyéke) tartsa
tisztan, hogy biztositva legyen a motor megfelelé
mikodéséhez és kellden hosszi élettartamahoz
szilkséges légaramlés. A kipufogé kdmyékérdl mindig
tavolitsa el a fivet, szennyez&dést és éghetd anyagokat.

12. TAROLAS (SZEZONON KiViL)

A flinyiré megfeleld tarolasahoz az alabbi |épések

szlkségesek.

1. A szezon utolso finyirasa alkalmaval fogyassza ki
teljesen a benzint a tartalybol.

2. Végezze el a flinyiro tisztitasat és kenését a kenési
utasitas szerint.

3. A motor téroldsra térténd elkészitését olvassa el a
motor kézikdnyvében.

4. A korr6zi6 megeldzésére vonja be a pengét vékony
rétegben alvazkend zsirral.

5. A flnyirét tarolja tiszta, szaraz helyen.

A MEGJEGYZES:

- Ha nem szell5z6 helyen tarol barmilyen motorral hajtott
berendezést;

- Ugyeljen a berendezések korrézié elleni védelmére.
Vonja be vékony réteg szilikenolajjal a
berendezéseket, kiillonos tekintettel a bovdenekre és
mozgo alkatrészekre.

- Ugyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kabelek ne
térienek meg, ne csipddjenek be.

- Ha az indit6kdtél kiakadna a fogantytn talalhaté
vezetdbdl, kdsse ki, és testelje a a gyertyakabelt,
huzza be a pengevezérld fogantydt, és huzza ki lassan
a motorbd| az inditékételet. Csisztassa be a kotelet a
fogantyun taldlhaté kétélvezetdbe.
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13.HIBAELHARITAS

A motor nem indul be.

PROBLEMA LEHETSEGES OK JAVITO MUVELET
A géazkar nem az indltasi feltételeknek o 5 ”
megfelels helyzetben 4. Aliitsa a gazkart a megfelel helyzetbe.
Kitrllit a benzintank. Tankolja fel a gépet. lasd a MOTOR KEZELESI

UTASITASAT.

Elszennyez&détt a légsziirGbetet.

Tisztitsa ki a légszlrbbetétet: lasd a MOTOR
KEZELES| UTASITASAT.

Kilazult a gyujtégyertya.

Hizza meg a gytjtogyertyat 25 - 30 Nm
nyomatékkal.

A gyertyakébel lelazult, vagy levélt a
gyertyarol.

Tegye vissza a gyertyakabelt a gyujtoégyertyara.

Nem megfeleld a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

Hibéas a gytijtégyertya.

Szerelje be egy 0j, megfeleld hézagura beallitott
gytjtogyertyét: ldsd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

A karburétor taltsltédétt benzinnel.

Szerelje ki a légszirébetétet, az inditokotél
folyamatos hasznalataval forgassa at parszor a
motort, hogy karburator kiszell6zhessen, majd
szerelje vissza a légsz(irGbetétet.

Hibas gydjtémodul.

Forduljon a Makita hivatalos szervizképviseletéhez.

A motort nehéz beinditani,
vagy nincs elég
teliesitménye.

Szennyezddés, viz vagy lerakdas a
benzintankban.

Uritse le az lizemanyagot, és tisztitsa ki a tartalyt.
Tankoljon tiszta, friss benzint.

Eltém&dott a tanksapka szell§zbfurata.

Tisztitsa ki, vagy cserélje le a tanksapkat.

Elszennyez6dott a |6gszirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirbbetétet.

A motor egyenetiendl
makadik.

Hibéas a gytjtégyertya.

Szerelje be egy Uj, megfeleld hézagura beéllitott
gyujtégyertyat: |4sd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

Nem megfeleld a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrédak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

Elszennyez6détt a légsziirdbetét.

Tisztitsa ki a 16égsz(rébetétet: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Gyenge az alapjarat.

Elszennyezidétt a l16gsz(irGbetét.

Tisztitsa ki a légszirobetétet: lasd a MOTOR
KEZELES| UTASITASAT.

Eltémd&dtek a motorburkolat
szell6zényllasai.

Tavolitsa el a szennyezddéseket.

Eltémabdtek a hGtdbordak és a
légjaratok a légh(itd haz alatt.

Tavolitsa el a szennyezédéseket a bordak kézul és
a |égjaratokbdl.

A motor magas
fordulatszamon kihagy.

Tl kicsi a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrédak hézagét 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

A motor taimelegszik.

A hit6levegd Gtja elzarodott.

Tavolitsa el a szennyez6déseket a bordak kdzll és
a |égjaratokbdl.

Nem megfelel6 a gyertyahézag.

Szereljen be RJ19LM tipusd gydjtégyertyat, és
tisztitsa meg a h(t6bordakat.

A flnyiré rendellenesen
vibréal.

Lelazult a vagépenge.

Huzza meg a pengét.

A vagbpenge kiegyensulyozatlan.

Egyensllyozza ki a pengét.

14. KORNYEZET

Ha a gép elérte élettartama végét, ne kezelje haztartasi
hulladékként, selejtezze kémyezetbarat médon.
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Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan
EK Megfeleloségi nyilatkozat
Mi, a Makita Corporation mint a termék felelés

gvartdja kijelentjiik, hogy a kévetkezd Makita gép(ek):

Gép megnevezése: Benzinmotoros flinyiré

Tipus sz./ Tipus: PLM4110, PLM4610

Mdszaki adatok: Lasd: ,4. Mliszaki adatok™

sorozatgyartasban készll és

megfelel a kdvetkezd eurépai eldirasoknak:
2006/42/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK

és gyartasa a kévetkezd szabvanyoknak valamint
szabvanyositott dokumentumoknak megfelelden térténik:
ENB836/A3, EN 18014982
A mQszaki dokumentacié Eurépaban a kévetkezb
hivatalos képviselnknél talalhaté:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia.
A 2000/14/EK iranyelv altal el&irt megfelelésértékelési
eljaras a VI. melléklet szerint tértént.
Tanusité testulet:
TUOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrafie 199, D-80686 Munchen
Azonosité szam: 0036
Tipusszam: PLM4110
Mért hangteljesitményszint: 93,3 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

Tipusszam: PLM4610
Mért hangteljesitményszint: 93,6 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

2008. november 25.

i

Tomoyasu Kato
igazgat6
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PYCCKWUHA

MosicHeHus K obemy BUOY

1. BepxHss pykosTka 6. Meluok ans Tpaebl 12. KabenbHbii 3axum
PykosTka ynpagsneHus 7. Pbivar perynvpoBkiA BLICOTbI 13. PykosTka 6rokupoBku
OCTaHOBOM 8. OcHoBaHue 14. Bbicokasi CKOPOCTE

3. Pebiuar o6opoToB geuratens 9. Cseua 3axuraHus 15. Manas ckopocTb

4. PykosTka cTapTepa 10. Kpbilwka TonnueHoro 6aka

5. Hanpaensiowas ans Tpoca 11. Kpbiwka macnobaka

@ A NPEOOCTEPEXEHWE!

Yro6bl 0GecneunTs 6e3onacHoe Uenonb3oBaHue,
NpOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO Nepen Havanom
akcnnyarauuu yctpoictea. HecoBniiogeHue ykasaHwid
MOXET CTaTb NPUMMHON TSXKenbIx TpasM. Yaenurte
HEeMHOro BpeMeHH, 4ToBbl 03HaKOMUTBLCA C
ra3oHOKOCWNKON Nepef, ee UCroMnb3oBaHneM.

1. MAPKUPOBKW HA U3OENUA

B

MpoutuTe PyKoBOACTBO MO SKCMnyarauuu.

He pgonyckaiite NOCTOPOHHMX K MECTY paBor.

Uto6hl U3bexaTk TpaBM, OrnepaTop AOKEeH

Tonnueo nerko BocrnrnameHseTcs, He
nogHoOCUTE K HeMY OroHb. He ponusaiite
TOMMKBO HAa pa60Ta|ou.|,eﬁ MalluHe.

BB (el |5 P>

l& TOKCUUHBIE Napbl; HE AKCIITYaTUPYATE B

l % NOMeLUEHUN.

Bo spemsi 06paboTku rasoHa ucnonbayiite
3aLMTHBIE O4KI U NPeoXpaHUTenbHbIe
HayLLHUKA.

Bo BpeMsi peMoHTa U3BMNeKUTe CBeYy
32)KUraHUs M 3aTeM BbINONHANTE PEMOHT B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM M0
IKCNyaTaumm.

k> @b

1

N
@

obpaLuath 0co6oe BHUMaHUE Ha PYKM U HOTY.

B

MpepynpexaeHue: [lBurarters ropsymi.

=y
Ll |

OTnycTuTe pyyKy ¢ BbiKMio4aTenem,
4TOGbI BLIKMIOYMTE MOTOP.

@

2. OBLUME NPABUIA TEXHUKUA

BE3OMNACHOCTU

A NMPEOOCTEPEXXEHME: Mpw ncnonb3oBaHnn
GEH3UHOBBIX MHCTPYMEHTOB cobnioaaiiTe OCHOBHLIS
npaBuna TexHUkM 6e30NacHOCTy, BKIIOYas
nepeyncneHHble Hke, YToGhl CHU3UTL PUCK NOMyYeHust
TSOKEMNbIX TPABM W/UNU NOBPEXAeHUs yCTpoicTBa.
MpoyTUTe BCe MHCTPYKLIMK A0 Hadyana aKcnnyaTaumu
W3gernusi M coxpaHuTe 1x AN nocneayiowero
WCMONb30BaHus.

O6yueHune

BHUMAaTESIbHO NMPoYMTaiTe MHCTPYKLIMK.
O3HaKOMBTECE CO BCEMU OpraHaMu yrnpaBmneHusi U
npaBunamy NPaBubHON AKCMIyaTaLmnm Nsnenns.

He paspelualite AeTsM U NUuam, He 3HaKOMbIM C
AaHHBIMU MHCTPYKLMAMM, MONb30BATLCSH
ra3aoHOKOCMNKOIA. B MecTHOM 3akoHoaaTenbcTBe MoryT
CylLecTBOBaTh BO3pacTHbLIE OrpaHuyeHus Ans
onepaTtopoB.

3anpelaeTtcs aKCNMyaTypoBaTb ra30HOKOCUIIKY, ECIU
nobnuaoctu HaxogaTea noaun (B ocobeHHOCTU geTH)
WIIA XKUBOTHbIE.

MoMHuTe, 4TO OnepaTop/NonL30BaTeNb HeceT
OTBETCTBEHHOCThL 32 MPOUCILIECTBUA U OMACHbIS
CcUTyaLumn ¢ ApYrMM NIoAEMA UK MX
COBCTBEHHOCTBIO.

MoaroroBka

Ha Bpemsi CTPWKKM rasoHa oBsiaarenbHo HafeBaiiTe
npouHyto o6yBb M ANMHHBIE Gpioku. He nonbayiTeck

OSOpy,EIOBaHVIeM 60CHMKOM UK B OTKPbITLIX cCaHOanusax.

TwatenbHo oCMOTpUTE MecTo, rae Byaer
ncrnonb3oBaTbCcA 060PYAOBAHWE, U YAANUTE BCe
NPEAMETBI, KOTOPble MOryT GbiTb OTEPOLIEHDI
MaLUMHOM.
NMPEJOCTEPEXXEHWE - BeHaunH nerko
BOCMIaMEHSETCS.
- XpaHuTe TONNMWBO B NpeaHaaHa4yeHHbIX ANsA 3Toro
KaHucTpax;
- sanpapnsiite 6ak TONbKO BHE NOMELLEHNA, He
KypuTe BO BPEMS 3anpaBku;

- [onUBaiiTe TONMUBO A0 3anycka ABUraTens.
3anpeluaeTcs CHAMATb KPbILLKY TONNUBHOrO Gaka
vnu gonueark 6eH3vH npy paboTaloLem apuratene
WK 6CNN JBUraTenb FopsYmit;

ecnu 6eHanH Gbin NponuT, He 3anyckaiite
ABuratefib; NepeaBUHLETE ra3oHOKOCUITIKY B CTOPOHY
OT MecTa pasnuea U He co3naBaiiTe Kakux-nubo
VCTOMHUKOB UCKP 0 UcnapsHusi 6eH3uHa;

HafeXHO 3aKpbiBaiTe KpbILLKW TonnueHoro Gaka
KaHWCTPbI.

3aMeHuUTe HeucrnpaBHbIe rMyLWUTeNu.

Mepen ncnonb3osaHnem 0GA3aTensHO OCMOTPUTE
ne3Busi, 6OMTbl KpenneHUsl Ne3BUiA U PEXYLLIWIA y3en Ha
npeAMeT U3HOCa U NOBpeXaeHWit. 3ameHsiiTe
M3HOLLIEHHbIe UMK NoBpeXAeHHble ne3suaA U GonTsl
KOMMeKTaMu, YToGkl He AONYCTUTE HapyLUeHWs!
6anaHcMpoBKu.

SkcnnyaTtauusa

He Bkmiovaiite ABuraTenb B OrpaHUMEHHOM
NPOCTPaHCTBE, [Ae BO3MOXHO CKONMEHUE OnacHbIX
NapoB yrapHoro rasa.

CTPWKKY Fra30HOB BbINOMHAWTE TOMNLKO B JHEBHOE
BPEMSi UINU NMPU XOPOLLIEeM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM.
Mo BO3MOXHOCTU He Mcnorb3ayiiTe o6opyaoBaHue Ha
MOKpOii TpaBe.

CobniogaiTe OCTOPOXKHOCTb Ha CKITIOHAX.
MepeppuraiTecs Wwarom, He GeraiTe.

an UCNOSIb30BAHUN KONECHbIX POTALMOHHLIX MaLLMH
CTPWXKKY CKIMOHOB BLINOMHSIATE TOMNLKO Nonepek, HO HA
B KOeM Criy4ae He BBEpPX M He BHW3 MO CKIMOHY.
Cobniogaiite ocobylo OCTOPOXHOCTb, MEHSIA
HanpaBrneH1e ABVKEHUS Ha CKIoHaXx.

He BbINOMHAATE CTPXKY YepecUyp KpYTbiX CKINOHOB.
Cabniogaite 0cobyto OCTOPOXHOCTb NPU ABUKEHUM

3a7HMM XOAOM VI NOATAIMBAA ra30HOKOCUIKY Kk cebe.

O6asaTensHo BLIKMIOYaiiTe neseue, ecnm
ra30HOKOCUIKY HEOGXOAMMO HaKMOHWUTL ANA
TPaHCNOPTUPOBKM MO NMOBEPXHOCTH, OTIIMYHOW OT
TpaBbl, NGO NPY TPAHCNIOPTUPOBKE rA30HOKOCHITKUA K
MecTy SKCniyarauum u obparHo.

3anpeLuaeTcs IKCNNyaTMPOBaTh rAa30HOKOCUIKY C
HeucnpaBHbIMW OTPaXAEHUAMUA UMK 6e3 3alMTHBIX
npucnocobnexnin, Hanpumep, aedneKTopoB Unu
6yHkepa ans cbopa Tpasbl.

He MeHsiiiTe HacTpoiiku perynsitopa o6opoTos
[OBUraTens U He 3KCNIyaTUpyiTe ABUraterb CIIMLLIKOM
ponro.,

Mepep 3anyckom ABuratensi oTCoeAuHUTE BCe Ne3Bust
1 MydThI NpUBOAA.

BrkniovaiiTe ABuratesnb OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUMN C
VHCTPYKLMAMM, HOTU MPYU 3TOM JOIKHBI HAXOOUTLCA
KaK MOXHO Jarnblue OT Ne3BUi.

TMpu 3anycke ABUraTens He HaKnoHsTe
ra3oHOKOCUITKY.

He Bkniovaiite aBuratenb, CTOs Nepeq pasrpy3oyHbIM
nernobom.

He nomeluaiiTe pyku Unv HOrM noj BpallaloLLuecst
petany unu BGnuam Hux. B nioGoii cutyauum He
CTAHOBWUTECh Nepes, pasrpy30ouHbIM OTBEPCTUEM.

He nogHMMaiTe 1 He NepeHOCHUTE ra3oHOKOCUNKY C
paGotaolumnmM ABnratenem.

BhikniouuTe gBUraTens U OTCOeAMHUTE NPOBOA CBEYM
3axuraHusi, ybeautech, YTO BCe OBUXKYLLMECS YacTU

NOMHOCTbIO OCTAHOBUITUCH, €GN BCTABMEH KIioY -
W3BMeKuTe ero:

- repep ycTpaHeHWeM 3acopoR U yaaneHuem
NpeaMeToB, 3aKyrnopUBLLKX Xerob;

- nepez NPoBEPKOM, OMMCTKON UK oBenyXMBaHUeM
ra3oHOKOCUIKY;

- rocne yaapa o NocTopoHHUMi npeaMet. OcmoTpuTe
ra3aoHOKOCUIKY Ha NpeAMeT NoBpeXaeHWA U
YCTPaHUTE HEUCTPABHOCTb, NPEXIE YeM BKMIoYaTh
1 3KCMIyaTUpoBaTb ra3oHOKOCUIIKY;

- Ecnmn Havyanack HeHopMarbHas Bubpauus
rasoHOKOCUIKK (HeMeANEeHHO npoBepkTe!).

* BblkniounTE ABUraTENE M OTCOSANHUTE NMPOBOJ CBEYU
3axuraHusl, ybeautecs, YTO BCE ABWKYLLUECS HacTuU
NOMHOCTLIO OCTAHOBWITUCH, €CIU BCTaBMEH KIIoY -
13BnekuTe ero:

- OCTaBMsA rasoHokocunky 6ea npucmoTpa;

- nepej 3anpasBKon.

* [pw BbIKNIOYEHWM OBUrATENsA YMEHbLUMTE CTENeHb
OTKPLITUS APOCCENbLHOM 3aCIOHKU; ecrnu ABUraTenb
OCHaLLEH OTCEYHbIM KIanaHoM, No OKOHYaHWW CTPUKKK
rasoHa BLIKMIOYUTE Mogaqy Tonnuea.

* Wcnonb3ayiiTe rasaoHOKOCUIKY TONMBLKO MO Ha3Ha4yeHuo,
Ans cTpuxku M noabopa Tpasbl. MioGbie apyrve
cnocobbl NPMMEHEHNst MOTyT BbITb OMacHbIMK,
MPUBECTU K NOBPEXASHMIO MaLLWHBI.

O6cnyxuBaHme U xpaHeHue

= Bce raiiku, 60nTbl U BUHTEI OMKHbI BbITb HageXHO
3aTsiHyTbI - a10 obecneunTt GesonacHocTb U
paboTtocnocobHocTb.

¢ He xpaHnute o6opyaoBaHue c 6eHanHom B Gake B
noMeLLeHusIX, rae napbl MOTyT AOCTUYb OTKPLITOrO
OTHSA UMK UCKP.

« [Nepea NOCTaHOBKOIA Ha XpaHEHWE B NOMELLEHNN
[faiiTe ABUraTenio OCThITb.

* Y106bl YMEHbLIMTL ONACHOCTL NoXapa, XpaHuTe
[ABurartenb, rmylmTens, oTaeneHue ans 6atapeu u
6GeHavH BAanW OT MeCT C TPaBOid, TMCTLAMMU N
BGNM3U ¢ GONbLILIMM KONIUYECTBOM CMa3Ku.

+ [Mepuoanyeckn npoeepsiTe GyHkep Ans cbopa Tpasbi
Ha NpeaMeT U3HOCA U CHUKEHUS AKCMNyaTaLUOHHbIX
Ka4yecTB.

= Uro6hl 0GecneumTh 6e30nacHoCTb, 3aMeHsiiTe
W3HOLLEHHbIE U NOBPEXOESHHBIEe feTarnu.

= Ecnu Tpebyercsa cnuts Tonnueo ua 6aka, ato cneayet
[enarb BHE NMOMELLEHWS.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: He npukacaiTech k
BPALLAIOLLEMYCH NEe3BMI).

A NPEQOCTEPEXEHME: BoinornHsiite sanpaBky
TOMBKO B XOPOLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUM Mpr
OCTaHOBNEHHOM JBWraTene.

3. ONMUCAHME OETANENA (Pmc. 1
u2)
Bxmiovan:

A: Knioy ans cBeYU 3aKuraHus
B: KnuH ans myrs4mposaHus
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4. TEXHWYECKUE OAHHBIE

Mogenb PLM4110 PLM4610
Tun macna Cepuu B&S 500 Cepuu B&S 625
CamoxopaHast Het
Pabounii 06Lem gsuratensi 158 cm® 190 cm®
LLinpnHa Hoxa 410 mm 460 mm
XonocTbie 060poThI 2800/MuH 2800/MUH
EMKocTb TonnueHoro Gaka 1,0n
EmkocTb Macnobaka 0,6n
O6beM Meluka ans Tpaebl 60 n
YucToiit Bec 26,8 kr 29,1 kr

PerynupoBka BbICOTb!

20-75 mMm, 5 nonoxeHui

20-75 MM, 5 nonoxeHuii

LLlym cornacHo EN836
zllfml;-e% 3BYKOBOTO [AABNEHUS 82 36 (A) 83515 (A)
pA/-
YpoBeHb MOLIHOCTH 3BYKa (Lya): 93,3 ob (A) 93,6 ob (A)
MorpewHocTb (K): 2,41 nb (A) 2,47 nb (A)
Bu6paums cornacHo EN836
PacnipocTpaHerve Bubpaumm (ay): 4,7 m/c? 5,7 m/c?
MorpetuHocTb (K): 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5. CBOPKA
5-1 CBOPKA CKITAIHOW PYKOSITKU

A) BcraBbTe HUKHUE KOHLIbI PYKOSITOK B KOPMYC
YCTPOWCTBA, NpU 3TOM CTONOPHbIE raitkn JOMKHbI
6bITb B yKa3aHHOM nonoxeHuu. (Puc. 3, Puc. 4,
Puc. 5, Puc. 6)

[ins cknapgbiBaHWsi 0cBOGOAUTE BEPXHUE PYKOSITKU.
CoeanHUTE BEPXHIOIO U HKHIOK PYKOSITKU CTOMOPHOM
raiikoit. (Puc. 7, Puc. 8)

MponoxwuTe Bce kabenu No pyKosaTKaMm.
3admKeupyinTe Ux BOKPYr CpeaHen YacTu HWKHUX
PYKOSITOK C MOMOLLIbIO XOMYTOB, YTODOLI kabenu
pacnonaranicb B CTOPOHe OT MalUuHbl. B npoTMBHOM
cny4ae kabenu MoryT 6biTb 3aLlemrieHbl npu
OTKPbITUN/3AKPLITUN 38[iHEN KPbILIKW UMK HaTSHYTbI
Npu cKnaabiBaHUU BEpXHeii pykoaTku. (Puc. 9)

5-2 CBOPKA BYHKEPA O4Is1 CBOPA
TPABbI
1. YcraHoBka: MNogHUMWTE 3a4HIOK KPLILLKY W NMoBeckTe
GyHkep Ans c6opa Tpasbl Ha OCb B 3aHeN YacTn
rasoHokocurku. (Puc. 10, Puc. 11)
2. CHsatune: BosbMuTech 3a 3a[jHIOI KPbILLIKY U
NogHUMUTE ee, 3aTeM OTCoeauHUTe ByHkep.

5-3 PYKOATKA CTAPTEPA
MepeBeauTe pyKOATKY CTapTepa ¢ ABUraTens Ha
Hanpaensiowyto Tpoca. (Puc. 12, Puc. 13)

5-4 BbICOTA CPE3AHUA

Haxmute no HanpaeneHuto Hapyxy, 4Tobbl BbicBOG0aANTL
pbl4ar u3 peviku. lNepemectute pbiyar Briepen Unu Hasag,
NS perynupoBKu BbICOTHI. (PUC. 14, CM. TaKke MYHKT 7-
9)

B

-~

C

-
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6. PEINYJIMPOBKA BbICOTbI

1) BbiBepHUTE pyKOSITKY GrOKMpOBKY, koTOpas
PUKCUPYET HIKHIOKD PYKOATKY, cM. Puc. 15.

2) Cwm. Puc. 16, nepemecTuTe HWKHIOIO PYKOATKY BBEPX-
BHU3, YTOBbI YCTAHOBUTL HYXKHYIO BBICOTY.
Ha paHHoI rasoHOKOCUIKe UMeeTCst 3 NONoXeHUs
BbICOTbI: 1 — MakcuManbHas BbiICOTa HUKHEW PYKOATKN
OT 3eMnK, 3 — MUHMManbHas BbicoTa.

3) YcraHoBUTE HYXHYIO BLICOTY, 3aTeM 3acuKcupyiTe
PYKOSITKY pyKosiTkaMmu 6riokMpoBKU.

A NMPEAOCTEPEXEHME: JleBas v npaBas
CTOPOHb! HWKHEW PYKOSITKU AOMKHBI HAXOAUTLCS Ha
OAVHaKOBOM BLICOTE.

7. TASOHOKOCWIIKA OnAd
MYINb4YUPOBAHUA

Yro Takoe Myns4mMpoBaHue?

Mpu Myns4MpoBaHWUK TpaBa cpesaeTcs 3a OAuH paboumnii

npoxop, 3aTeM Menko Hape3aeTcs U Bo3BpaLlaeTcs Ha

NoYBy B Ka4eCTBe NPUPOAHOro YA0GpeHUs.

CoBeTbl Anst 06paboTku rasoHOB € MySbYMPOBaHUEM:

- OB6bluHOE cpesaHue TpaBbl MakCUMyM Ha 2 cM: ¢ 6 1o
4 cMm.

- Wcnonb3yiite ocTphIi HOX.

- He kocute Mokpyto Tpay.

- YcraHaBnueaiTe MakcuMarnkHble 060poThI ABUraTens.

- [lepemelyaiTech ToNbKo B paboyem Temne.

- PerynsipHo ouMLaiiTe KNWH ANsi MyNB4UPOBaHMS,
BHYTPEHHWE MoBEpXHOCTH Kopryca 1 nessue.

A NPEOOCTEPEXEHME: Tonkko npu
BbIKITIOYEHHOM [BUraTene 1 HeroABMXHOM HOXe.

1. TogHMMUTE 3aAHIOK0 KPBILKY U CHUMKUTE ByHKep Ans
c6opa Tpaebl;

2. HapBuHbTE KNWUH AN MYNBYMPOBaHUS HA OCHOBaHKe.
BachuKeupyiTe KHONKON KIMUH ANS Myns4MpOBaHUS B
oTBEpCTUM OcHoBaHus. (Puc. 17, Puc. 18)

3. OnycTute 3aHI00 KPbILLKY.

8. UHCTPYKLIUU NO
SKCMNYATALUUN

8-1 NEPEQ HAYAJIOM PABOTbI
O6pabarbiBaiiTe ABuratens 6EH3UHOM U Macnom
COrnacHoO MHCTPYKUMAM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO
[BUraTernio, KOTOpoe BXOAMUT B KOMMMEKT AOKYMEHTaLMK,
npunaraemoii k rasoHokocurke. BHumarenbHo
NpoYUTaNTE UHCTPYKLMK.

A NPEAOCTEPEXEHME: BeHsuH nerko
BOCTTAMEHSIETCA.

XpaHuTe TONMMBO B NpeAHa3Ha4YeHHbIX AN 3TOro
KaHucTpax.

Banpaensiite Gak Tonbko BHe NOMeLLeHUs, nepen
3arnyckoM ABuraTens, U He KypuTe BO BpeMs 3anpaBkv
WNK NOTPY304HO-PasrPy304HbIX OnepaLuii C TOMIMBOM.
3anpeLuaeTcsi CHUMaTh KpbILLKY TONMBHOTO 6aka unu
ponueatk 6eH3VH Npu pa6oTalolem asuratene unu ecnu
ABUrartefb ropsiuuii.

Ecnu 6eH3uH Gbin nponuT, He 3anyckaiTe aBuraterb;
nepenBUHLTE ra3s0HOKOCUITKY B CTOPOHY OT MecTa
pasnuBa U He coafaBaiTe Kakux-nmbo UCTOYHUKOB UCKP
Ao vcnapeHus 6eHanHa.

HapexHo 3akpbiBaiiTe KpbiLLKU TonnMeHoro 6aka n
KaHWUCTPBbI.

Mepen TeM Kak HaKIMOHWUTL FA30HOKOCUNKY AnNsi
o6CryuBaH1A HOXa UNK CrvBa Macna, crneiTe TonMBo
n3 6aka.

A NPEOOCTEPEXEHME: 3anpeliaetcs
3anueatb TONNUBO B 6ak B NOMeLUeHUH, Npu
pa6oTaloliem asurarene unu paHee 15 MuHyT nocrne
BbIKIIOYEHUS ABUraTensl.

8-2 NYCK ABUTATENA U BKNIOYEHUE
HOXA

1. CBseya 3axuraHus rasoHOKOCUIKM 3aLLmLLieHa
PEe3MHOBbLIM Yexsiom; ybeamTech, YTo MeTannmyeckas
NETNsi Ha KOHLIe NPOBOJA CBEYM 3aXuraHus (BHyTpU
PEe3MHOBOrO Yexna) HaaeXHo NpuUKpenneHa k
MeTannIU4eckoMy HaKOHEUHUKY Ha CBEYE 3aXuraHus.

2. Tpu nycke XonoAHOro ABMUraTens NoBepHUTE pblyar
ynpaerneHusi o06opoTamu B nonoxeHue “o0". Mpu
nycke ropsiHero ABUraTens U Bo BpeMs paboTbl pbivar
yrnpaeneHusi o6opotamu crieflyeT yCTaHOBUTb B
nonoxeue “4". (Puc. 19)

o

CT0f no3aav YCTPOWCTBA, BO3LMUTECH 32 PYKOSATKY
oCTaHOBa W NPWXMUTE ee K BepxXHel PYKOATKe Kak
nokasaHo Ha Puc. 20.

BosbMUTECH 3a PYKOATKY CTapTepa kak nokasaHo Ha
Puc. 20 1 pe3ko notaHuTe BBepx. Mocne 3anycka
[ABuUratensi MeanieHHoO BEPHUTE ee Ha HanpaensioLLyo
Tpoca. YTobbl OCTaHOBUTL ABUraTErb U HOX,
OTMyCTUTE PYKOATKY OCTaHOBa.

>

Bkrilovalite aBuraten OCTOPOXHO, B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLWSIMU, HOTU MPU 3TOM
[OMKHBI HAXOAUTBCS KaK MOXHO Aanblue oT
ne3Bsuii.

Mpu 3anycke ABuraTens He HaKNoHANTe

A rasoHOKOCUIKy. BknioyaiTe ra3aoHOKOCUNKY Ha
POBHOIA MOBEPXHOCTU, CBOGOAHON OT BbICOKOMN
TpaBbl UMK NPEnATCTBUNA.

Beperute pyku U HOrv OT BpalL@oLWMXCs
netaneit. He Bkniovaiite gsurarernb, CTos
nepep pasrpy3o4HbIM OTBEPCTUEM.

8-3 NMPOLIEAYPbI 3KCMITYATALIUK

Bo Bpemsi paboThbl HaAeXHO yaepXuBanTe PyKOATKY
ocTaHoBa o6enmun pykami.

A Mpumeyanue: Ecnu Bo Bpems paboTsl

OTNYCTUTL PYKOSTKY OCTaHOBa, ABUraTENb BbIKIIOYUTCS, U
ra3oHOKOCHIIKa NpeKkpaTuT pabory.

8-4 BbIKNIOYEHUE OBUrATENA

A NPERYNPEXAEHUE: Hox npogonskaet
BpaLLaTbCs B TEYEHUE HECKONbKUX CEKyHA nocre
BbIKIIOMEHUA ABUraTens.

1. Yr06bl OCTAHOBUTL ABUraTENb U HOX, OTMYCTUTE
PYKOSITKY OCTaHOBa.

2. OTcoeauHUTE U 3a3eMNUTE NPOBOA 3aXXUraHUsA oT
CBEYM COrMacHo yKasaHUsM B PyKOBOACTBE No
aKcnnyartauum asuratens, 4tobbl NpeaoTBpaTUTL
Cry4aiiHbIi CaMONpPOU3BOILHBIN MYCK YCTPOUCTBA.

8-5 METOAbl MYNIbYUPOBAHUA

OuuncTUTe ra3oH oT Mycopa. Ybeaurtech, YTO Ha rasoHe
HEeT KaMHeM, nanok, NPOBOAOB UMM APYTUX UHOPOAHbIX
npeaMeToB, KOTOpble MOTYT GbiTh CRy4aitHO BbIGPOLLEHb!
rasoHOKOCUIKOM, NPUUMHUB TSDKENYIo TpaBMy oneparopy
WX NOCTOPOHHUM TIOASIM, NOBPEAUTb UMYLLECTBO UK
okpyxaioLume npeameTsl. He kocute Mokpyto Tpasy. [ns
MaKcuMarnbHoi 3 EKTMBHOCTM MyNbYMPOBaHUA He
KOCUTe MOKPYIO TpaBy, NOCKOIbKY OHa Hanunaer Ha
AHULLE OCHOBaHUA W 3aTPyAHSET Myrnk4MpoBaHme.
Cpesaiite He Gonee 1/3 BbICOTbI TPaBHbI.
PekomeHaoBaHHas BbICOTa CpesaHus ans
MynbYMpoBaHUsA coctaensieT 1/3 BbICOTHI TpaBsbl.
CkopocTb nepeaBwKXeHUs crnegyeTt nogobpars Takum
obpasoM, 4To6bl cpe3aHHasl TpaBa paBHOMEPHO
pacnpegensnack no rasoHy. Ecnu Tpaea rycras u
cKaluMBaHue 3aTpyAHeHO, MCMOoNb3yiiTe oaHy U3
MUHUManBHBIX CKOpocTeit, YTobbl o6ecneunTs
Ka4YecTBEeHHOe MynbuMpoBaHme. Mpu Mynb4MpoBaHun
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BbICOKOW TpaBbl MOXET NOTPe6GOBaTLCA CKalUMBaHNe
rasoHa B ABa 3axoaa, onycTvB HOX ele Ha 1/3 npu
BTOPOM 3ax04€e. BoaMoxHO, Npy BTOPOM 3axofe HyKHO
GyneT uaMeHUTb cnocob ckaluMBaHus.

[ns 3a4MCTKM OTAENbHbLIX HECKOLIEHHbIX Y4acTKOB
pekoMeHgyeTesl, YToBbI Kaykablii criegytoLLuii npoxos
HeMHoro nepekpbiBan NpefblayLiUiA. FTa30HOKOCUTIKY
crnefyeT SKCryaTupoBaTh C MakCMMaribHO OTKPbITON
ApOCCerbHON 3aCNOHKOR, YTo6bl AOGUTLCA HaUMy4Lwero
Ccpe3aHWA TpaBbi U MAKCUMArbHO 3 dEKTUBHOTO
MynbHMpoBaHus. O4YULIaiiTe JHULLE OCHOBaHUS.
O6sisaTensHo ovULLaiTe AHULIE OCHOBAHUA Nocne
K2)KAOro UCTonbL30BaHuUs, YTO6kI He JoNyCTUThL
cKonneHus Tpaebl. OHa CHIDKAET Ka4ecTBO
MynBMUpoBaHus. MynsumpoBaHue NUCTLEB.
Myne4MpoBaHWe MUCTLEB Taloke MoMeaHo AMs ra3oHoB.
Mpu MyNbYMpPOBaHUK IMCTBEB YBeaUTECh, YTO OHU CyXue
1 MX CMOW Ha ra3oHe He CIIULLKOM TONCTbIA. He
AOXWOANTECh, NOKA C EePEBbEeB onaayT BCE NMUCTbA,
4TOGb! HA4ATb MYNB4YMPOBAHUE.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: HatkHyBlUch HA
MOCTOPOHHWIA NPEAMET, BLIKIICYUTE JBUraTerb.
OTcoeanHUTe NMPOBOA, OT CBEMM 32KMraHWA, TLaTernbHO
OCMOTPUTE ra3oHOKOCUIKY Ha NpeaMeT NOBpexaeHui, U
yCTpaHWTe NoBpeXOeHUA Neper, NOBTOPHBLIM 3aMyCcKoM 1
JKCNNyaTauvein rasoHOKocunku. CunbHaa Bubpaumn
ra3aoHOKOCUITKU BO BpeMs paBoThbl ABNAETCH NPU3HAKOM
noBpexaeHus. YCTPOMCTBO criefyeT HesaMeanuTensHo
OCMOTPETb W OTPEMOHTUPOBATD.

8-6 BYHKEP OiiNs1 CBOPA TPABbI
OnopoXHUTE U CYUCTUTE MeLLOK, y6eauTech, YTO OH
UYKCTBIIA, a ero ceTka BeHTUNupyetca. (Puc. 21)

8-7 OCHOBAHUE

HWwkHIOK NOBEPXHOCTL OCHOBAHWSA ra30HOKOCUITKU
crieflyeT oMULLATE Nocne KaK4oro UCMonb3oBaHus,
4TOObI NPeNOTBPATUTE CKOMIEHUE OOPE3KOB TPaBhbl,
TCTbEB, rPA3W U T.N. Ecrv Takoit Mycop Gyaer
CKanmnuBaTbCA, 3TO NPUBELET K MNOSIBNEHUIO PXKaBuMHbI N
KOPPO3MH, N MOXET CHU3UTb KaYECTBO MYIbMUPOBAHUA.
ﬂnﬂ O4YUCTKM OCHOBEHWA HAKNOHUTE ra30HOKOCUIIKY U
cockpebuTe rpsasb NoAXOASALLUM UHCTPYMEHTOM
(yGeanTech, HTO NPOBOA, 3AXKUTAHWUSA OTCOSAVHEH).

8-8 YKA3AHUA NO PEMNYNUPOBKE
BbICOTbI

A NPEOYNPEXAEHMUE: Hu B koeM criyyae He
BLINOMHANTE Kakue-nubo perynvpoBKy ra3oHOKOCUITKM,
He BbIKIIOYMB NpefBapuTensHO ABUraTerb U He
OTCOBAMHUB NPOBOL, 3KUFaHNA.

A NPEQYNPEXIAEHMUE: Mepen usmeHeHWeM

BbICOTh! CKaLUINBAHWA BbIKINIOYNTE r&30HOKOCUIKY U

OTCOeOUHUTE NPOBOA 3axXuraHus. MasoHokocunka

OCHalLeHa LieHTparbHbIM pbIMaroM peryripoBKM BLICOTHI,

UMEIoLWKUM 5 MONoXeHWH.

1. Mpexae YeM U3MEHATL BbICOTY CPe3aHusl, BLIKIIOUUTE
ra3oHOKOCHIKY M OTCOEAMHUTE NMPOBOA, 32XKUraHus.

132

2. LleHTpanbHbii pbivar peryrMpoBKd BoICOTH UMEET
5 pasnu4HbIX MOMOKEHNNA,

3. Yrtobbl U3SMEHWUTL BLICOTY CPE3aHNUs, OTOKMMUTE pbidar
peryrpoBKu B CTOPOHY Korneca 1 nepeMecTuTe BBepX
MU BHW3 B NonoxeHue Tpebyemoil BuicoThl (Puc. 22).
Bce koneca npu ckaluMBaHWKU OKaXXyTCsl Ha
OfVHaKOBOW BbiCOTE.

9. MHCTPYKLUWM NO yXo[y
CBEYA 3AXWUIrAHUA

McnonbayiTe TONbKO OpPUrMHANBHLIE CBEMU 32XMUraHus.
[ins makcuMarnbHo athdekTMBHON paboTbl 3aMmeHsrTe
CBeMy 3aXuraHua vepea kaxgole 100 yacos
akennyaraumu. (Cm. PYKOBOACTBO MO
SKCMNIYATALWA OBUTATENA)

10. UHCTPYKUUU MO CMA3KE

A NPEAYNPEXAEHUE: NEPEQ HAYANIOM
OBCNY>KUBAHUA OTCOEAUHWTE CBEYY
SAXUFAHUA.

1. KONECA - Cma3sbiBaiTe NOALMMHUKA K2XKA0r0
Koneca cBeTrbiM MacroM He pexe 04HOro pasa B
CEe30H.

2. [ABWIATEND - CnenyiTe ykasaHUAM Mo cmaske,
npvBeaeHHbLIM B PYKOBOACTBE 0 3KcrnyaraLlym
ABuvrarens.

3. PEMYNIATOP HOXA - Cma3blBaiiTe WapHUpbl Ha
PYKOATKE YNpaBMNeHUs HOXOM 1 TOPMO3HOW TPOC
CBET/IbIM MACIOM He PeXe OfHOIO pa3a B CE30H.
Perynarop Hoxa AomkeH cBoBoaHO nepemelLaThca B
oBounx HanpaBneHusx.

11. YACTKA

A NPEAYNPEXAEHUE: He moiite gsuratens na

wnaxra, Bopa Moxer nospepuTb ABUraTEsb UK

NPOHUKHYTb B TOMMUBHYIO CUCTEMY.

1. TpoTupaiiTe 0CHOBaHWE CYXOil TKaHLIO.

2. [pombliBaiTe AHULLE OCHOBaHUS, HAKNOHUB
rasaoHOKOCUIKY Tak, 4Tobbl cBeva 3auraHus 6bina
BBEpXY.

11-1 BO3AYLUHbIW ®UNLTP
OBUIATENA

A NPEAYNPEXAREHUE: He ponyckaiite
3aCOpeHNA CMBHHOTO 3MeMeHTa BoaayLHoro cunkTpa
TPA3bI0 W MbIbIO.

CMeHHbIl aneMeHT BosayLuHoro hunsTpa ABUraTens
crieayet oGenyuBaTh (MPoYULLATE) Yepes KaXxablie

25 YacoB HopMarbHOW SKCryaTauuy. SnemMeHT 1a
neHomarepuana Heob6xoguMo perynsipHo obcnyxvBars,
©CNW ra3cHOKOCUITKA UCTIONL3YETCA B CYXUX MbINbHBIX
ycnousix. (Cm. PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMA
OBWIATENA)

OYUCTKA BO3AYLUHOINO ®UNbTPA

1. WsBnekuTte BYHT.

2. CHMMUTE KPbLILLKY.

3. [pomoiiTe aneMeHT BoaayLWHOro ursTpa Bofoi ¢
mbirioM. HE UCNOMNb30BATbL BEH3UHI

4. TMpocylmTe BO3OYLUHbIV UNBTP CXKaTbIM BO3AYXOM.

5. KanHuTe Heckonbko kanenb Macna SAE30 Ha
BIEMEHT U3 BCMIEHEHHOTO MaTepuana 1 crerka
coXmuTe, YTo6bl YAanUTL M3MWLLIKK Machna.

6. YcraHoBuTe hunLTP Ha MecTo.

A NMPUMEYAHUE: Ecnn ¢ovnbTp UaHOLLEH,
NOPBaH, NOBPEXEH UMK He NoAgaeTcsi YUCTKe, ero
cneayeT 3ameHuTb. (Puc. 23 ana PLM4110)

11-2 HOX

A NMPEAYNPEXAEHUE: YTo6kI He gonyctuth
cnyvaiHoro nycka asuratensi, obsiaaTensHo
OTCOBAWUHANTE U 323eMISIATE NPOBOJ 3a)KUraHusl, Npexae
YeM NnpUcTynartb k o6cnymBaHuio Hoxa. Ecnu HyxHo
B3ATbCH 3@ HOX, HafleBanTe TONCTHIE NepYaTkh Unm
WUCMONb3yiATe 0BPeskn TKaHW.

HaknoHuTe ra3cHOKOCUITKY, KaK YKa3aHO B OTASNbHOM
PYKOBOACTBE MO aKCennyaTalvu aeuratens. ssnekute
LecTUrpaHHblii 6oNT ¢ Waibol, KoTopble yaepXUBaloT
HOX C afanTepoM Ha KoneHBane gBuraTens.
OTCcoeAUHUTE HOX W afianTep OT KoneHeana.

A NMPEAOCTEPEXXEHME: MNepuoanyecku
ocMmatpuBaiiTe aganTep Hoxa Ha NpeaAMeT TPeLLUH,
0coBeHHO B cliyvae yaapa O MOCTOPOHHWIA npeamer. Mpu
HeoBXoAMMOCTH 3aMeHuTe.

[ns obecneyeHns MakcuMarnsHO atheKTUBHO| paboThl
HOX [ormKeH BbiTb oCTpLIM. [ins 3aToMKU HOXa ero
HeoBXOOMMO CHSTB W UCMONL30BaTh WNUdoBanbHbIA
KpYr 6o HanunbHUK AN NpuaaHus HOXY hopmbl, Kak
MOXHoO Gonee Gnnakoi K nepeoHavanbHoi. O4YeHb
BaXHO, 4TO6bI pexyLume kpas Gbinn 3aToyeHb!
0[IMHAKOBO, 4TOGbI NPEAOTBPATUTL HapyLIEHNE
6anaHcupoBku Hoxa. HenpaeunbHas SanaHcupoBka
npuBeaeT K NoBbILLEHHOW BUBpauuu, YTo cTaHeT
NPUYUHON NOBPEXAEHUS ABUraTenNs W ra30HOKOCUIIKH.
ObsaaTensHo BbinonHANTe GanaHcMpoBKy HoXa nocne
3aToykn. banaHcupoBKy HOXa MOXHO NPOBEPUTbL C
NOMOLLbIO OTBEPTKM, UCTONb3YEMOI B KA4ECTBE OCH.
CHumaiiTe Metann ¢ 6onee TAXenoi CTOPOHbI HOXa,
noka He fobberech paBHOMEPHOA GanaHCMpoBKK.

(Puc. 24)

Mepen ycTaHOBKOI HOXa U afanTepa Ha rasoHOKOCUIKY
CMaXbTe KONeHBan JBuratensi M BHyTpeHHue
NOBEPXHOCTU afanTepa CBETMbIM MacrnoM. YCTaHoBUTe
afanTep Ha KoreHBan 3Be3fo4Koi oT Asuratens. CM.
Puc. 24, YCTaHOBUTE HOX CTOPOHOM C HOMEPOM AeTanu
oT aganTepa. YcTaHOBUTE LWaitby Ha HOX 1 BCTaBbTE
WecTUrpaHHbIin 6ont. 3araHuTe GonT yeunuem,
YKa3aHHLIM HUXKeE.

11-3 MOMEHT 3ATAXKU HOXA
LleHTpankHbii GonT cneayer 3araruearh younuem 35 -
45 Hm. 310 obecneunt GesonacHyto akcnnyarTauuio

ycTpoiicTa. HeobxoamMo nepuoagn4eckn nposepsaTh
HagexHocTb 3aTshkkn BCEX raek u 6onToB. Mocne
ANUTENBHOM MCTONL30BaHWUsA, 0COGEHHO B MECTHOCTAX C
necyaHoi NoYBoii, HOX U3HALLMBAETCH U TepsieT
nepeoHadancHyio opMy. SthdeKTUBHOCTL Pe3ku
CHWXAETCA, U HOX CriefyeT 3aMeHUTb.

B ka4ecTBe 3amMeHbl UCTONb3YHATE TONBKO HOXMW
3aBO/ICKOr0 NPOV3BOACTBA U PEKOMEHAOBaHHLIX MapoK.
WM3roToBuTens He HECeT OTBETCTBEHHOCTDL 3a
NOBPEXAEHWS, BbI3BaHHbIE UCTIONB30BAHUEM HOXEl ¢
HenpasunbHON 6anaHcHpOBKONA.

Mpu 3ameHe HoXa HeobXoAUMO Ucnonb3BaTh
OpUrMHanbHbIe AeTany ¢ MapkUpoBKOi Ha Ne3Bun
(MAKITA 263001433 ans PLM4110; MAKITA 263001451
anA PLM4610) (uHdbopmaLpio o apyrvx Hoxax MOXHO
NONy4UTb Y MECTHOTO Jurepa Unu B Halled KoMNaH1u)

A NPEAOCTEPEXEHME: He npukacaitech K
BpalLLaloLLEeMyCs NE3BUIO.

11-4 OBUrATENb

WHCTpyKUMK Mo yxofy 3a fBUraTenemM cM. B OTAENbHOM
PYKOBOZCTBE M0 2KCNyaTaLym ABurarernsi.

3ameHy Macna BhINOMNHARTE B COOTBETCTBUMN C
YKa3aHUsIMM B OTAENLHOM PYKOBOACTBE MO aKCnyarauyumn
[ABUraTens, KOTOpoe BXOAUT B KOMNIMEKT NOCTaBK1
Balliero ycTpomncTea.

BHuMartensHO Npo4nUTaiiTe MHCTPYKLMKM U TOYHO
BbINOMNHATE BCE yKa3aHus.

O6cnyxuBaiTe BO3AYLUHbIA PUNLTP COrMacHo
yKasaHusIM B OTAeNLHOM PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaraLuu
[ABurarens npy HopMmarnbHbIX ycrioBusix. Mpu
aKcnnyaTauum B YCNOBUSIX CUINBHOTO 3anbiNeHus
oumnLanTe Yepes Kaxable HECKONbKO YacoB paGoTbl.
MapeHue MOLLHOCTK ABUraTens v Nepenus Tonnuea
0GbIMHO YKasbIBAIOT HAa HEOBXOAUMOCTb O4UCTKM
BO3AYLUHOTO hynkTpa.

YkasaHusi no o6CcnyKUBaHNIO BO3AYLLIHOTO (iunLTpa M. B
OTAEeNLHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNNyaTaluu ABUraTensi,
KOTOpOe BXOAWT B KOMMIIEKT MOCTaBKy Ballero
ycTpo#cTBa.

CBeyy 3a)XUraHus CrepyeT CYULLATbL U PeryrvpoBarb
3a30p 3MEKTPOOOB OAMH pa3 B Ce30H. PekomeHayeTcs
3aMEHsITb CBEYY 3EKMIaHUA B Ha4arne Kaxgoro CesoHa;
THN CBEYM W 3a30p AMEKTPOAOB CM. B PYKOBOACTBE No
aKcnnyaTauum gBuraTens.

PerynsipHo YAcTuTe ABUraTeNt TKaHbIO UK LLETKOM.
MoanepxuBaiTe YNCTOTY CUCTEMDbI OXNAXKOEHUS
(o6nacTb Kopnyca BeHTUNATOpa) ANA Hagnexallen
LMPKYNsiLMK Bo3ayxa. 3To oGecnequt HopmarnbHyo
paboTbl M NpoanUT cpok cryx6bl ABUraTens.
O6s3arenbHo yaansiiTe Tpasy, Ipasb U roplovuii Mycop
13 obnacTv rywuTens.

12. YKASAHUA MO XPAHEHUIO
(MEXAQY CE3OHAMMW)

[Ansi NoAroToBKM ra30HOKOCKIKM K ANUTENbHOMY

XPaHEHWIO BLINOMNHWUTE Crieayiowee.

1. Tlocrne okoHYaHWUs Ce3oHa 3anycTUTe ABuratens U
OOXAUTECH NOMHOM BLIpaGoTKU TOMNMBA.

2. TwarensHO OYUCTUTE U CMaXBTE ra3oHOKOCUIKY B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSAMM NO CMaake.
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3. WHCTpyKLMM No XpaHeHuio ABUraTens cM. B
PYKOBOACTBE MO SKCTAyaTaumu ABUraTenst.

4. [ns npeaoTBpaLieHus NOSIRMNEHUs! PXKAaBUNHBI
CMaxbTe HOX KOHCUCTEHTHOIA CMa3KOo#.

5. XpaHuTe rasoHOKOCUIIKY B CYXOM YMCTO MecTe.

A NPUMEYAHME:

- B cny4ae xpaHenus no6oro o6opyaoBaHus ¢ CUOBOM
YCTaHOBKOIA B HEMPOBETPUBASMOM NOMELLIEHUN UK Ha
cKrafle Matepuarnos;

- HeobXoAMMO NPUHATL Mepbl AN NpPeAoTBpaLLeHns
KOpPPO3UKn U pXaBuKHbl. HaHecuTe Ha oGopynoBaHue
CBETIIOe Macro U1 CUINMKOHOBOE Macno, 0coGeHHO
Ha kaGenu n Bce NOABWXHbIE YaCTn.

- He nepervGaiite U He nepekpyuuBaiiTe kaGenu.

- Ecnu Tpoc cTapTepa 0TCOAMHUTCS OT HanpaensaoLLei
Ha pyKofiTKe, OTCO8AVHUTE W 3a38MNUTe NPOBOA,
3KMraHUA, HKMUTE Ha PYKOATKY YNpPaBneHUA HOXOM
¥ Me[INeHHO BbITAHUTE TPOC CTapTepa us ABuraTens.
HageHkTe Tpoc cTrapTepa Ha GoNT Hanpaensiowei
TpOCa Ha pyKOsTKe.
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13.MOUCK N YCTPAHEHUE HEMCNPABHOCTEW

NPOBNEMA

BO3MOXHAA MPUHUHA

CrNocOB YCTPAHEHWA

[evratens He
3anyckaeTcs.

HenpaeunkHoe nonoxeHue
BO3[YLUHOM 3aCINOHKU NSl AaHHbIX
YCOBMIA.

YcTaHoBuTe BO3AYLUHYIO 3aCNOHKY B NpaBuisHoe
nosioxeHue.

TonnueHwi# Gak nycr.

3aneiite Tonnueo B 6ak: cm. PYKOBOACTBO MO
SKCMNNYATALWA OBUTATENA.

3arpasHeH OUILTPYIOWMIA ArIeMeHT
BO3gYyLUHOro huneTpa.

OumcTUTe BO3AYLUHbINA (hUMNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO SKCMMYATALINA
OBUTATENA.

He 3atsaHyTa cBeva 3akuraHus.

3aTsAHUTe cBeuy 3akuraHus yeunvem 25 - 30 Hm.

He 3akpenneH unu otcoefiuHeH
NpoBoA 3aXKUraHus.

YcTaHOBMTE NPOBOA, 32KUraHUs Ha CBevy.

HenpaeunbHbIA 3a30p 3/1E€KTPOAOB
CBEYM 32KUTaHus.

YcraHoBuTe 3a30p Mexay arekTpogamu ceeum 0,7 -
0,8 mm.

HewcnpaeHa ceeva 3axuraHus.

YcraHoBUTE HOBYIO CBEYY G NPaBUIbHLIM 3a30pOM
anekTpopos: cM. PYKOBOLACTBO MO
SKCMINYATALIMA OBUTATENA.

Mepenus Tonnuea B kapGioparop.

CHumMuUTe PUNBLTPYIOLLMA 3NEMEHT BO3AYLLHOMO
chunbTpa U BbITAMMBA|TE TPOC CTapTepa A0 Tex
nop, noka us kapGropaTopa He CONbEeTCA N3NULLEeK
TONNWBA, NOCNE Yero yCTaHOBUTE BO3AYLLIHbIA
hUNLTP Ha MECTO.

HewcnpaseH Mopynb 3auraHms.

OBpatutech B ouLMarnbHbIi CEPBUCHBIA LIEHTP
komraHuu Makita.

3aTpyaHeHUs ¢ Nyckom
[ABUraTensi unum notepst
MOLLHOCTYW ABUraTens.

IpA3sb, BOAA B TONNMBE UMK CTapoe
TOMJMBO.

Cneiite Tonnueo n ouucTuTe Gak. 3aneiite B 6ak
YUCTOE, CBEXEE TONIMUEO.

SacopeHo BEHTUNALWOHHOE
OTBEpPCTUE B KpLILLKe TOMNMUMBHOM Gake.

OuucTUTE UMK 3aMEeHUTe KPbILUKY TOMJIUBHOIO Gaka.

3arpssHeH (UIbTPYIOLWLMUIA arleMeHT
BO3AYLUIHOTO (hunbTpa.

OuncTuTe BO3AyLUHbIA UNLTP.

Heycroituueas paGora
nBurarensi.

HewvcnpasHa cBeva 3aXuraHus.

YcTaHoBUTE HOBYIO CBEYY C MPaBUITbHbLIM 3330pOM
anekTpogoe: cM. PYKOBOLCTBO MO
SKCMNYATALIMA OBUTATENSA.

HenpaBunbHbIii 3a30p aneKTpoacs
CBEYM 3AKMraHus.

YcraHoBuUTE 3a30p Mexay anekTpoaamu cee4u 0,7 -
0,8 Mm.

3arpsiaHeH pUNETPYIOLLUA areMeHT
BO3YLUIHOTO hUnkTpa.

OuncTuTe BoaayLUHbINA BUNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 2KCMNYATALIMKA
OBWTATENA.

Heycroliuupasn paGota
[ABUraTens Ha XOnocTbiX
oBoporax.

3arpsaaHeH UNLTPYIOWMUIA 3rIEMEHT
BO3AYLUHOTO hunbTpa.

OuncTnTe BO3AYLUHBIA OUNLTP: CM.
PYKOBOZACTBO MO JKCMNYATALIUKU
OBWTATENA.

3abnoknpoBaHbl BEHTUNALMOHHbIE
LLenW B KOXyXe ABUraTens.

YpanuTe Mycop U3 OTBEpPCTUI.

3acopeHsl pefipa TennooTsoAa U
BO3AYLUHLIE KaHambl NOA KOPMycoM
BeHTUNATOpa.

Ynanute Mycop ua pebep Tennootsoaa u
BO3AYLUHbIX KAHAIOB.

Mepebou B pabote
[ABUratens Ha BbICOKAX
oboporax.

HepocTaTouHbIi 3a30p Mexay
3NEKTPOAAMM CBEYM 3aKUraHUs.

YcraHoBuUTe 3a30p Mexay anektpogamu ceeyu 0,7 -
0,8 Mm.

Meperpes psurarens.

HepocTaTtouHeIl NoTok Boanyxa
oXnaxaeHus!.

YaanuTe Mycop U3 LUenei kokyxa, Kopryca
BEHTUNATOPA U BO3AYLLHBIX KAHAMOB.

Caeya saxuraHus HeBepHoro Tuna.

YeraHoBuTe cBedy 3apkurabus RJ19LM v peGpa
TEennooTeoaa.

CuneHan Bubpauus
rasoHOKOCUIKH.

He 3akpenneH pexyLumii Gnok.

3ataHute KpenneHue HoXa.

HapylueHa GanaHcupoBka pexyLuero
Gnoka.

BeinonHuTe 6anaHcUpoBKy HOXa.
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14. OKPYXXAIOLLAA CPEIA

Ecnu cpok aKkcnnyarauyuu ra3oHOKOCUIIKN UCTEK U ee
Tpebyerca 3aaMeHuTb, He BbiGpachiBaiiTe ee BMecTe ¢
ObITOBBIMK OTXOAAMU. YTUNM3MPYITE ee GesonacHbiM
NS OKPYXaIoLwen cpeasl cnocoGom.

Tonbko Ans eBponeickux cTpaH
Jeknapauus o coorBercTBUM EC
Makita Corporation, sBnsisicb OTBeTCTBEHHbIM
NpoW3BOAMTENeM, 3asiBNSIeT, YTO crieaylowue
ycrpoiictsa Makita:
O6o3HaveHmne ycTpoiicTsa: MasoHoKocunka ¢
6eH3MHOBLIM ABUraTeNieM
Ne mopenu / Tun: PLM4110, PLM4610
TexHu4eckue xapakrepucTukn: Cm. “4. TexHudeckue
AaHHble”
SBMSIOTCH CEPUAHBIMA M3OENUAMU U
CooTBeTcTBYeT cregyiowum aupextusam EC:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
W M3rotoBneHbl B COOTBETCTBUM CO CIEAYIOLLMMU
CTaHjapTaMy WM HOPMATUBHLIMY JOKYMEHTaMK:
ENB836/A3, EN 18014982
TexHudeckan AOKYMeHTaLms XpaHuTes y ocuumansHoro
npencrasuTens B EBpone:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Mpouenypa oLieHKW COOTBETCTBUA COTMNAacHo AUPEeKTMBE
2000/14/EC 6kina npoeegeHa B COOTBETCTBUM C
npunoxexuem V.
YNONHOMOY€EHHBIA OpraH:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Minchen
WpeHTudmKaLmoHHbIi Homep: 0036
Mopens PLM4110
W3mepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOWA MolLHocTu: 93,3 ab
apaHTUPOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH:
96 nb

Mogens PLM4610
WamepeHHbI ypoBeHb 3BykoBoiA MolLHocTu: 93,6 ob
lapaHTpoBaHHbLI ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH:
96 nb

25 Hos6pb 2009

P

Tomoyasu Kato (Tomoisiuy Kato)
OvpexTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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Objasnjenje opéenitog prikaza

HRVATSKI

1. Gornja rutka 6. Vretazatravu
2. Ru&ka za zaustavljanje 7.

3. Poluga za brzinu motora 8. Platforma

4. Rutka pokretaca 9. Svjetica

5. Vodilica za konopac 10. Cep goriva

11. Cep ulja

Poluga za prilagodavanje visine ~ 12. Stezaljka kabela

13. Gumb za zakljucavanje
14. Velika brzina
15. Mala brzina

@ A UPOZORENJE

2Zbog vlastite sigurnosti, molimo procitajte ovaj priruénik
prije pokuSaja upravljanja vaSom novom jedinicom.
Nepridrzavanje uputa moZe rezultirati teSkim osobnim
ozljedama. Odvojite nekoliko trenutaka i upoznajte se sa
svojom kosilicom prije svake uporabe.

1. SIMBOLI KOJIMA JE
PROIZVOD OZNACEN

Protitajte prirugnik za rukovatelja.

l

> OB BB B (& 5B B>

Udaljite promatrace.

Osobito pazite na ruke i stopala rukovatelja
kako biste izbjegli ozljede.

Gorivo je zapaljivo, drZite vatru podalje. Ne
dolijevajte gorivo dok motor radi.

Otrovni plinovi; Ne koristite u kuéi.

Prilikom ko&enja, molimo koristite nao&ale i
&epove za usi kako biste se zatitili.

Prilikom popravaka, molimo izvadite svjeéicu
te je popravite sukladno uputama u radnom
priru&niku.

Oprez: motor je vrué.

Otpustite rucicu prekidaga kako biste
zaustavili motor.

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

B>

A UPOZORENLJE: Da bi se umanijila opasnost od
teskih ozljeda ifili odtecivanja jedinice, prilikom uporabe
benzina treba se pridrzavati osnovnih sigumosnih mjera,
ukljuéujuéi i slijedece.

Prije rukovanja ovim proizvodom protitajte sve upute i

zadrZite ih za buduéu uporabu.

Vjezba

« Pazljivo progGitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim koristenjem opreme.

» Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.
Lokalne odredbe mogu ogranigiti starosnu dob
rukovatelja.

» Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a narogito djeca
ili kuéni ljubimci.

« Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi drugim
ljudima ili njihovoj imovini.

Priprema

= Dok kosite, uvijek nosite izdrzljivu obucu i duge hlace.
Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite
otvorene sandale.

« Pomno proucite podruéje na kojem ée se oprema
koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbacivati.

« UPOZORENJE - benzin je jako zapaljiv.

- gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu
svrhu;

- gorivo dolijevajte na otvorenom i ne pusite tijekom
dolijevanja;

- dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne
uklanjajte &ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué;

- ako se benzin prolije, ne poku3avajte pokrenuti
motor | odmaknite stroj s podrugja na kojem se
gorivo prolilo te izbjegavajte koristenje bilo kakvih
izvora vatre dok benzinske pare ne ispare;
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- pazljivo ponovno zatvorite Eepove spremnika i kante
za gorivo.

« Zamijenite pokvarene ispudne lonce.

« Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci
ostrice i sklop rezaca istro$eni ili o$te¢eni. Zamijenite
istroSene ili o3teéene ostrice i vijke u kompletu s ciliem
odrZzavanja ravnoteZe.

Rukovanje
« Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorima u kojima
se moze nakupljati opasan ugljiéni monoksid.

« Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

|zbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
je to izvedivo.

Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima.
Hodajte, nikada ne tréite.

Prilikom kori$tenja rotirajuéih strojeva s kotacima,
kosite preko lica padine, nikada gore i dolje.

Budite krajnje oprezni kod promjene smjera na
padinama.
* Ne kosite na prestrmim padinama.

Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili
povlagenja kosilice za travu prema sebi.
Zaustavite oStricu(e) ako morate nagnuti kosilicu za
travu zbog prenos$enja preko povrsine bez trave i kod
transporta kosilice za travu prema i izvan povrsine koju
Gete kositi.
« Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavijenom
neispravnom zastitom ili bez sigurnosnih uredaja, kao
Sto su uredaiji za otklanjanje i/ili hvatadi trave.
Ne mijenjajte postavke regulatora motora i izbjegavaijte
prekomjernu brzinu motora.
Iskljucite sve ostrice i pogonske spojke prije pokretanja
motora.
« Pokrenite motor paZljivo u skladu s uputama te sa
stopalima prili€éno udaljenim od otrica.
Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja motora.
Ne pokrecite motor stojeéi ispred otvora za praZnjenje.
Ne postavljajte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotiraju¢ih
dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora za
praZnjenje.
« Nikada ne podiZite, niti prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.
Zaustavite motor i iskop&ajte kabel svje€ice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji kljug, uklonite ga:

- prije ¢iS¢enja blokada ili od&epljivanja otvora za

praznjenje;
- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada s kosilicom za travu;

.

.

4. TEHNICKI PODACI

- nakon udarca u strano tijelo. Pregledaijte kosilicu
zbog osteéenja i nadinite popravke prije ponovnog
pokretanja i rada s kosilicom za travu;

- Ako kosilica po&ne neuobiéajeno vibrirati (odmah
provjerite).

» Zaustavite motor i iskop&ajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju€, uklonite ga:

- ako se morate udaljiti od kosilice;

- prije dolijevanja goriva.

» Tijekom zaustavljanja motora smanjite postavku

prigudnog leptira i ako je motor opremljen zapornim

ventilom, zatvorite ga nakon prestanka ko3nje.

Koristite kosilicu za travu samo za svrhu za koju je

namijenjena, za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koje

druga uporaba moze biti opasna, uzrokujuéi ostecenje
stroja.

Odrzavanije i skladiStenje

» Sve matice, svornjakei i vijke drZite vrsto pritegnutima
kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.

» Opremu s benzinom u spremniku nikada ne skladistite

u objektu u kojem benzinske pare mogu doéi u doticaj s

otvorenim plamenom ili iskrom.

Prije spremanja u bilo kakav zatvoreni prostor,

pri¢ekajte da se motor ohladi.

» Kako biste umanijili opasnost od poZara, pobrinite se da
na motoru, ispu$nom loncu i prostoru za drZanje goriva
ne bude trave, li¥¢a ili prekomjerne koli¢ine masti.

» Redovito provjeravajte hvata¢ trave zbog istroSenosti ili

kvara.

Zamijenite istroSene ili o8te¢ene dijelove zbog

sigurnosti.

Ako trebate isprazniti spremnik goriva, to morate izvrsiti

na otvorenom.

A UPOZORENJE: Ne doticite ostricu koja s okrece.

A UPOZORENJE: Gorivo dolijevajte na dobro
prozratenom podrudju sa zaustavljenim motorom.

3. OPIS DIJELOVA (Sl1.1i2)

Ukljuéeno
A: Kljug za svjeéicu
B: Klin za mal€iranje

Model PLM4110 PLM4610
Kapacitet spremnika ulja 0,6L
Zapremina vreée za hvatanje trave 60L
Neto teZina 26,8 kg 29,1 kg

Prilagodavanije visine

20-75 mm, 5 polozaja

20-75 mm, 5 poloZaja

Buka sukladno EN836

Model PLM4110 PLM4610
Vrsta motora Serija B&S 500 Serija B&S 625
S vlastitim pogonom Ne
Zapremina motora 158 cc 190 cc
Sirina ostrice 410 mm 460 mm

Br. okretaja u praznom hodu 2.800/min 2.800/min
Zapremina spremnika za gorivo 1,0L
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Razina tlaka zvuka (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)

Razina jakosti zvuka (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)

Neodredenost (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibracije sukladno EN836

Emisija vibracija (ap,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. SKLAPANJE
5-1 SKLAPANJE PREKLOPNE RUCKE

A) Prigvrstite donje upravljaée na tijelo jedinice pomocu
gumba za zakljuSavanje, kao 3to je prikazano. (Sl. 3,
Sl. 4, SI. 5, Sl. 6)

B) Otpustite gornje upravljace kako bi ih preklopili.
PoveZite gornju ruéku i donju ru¢ku s gumbom za
zakljuéavanije. (Sl. 7, SI. 8)

C) Sve kabele postavite preko osovina rucice. Uévrstite
ih stezaljkom oko sredine donijih rugica pomocu
kabelskih stezaljki tako da kabeli budu priévrié¢eni na
vanjskom djelu stroja. U suprotnom se kabeli mogu
uklijestiti tijekom otvaranja/zatvaranja straZnjeg
pokrova ili se mogu nategnuti uslijed preklapanja
gornjeg dijela rucke. (SI. 9)

5-2 SKLAPANJE HVATACA TRAVE

1. Sklapanje: Podignite straZnji pokrov i objesite hvata¢
trave na osovinu na straznjem dijelu kosilice. (SI. 10,
Sl. 1)

2. Uklanjanje: Primite i podignite straZnji pokrov, uklonite
hvatag trave.

5-3 RUCKA POKRETACA
Pomaknite ru¢ku pokretada s motora prema vodilici za
konopac. (Sl. 12, Sl. 13)

5-4 VISINA REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz
okvira. Pomaknite polugu prema naprijed kako biste
prilagodili visinu. (SI. 14 | pogledajte paragraf 7-9)

6. PODESAVANJE,
ODGOVARAJUCE VISINE

1) lzvucite gumb za zaklju¢avanje koji pri¢vr§éuje donju

ru¢ku, pogledaijte sliku Sl. 15.

Pogledajte Sl. 16, pomaknite donju rucku gore i dolje,

podesite odgovarajuéu visinu.

Kod ovog tipa kosilice moZete birati izmedu 3 visine za

podesavanije; visina 1 je najvisa, (donja ru¢ka pri tlu),

a visina 3 najniza.

3) Podesite na Zeljenu visinu, potom uévrstite donju
ruéku pomoéu gumba za zakljuéavanje.

2

=

A UPOZORENUJE: lijeva i desna strana kosilice
trebaju se podesiti na istu visinu.

7. KOSNJA S MALCIRANJEM

Sto je mal&iranje?

Kod malg&iranja, trava se kosi u jednom radnom koraku,

zatim se usitnjava i vra¢a na travnjak kao prirodno

gnojivo.

Savjeti za ko$nju s malGiranjem:

- Regularno povratno rezanje s maks 2 cm tvori 6 cm do
4 cm visine trave.

- Koristite o3tar noz za rezanje.

- Ne kosite mokru travu.

- Podesite najveéu brzinu motora.

- Pomicite se radnom brzinom.

- Redovito gistite klin za malgiranje, unutarnju stranu
kugista i pokretnu ostricu.

A UPOZORENUJE: Iskljugivo dok je motor
zaustavljen i reza¢ miruje.

1. Podignite straZnji pokrov i uklonite hvatag trave;

2. Pritisnite klin za mal&iranje u platformu. Blokirajte klin
za malgiranje uz pomo¢ gumba u otvoru na platformi.
(Sl. 17, Sl. 18)

3. Ponovno spustite straZnji pokrov.

8. UPUTE ZA RUKOVANJE
8-1 PRIJE POCETKA

Opskrbite motor benzinom i uljem, kao $to je opisano u
zasebnom priruéniku motora isporuéenim s vaSom
kosilicom. PaZljivo proéitajte upute.

A UPOZORENJE: Benzin je jako zapaljiv.

Gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu svrhu.
Gorivo dolijevajte na otvorenom prije pokretanja motora i
ne pusite tijekom dolijevanja ili rukovanja gorivom.
Nikada ne uklanjajte Gep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué.

Ako se benzin prolije, ne poku$avajte pokrenuti motor i
odmaknite stroj s podru¢ja na kojem se gorivo prolilo te
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izbjegavajte koristenje bilo kakvih izvora vatre dok
benzinske pare ne ispare.

Pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante za
gorivo.

Prije okretanja kosilice radi odrzavanja o3trice ili
ispustanja ulja uklonite gorivo iz spremnika.

A UPOZORENJE: Nikada ne dolijevajte gorivo u
zatvorenim prostorima, s ukljuéenim motorom ili dok se
motor nije hladio barem 15 minuta nakon zaustavljanja.

8-2 POKRETANJE MOTORA |
UKLJUCIVANJE OSTRICE

Jedinica je opremljena gumenom manSetom koja

prekriva kraj svjecice. Pobrinite se da metalna oméa

na kraju kabela za svjedicu (unutar gumene man3ete)

-

bude &vrsto pricvri¢ena preko metalnog vrha svjecice.

N

Kod pokretanja hladnog motora, polugu za brzinu
motora postavite u polozaj “«»". Kod pokretanja
toplog motora, polugu za brzinu motora postavite u
poloZaj “4>". (SI. 19)

Stojedi iza jedinice, uhvatite rugicu za zaustavljanje i
drzite je uz gomju ru€ku, kao 5to je prikazano na

Sl. 20.

Uhvatite rucku pokretaca, kao $to je prikazano na

Sl 20 i brzo je povucite. Nakon $to se motor pokrene,
polako vratite rudku u vodilicu za konopac. Oslobodite
rudku za zaustavljanje kako biste zaustavili motor i
ostricu.

Pokrenite motor pazljivo u skladu s uputama te
A sa stopalima priliéno udaljenim od ostrice.

w

b=

Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja
motora. Kosilicu pokrenite na ravnoj povrSini
bez visoke trave ili prepreka.

dijelova. Ne pokrecite motor stojeci ispred
otvora za praZnjenje.

g Ruke i stopala drZite podalje od rotirajucih

8-3 POSTUPCI ZA RUKOVANJE

Tijekom rukovanja, &vrsto drzite rudicu za zaustavljanje s
objema rukama.

A Napomena: Kada tijekom rukovanja ispustite
ruéicu za zaustavljanje, motor ¢e se zaustaviti i tako
prekinuti rad kosilice.

8-4 ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA

A OPREZ: Ostrica se nakon zaustavijanja motora

nekoliko sekundi nastavlja okretati.

1. Oslobodite ruéku za zaustavljanje kako biste zaustavili
motor i oStricu.

2. Iskopéajte i uzemljite kabel svjecice kao §to je opisano
u zasebnom priruéniku motora kako biste sprije€ili
nezeljeno pokretanje dok je oprema bez nadzora.
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8-5 ZA NAJBOLJE REZULTATE TIJEKOM
MALCIRANJA
Ogistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na
travnjaku ne bude kamenja, granja, Zice ili drugih stranih
predmeta koje bi kosilica mogla slu€ajno izbaciti u bilo
kojem smjeru i uzrokovati teSke ozljede rukovatelja i
drugih osoba u blizini ili ostetiti imovinu ili druge predmete
u blizini. Ne kosite mokru travu. Za uginkovito maléiranje,
ne kosite mokru travu jer se takva trava lijepi za donju
povrsinu platforme te onemoguéuje pravilno maléiranje
komada trave. Ne rezite viSe od 1/3 visine trave.
Preporucena visina rezanja za malGiranje je 1/3 visine
trave. Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani
komadiéi trave ravnomjerno raspodijele po travnjaku. Za
posebno teSko rezanje debele trave mozda ¢e biti
neophodna uporaba jedne od najnizih brzina kako bi se
postiglo &isto i uinkovito rezanje s mal&iranjem. Prilikom
mal&iranja visoke trave, travnjak moZete kositi u dva
prolaza tako da kod drugog rezanja spustite otricu za jo3
1/3 visine, a moZete je rezati i drugim smjerom, razligitim
nego prvi put.
Ako kod svakog prolaska preklopite rezove, otistit cete
sve preostale neodrezane dijelove koji su ostali na
travnjaku. Kosilica treba uvijek raditi pod punim gasom
kako biste postigli najbolje rezultate rezanja te kako bi
mogla izvrsiti uSinkovito malgiranje. Ogistite donju stranu
platforme.
Obvezno otistite donju stranu platforme za rezanje nakon
svake uporabe kako biste sprijecili nakupljanje trave, Sto
moZe onemogucéiti pravilno mal&iranje. Mal&iranje li¢a.
MalCiranje liséa moZe takoder biti korisno za vas travnjak.
Prilikom mal&iranja li8¢a, pobrinite se da li§¢e bude suho
te da se na travnjaku ne nalazi predebeo sloj li3¢a. Ne
&ekajte da svo li36e otpadne sa stabala prije nego $to
po¢nete mal&irati.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Uklonite kabel sa svjecice, temeljito
pregledajte kosilicu za bilo kakve znakove o3tecenja i
popravite ih prije ponovnog pokretanja i rukovanja
kosllicom. Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada
znak su oSteéenja. Jedinicu treba 3to prije pregledati i
popraviti.

8-6 HVATAC TRAVE

Ispraznite i o€istite vrecu, pobrinite se da bude cista te da
se mreza prozracuje. (Sl. 21)

8-7 PLATFORMA

Donju stranu platforme kosilice treba &istiti nakon svake
uporabe kako biste sprijeéili nakupljanje odrezanih
komadiéa trave, li5¢a, nedisto¢a ili drugih materijala. Ako
dozvolite nakupljanje otpadaka, ubrzat ¢e hrdu i koroziju
Sto moze onemoguciti praviino mal€iranje. Platforma se
moze odistiti tako da nagnete kosilicu i o€istite platformu
odgovarajuéim alatom (pobrinite se da kabel svjedice
bude iskop&an).

8-8 UPUTE ZA PRILAGODAVANJE VISINE

A OPREZ: Nikada ne vrSite bilo kakvo

prilagodavanje kosilice prije zaustavljanja motora i
iskop€avanja kabela svjecice.

A OPREZ: Prije promjene visine ko3enja,

zaustavite kosilicu i iskop€ajte kabel svjecice. Vasa
kosilica je opremljena srediSnjom polugom za
prilagodavanje visine s 5 poloZaja visine.

1. Prije promjene visine ko3enja, zaustavite kosilicu |
iskop&ajte kabel svjeéice.

2. SrediSnja poluga za prilagodavanje visine pruza vam
5 razli¢itih polozaja visine.

3. Kako biste promijenili visinu rezanja, stisnite polugu za
prilagodavanje prema kotacu te je pomaknite prema
gore ili dolje do Zeljene visine (Sl. 22). Svi kotadi ¢e
biti na istoj visini rezanja.

9. UPUTE ZA ODRZAVANJE
SVJECICA

Koristite iskljugivo originalne zamjenske svjetice. Za
najbolje rezultate, svjeticu zamijenite nakon svakih
100 sati uporabe. (pogledajte PRIRUCNIK MOTORA)

10. UPUTE ZA PODMAZIVANJE

A OPREZ: ISKOPCAJTE SVJECICU PRIJE

SERVISIRANJA.

1. KOTACI - laganim uljem podmaZite kugline leZajeve
u svakom kota&u barem jednom u sezoni.

2. MOTOR - slijedite upute za podmazivanje u priruéniku
motora.

3. UPRAVLJACKI SKLOP OSTRICE - laganim uljem
podmaZite to¢ke zakretanja ruice za upravijanje
ostricom i kabel ko¢nice barem jednom u sezoni.
Upravlja&ki sklop o$trice se mora slobodno kretati u
oba smjera.

11. CISCENJE

OPREZ: Motor ne zalijevajte vodom iz crijeva.
Voda moZe o3tetiti motor ili kontaminirati sustav s
gorivom.
1. Platformu obrisite suhom krpom.
2. Donju stranu platforme operite crijevom s vodom
nakon $to nagnete kosilicu tako da svjeéica bude
okrenuta prema gore.

111 PROCISTAC ZRAKA MOTORA

A OPREZ: Ne dopustite da negistoce ili pradina
zadepe spuzvasti uloZak filtra za zrak.

Element procistaca zraka motora se mora servisirati
(Cistiti) nakon 25 sati koSenja u uobicajenim uvjetima.

Spuzvasti uloZak se treba redovito servisirati ako se
kosilica koristi u suhim prasnjavim uvjetima. (pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA)

ZA CISCENJE FILTRA ZRAKA

1. Uklonite vijak.

2. Uklonite pokrov.

3. Element filtra operite u sapunjavoj vodi. NE
KORISTITE BENZINI

4. Osusite element filtra zrakom.

5. Nanesite nekoliko kapi ulja SAE30 na spuzvasti filtar i
Svrsto ga stisnite kako biste uklonili viSak ulja.

6. Ponovno montirajte filtar.

A NAPOMENA: Ako se filtar pohabao, poderao,
ostetio ili se ne mozZe odistiti, zamijenite ga. (SI. 23 za
PLM4110)

11-2 OSTRICA ZA REZANJE

A OPREZ: Obvezno iskoptajte i uzemljite svjedicu
prije rada na o3trici za rezanje kako biste sprijedili
neZeljeno pokretanje motora. Zastitite ruke

&vrstim rukavicama ili krpom prilikom hvatanja ostrica za
rezanje.

Nagnite kosilicu kao Sto je opisano u zasebnom
prirugniku. Uklonite Sesterokutni vijak i podlo3ku kojima
su odtrica i prilagodnik o3trice pri¢vri€eni na kolienastom
vratilu motora. Uklonite oStricu i prilagodnik s koljenastog
vratila.

A UPOZORENJE: Povremeno pregledajte
prilagodnik ostrice radi napuklina, osobito ako se udarili u
strani predmet. Zamijenite ako je potrebno.

Za najbolje rezultate, va3a oStrica treba biti oStra. OStrica
se moze ponovno naostriti tako da je uklonite te izbrusite
ili isturpijate rezni rub. Pritom poku3ajte $to bolje oSuvati
originalnu kosinu o3trice. Iznimno je vaZno da
Jjednakomjerno izbrusite oba rezna ruba kako ne biste
dobili neuravnoteZenu oStricu. NeuravnoteZena oStrica ¢e
uzrokovati prekomjeme vibracije §to moze ostetiti motor i
kosilicu. Poslije bruSenja obvezno pravilno uravnoteZite
oStricu. UravnoteZenost oStrice se moZe isprobati na
odvijadu s ravnom osovinom. Uklanjajte metal s teZze
strane dok ne postignete uravnoteZenost. (Sl. 24)

Prije ponovne montazZe o3trice i njenog prilagodnika na
Jjedinicu, podmaZzite koljenasto vratilo motora i unutarnju
povrsinu prilagodnika o8trice s laganim uljem. Montirajte
prilagodnik oStrice na koljenasto vratilo tako da “zvijezda”
bude okrenuta od motora. Pogledajte Sl. 24. Postavite
oStricu tako da broj dijela bude okrenut od prilagodnika.
Poravnaijte podloSku preko ostrice i umetnite Sesterokutni
vijak. Pritegnite Sesterokutni vijak momentom navedenim
dolje.

11-3 MOMENT ZA PRITEZANJE OSTRICE

Sredi8nji vijak treba pritegnuti momentom od 35 - 45 Nm.
Kako bi se osiguralo pravilno funkcioniranje vase jedinice.
potrebno je povremeno provjeravati SVE matice i vilke
radi pravilne zategnutosti. Nakon duZeg vremena
uporabe, osobito u uvjetima pjeskovitog tia, oStrica ¢e se
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istroSiti i donekle izgubiti svoj izvoran oblik. Uginkovit
rezanja bit ée umanjena i tada o$tricu treba zamijeniti.
Zamijenite je iskljuSivo zamjenskom o3tricom odobrenom
od strane tvornice. Moguéa o3teéenja uslijed
neuravnoteZenosti o3trice nisu odgovornost proizvodaca.
Kod zamjene oStrice, morate uporabiti ostricu s oznakom
originalne vrste (MAKITA 263001433 za PLM4110;
MAKITA 263001451 za PLM4610) (za narucivanje
oStrica, molimo obratite se svom |lokalnom trgovcu ili
pozovite nadu tvrtku)

A UPOZOREN.JE: Ne doficite o3tricu koja se
okrece.

11-4 MOTOR

Za upute za odrzavanje motora pogledaijte zaseban
priru¢nik motora.

Motorno ulje odrzavajte kao §to je opisano u zasebnom
priru¢niku motora isporugenim s vaSom jedinicom.
Pazljivo progitajte upute i pridrzavajte ih se.

Servisirajte filtar zraka prema uputama iz zasebnog
priruénika motora kod uporabe pod normalnim
okolnostima. U izrazito praSnjavim uvjetima cistite filtar
svakih nekoliko sati. Slabe performanse motora i
naplavljivanje rasplinjada obi¢no su znak da treba odistiti
filtar zraka.

Za servisiranje prodistada zraka, pogledajte zasebni
priruénik motora isporugen s vasom jedinicom.

Jednom u sezoni treba ogistiti svjedicu i podesiti razmak
izmedu elektroda. Preporucuje se izmjena svjecica na
pocetku svake sezone koSenja; provjerite prirucnik
motora za pravilan tip svjecice i specifikacije razmaka
medu elektrodama.

Redovito &istite uredaj krpom ili Setkom. Sustav za
hladenje (podrugje ventilatora u ku¢itu) mora biti Cist
kako bi se osigurao propisan protok zraka, neophodan za
ucinkovitost i trajnost motora. Obvezno uklonite svu travu,
nedistoce i zapaljive otpatke iz podrugja oko ispusnog
lonca.

12. UPUTE ZA SKLADISTENJE
(IZVAN SEZONE)

Za pripremanje kosilice za skladiStenje, potrebno je

poduzeti sljedece mjere.

1. Nakon posljednje sezonske kosnje, ostavite kosilicu
neka radi dok se ne isprazni spremnik goriva.

2. Temeljito odistite i podmaZite kosilicu, kao $to je
opisano u uputama za podmazivanje.

3. Za upute za skladiStenje motora pogledajte zaseban
priruénik motora.

4. Ostricu za rezanje lagano premaZite ma8éu kako biste
sprije€ili hrdu.

5. Kosilicu skiadistite na suhom i €istom mjestu.

A NAPOMENA:

- Prilikom spremanija bilo koje vrste pogonske opreme u
prostoru bez prozragivanja ili hali za skladi$tenje
materijala;

- Opremu treba zaétititi od hrde. PremaZite opremu
laganim uljem ili silikonom, osobito kabele i pokretne
dijelove.
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- Pazite da ne savijete ili izvijete kabele.

- Ako se konopac pokretaga otkadi s vodilice konopca na
rugici, iskopcajte i uzemljite kabel svjecice, pritisnite
ru€ku za upravljanje ostricom i polako izvucite konopac
pokretaca iz motora. Navucite konopac pokretaca
preko vijka vodilice konopca na ruéci.

13. RIESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

KOREKTIVNI POSTUPAK

Motor se ne pokrede.

Cok prigusnog leptira se ne nalazi u
odgovarajuéem poloZaju za trenutne
uvjete rada.

Pomaknite &ok prigunog leptira u pravilan poloZaj.

Spremnik goriva je prazan.

Napunite spremnik gorivom: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Element progistaga zraka je oneciScen.

Otistite element filtra zraka: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Svjedica se odvila.

Pritegnite svjecicu s 25-30 Nm.

Kabel svjeéice je olabavio ili se odvojio
od svjedice.

Montirajte kabel svjeice na svjecicu.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Svjedica je neispravna.

Montirajte novu svjeéicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Rasplinja€ je preplavijen gorivom.

Uklonite element pro€istaca zraka i poviacite
konopac pokretaca dok se rasplinjag ne isprazni i
ponovno montirajte element filtra zraka.

Modul paljenja je pokvaren.

Kontaktirajte oviadteni Makita servisni centar.

Motor se tedko pokrece ili
gubi snagu.

Nedistoca ili prijavstina u spremniku za
gorivo ili je gorivo izvjetrilo.

Ispraznite gorivo i o€istite spremnik. Napunite
spremnik cistim i svjeZim gorivom.

Otvor za ventilaciju u &epu spremnika
goriva se za&epio.

Odistite ili zamijenite ep spremnika goriva.

Element protistaca zraka je zasicen.

Ocistite element filtra zraka.

Motor radi nestalno.

Svjeéica je pokvarena.

Montirajte novu svjeéicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Element procistaca zraka je oneciSéen.

Odistite element prodistada zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Motor lo&e radi u praznom
hodu.

Element progistada zraka je onegiséen.

Ocistite element procistada zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Otvori za prozradivanje u kuéistu
motora su za&epljeni.

Odstranite otpatke iz otvora.

Rashladne reSetke i zraéni kanali ispod
kudista puhala motora su zagepljeni.

Odstranite otpatke iz rashladnih reSetki i zraénih
kanala.

Motor Stuca pri visokim
brzinama.

Razmak medu elektrodama svjedice je
premalen.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Motor se pregrijava.

Ogranié&en je protok zraka za hladenje.

Uklonite otpatke iz utora u kucistu, kucistu puhala i
zra€nim kanalima.

Neodgovarajuca svjedica.

Montirajte svjecicu tipa RJ19LM i rashladne re3etke
na motor.

Kosilica prekomjerno
vibrira,

Sklop za rezanje se olabavio.

Pritegnite o3tricu.

Sklop za rezanje nije uravnotezen.

UravnoteZite oStricu.

14.ZASTITA OKOLISA

Ako trebate zamijeniti vas stroj nakon dugotrajne
uporabe, ne odlazite ga zajedno s kuéanskim otpadom,
vec ga odstranite na nacin siguran za okoli§.

Samo za europske zemlije

EC Izjava o sukladnosti

Mi, Makita Corporation, kao odgovorni proizvodac

izjavljujemo da su slijedeéi Makita strojevi:

Oznaka stroja: Benzinska kosilica za travu

Model br./ Vrsta: PLM4110, PLM4610

Specifikacije: Vidi ,4. Tehnigki podaci”

serijski proizvedeni i

U sukladnosti sa slijedeéim europskim smjernicama:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
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| proizvedeni su u skladu sa slijedeéim standardima ili
standardiziranim dokumentima:
ENB836/A3, EN 1S014982
Tehnitku dokumentaciju Suva na$ ovlasteni predstavnik u
Europi koji je:
Makita International Europe d.o.0.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
Smijernica 2000/14/EZ je u skladu sa Aneksom VI.
Prijavljeno tijelo:
TUOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Minchen
Identifikacijski broj: 0036
Model PLM4110
Izmjerena razina jagine zvuka: 93,3 dB
Zajamé&ena razina jagine zvuka: 96 dB

Model PLM4610
lzmjerena razina jadine zvuka: 93,6 dB
Zajaméena razina jadine zvuka: 96 dB

25, Studeni 2009

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
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SLOVENSCINA

Splodna razlaga

Zgornja rogica 6

Rotaj za zaustavitev 7.

Ro¢éica za nadzor hitrosti motorja 8.  Ohisje
Rogica za zagon 9

Vodilo vrvi 1

RN =

Ko3 za travo

. Vzigalna svecka
0. Pokrov rezervoarja za gorivo 15. Po&asna voZnja

11. Pokrov rezervoarja za olje

Rodica za nastavitev viSine 12. Sponka za kabel

13. Vijak za fiksiranje
14. Hitra voZnja

@ A OPOZORILO

Za vaSo varnost, preberite ta priro&nik preden posku3ate
upravljati vado novo enoto. NeupoStevanje navodil lahko
vodi do tezkih osebnih poSkodb. Nekaj trenutkov porabite,
da se spoznate s kosilnico pred vsako uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

Preberite uporabniski priro€nik.

Ne dovolite blizu nepooblaséenim osebam.

Da bi se izognili poSkodbam, pazite pri delu s
kosilnico na noge in roke.

C‘K‘Oﬂg 5@ | b

Gorivo je vnetljivo. Hranite izven dosega
ﬁ’ ognja. Ne dodajajte goriva, ko je stroj v teku.

Strupeni hlapi; ne uporabljajte v zaprtih
prostorih.

|z varostnih razlogov med ko3njo uporabite
za$¢itna ocala in Cepke za uSesa.

Preden se lotite popravila kosilnice,
odstranite vZigalno sve&ko in sledite
navodilom za uporabo.

Pozor: Motor je vrog.

Sprostite pretini ro¢aj, da ustavite
motor.

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim
poskodbam in/ali okvari stroja, pri uporabi strojev na
bencin upoStevajte osnovna varnostna priporo€ila,
vkljuéno s sledegimi.

Preberite vsa navodila pred upravijanjem tega izdelka in
hranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

Usposabljanje

= Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s
funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo
dodatne opreme.

« Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni
predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave.

= Nikoli ne kosite v bliZini ljudi, e posebej otrok ali hiSnih
ljubljengkov.

« Zapomnite si, da je upravitelj ali uporabnik odgovoren
za nesrede ali nevarnosti, ki se zgodijo drugim ljudem
ali njihovi lastnini.

Priprava

« Med ko3enjem vedno nosite primerno obutev in dolge
hlage. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale.

= Temeljito preglejte obmogje, kier se bo naprava
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko
naprava vrZe v zrak.

* OPOZORILO- Bencin je visoko vnetljiv.

- hranite gorivo v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen;

- gorivo dolivajte le na prostem; med dolivanjem
goriva ne kadite;

- dodajte gorivo pred zagonom motorja. Ko je
kosilnica v teku ali pa je Se vroéa, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva;

- &e pride do razlitja goriva, kosilnico umaknite na
suho mesto in je ne posku$ajte zagnati na kraju
razlitja; dokler hlapi povsem ne izginejo bodite
pozorni, da ne pride do stika z virom vziga;

- pokrove pravilno namestite nazaj.

= Zamenjajte okvarjene glusnike.
« Pred uporabe vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montaZni deli rezil obrabljeni ali
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poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa obrabljena
rezila in vijake, da ohranite ravnotezje.

Upravljanje

« Ne uporabljajte stroja v zaprtih prostorih, kjer se lahko
kopi¢i nadvse nevaren ogljikov monoksid.

« Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

Izogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer

drsi.

Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobogjih.

Hodite, ne tecite.

Za vrteGe se naprave na kolesih; kosite pre¢no po

pobodju, nikoli gor in dol.

Kadar na pobogjih menjujete smer, bodite izjemno

previdni.

Ne kosite pri izredno nagnjenih pobogjih.

Bodite izjemno previdni kadar greste s kosilnico

vzvratno ali jo vledete proti sebi.

Ustavite rezilo(a), ¢e morate kosilnico nagniti, ko se

pomikate po drugih povrsinah in na travi in, ko kosilnico

vodite do in z obmogja, ki ga Zelite pokositi.

« Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali brez
varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
name3&enega ko3a za travo.

* Ne spreminjajte regulacij motorja in pazite, da ne pride
do preobremenitve motorja.

« Pred zagonom izklopite vse prikljutke prenosa na
rezila in kolesa.

« Pazljivo, v skladu z navodili zaZenite stroj; pri tem

bodite pozomi, da so vase noge in roke dovolj

oddaljene od rezila oz. rezil.

Ob zagonu kosilnice ne nagibajte.

Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za

izloanje.

Ne postavljajte roke ali noge blizu ali pod vrtece dele.

Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izpust.

Nikoli ne dviguijte ali nosite kosilnice, ko te¢e motor.

Ugasnite motor in odklopite kabel vZigalne svecke,

prepri¢ajte se, da so se vsi premi¢ni sestavni deli

kosilnice ustavili, in odstranite kljuc:

- preden odpravite ovire ali ogistite korito;

- pred pregledom, &i$&enjem ali delom na kosilnici;

- po dotiku tujega predmeta. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zaZenete in uporabljate kosilnico;

.

.

.

.

4. TEHNICNI PODATKI

- &e zaéne kosilnica neobiéajno vibrirati (takoj
preglejte).

« Ugasnite motor in odklopite kabel vZigalne svecke,
prepri¢ajte se, da so se vsi premi¢ni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite kljuc:

- kadarkoli zapustite kosilnico;
- pred to&enjem goriva.

» Med izklopom motorja zmanjSajte dovod goriva; &e je
kosilnica opremljena z ventilom za izklop, ustavite
dovod goriva, ko koné&ate s ko3njo.

» Uporabite kosilnico samo za namen, za katerega je bila
oblikovana, za rezanje in zbiranje trave. Katerakoli
druga uporaba bi lahko bila nevarna in povzro&ila
poskodbe na stroju.

Vzdrzevanje in shranjevanje

» Vse matice, €epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da
zagotovite varno delovanje naprave.

 Nikoli ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v
prostorih, kjer lahko hlapi pridejo v stik z ognjem ali
drugim virom vZiga.

» Preden kosilnico shranite v zaprt prostor, po¢akaijte, da
se motor ohladi.

» Da bi zmanj3ali nevarnosti poZara, poskrbite, da na

motorju, gludniku, akumulatorju in rezervoarju za

gorivo ni ostankov trave, listja in ma3¢obe.

Redno pregledujte ko3 za travo glede obrabljenosti ali

okvar.

Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali poSkodovane

dele.

V primeru, da je potrebno izprazniti rezervoar, to storite

na prostem.

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrtegega rezila.

A OPOZORILO: Ponovno natogite gorivo v dobro
prezratenem obmocdju z ustavljenim motorjem.

3. OPIS DELOV (Sl.1in 2)

Vkljuéno
A: Klju¢ za vZigalno svecko
B: Nastavek za muléenje

Model PLM4110 PLM4610
Vrsta motorja B&S 500 Serija B&S 625 Serija
Samohodna St.
Delovna prostornina motorja 158 cc 190 cc
Sirina rezila 410 mm 460 mm
Prosti tek 2.800/min 2.800/min
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 1,0L
Prostornina oljnega rezervoarja 0,6L
Kapaciteta kosa za travo 60L

Neto teza 26,8 kg 29,1 kg
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Model PLM4110 PLM4610
Nastavitev visine 20-75 mm, 5 nastavitev 20-75 mm, 5 nastavitev
Hrup v skladu z EN836
Raven zvoénega tlaka (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)
Raven zvoéne moéi (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Negotovost (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibracije v skladu z EN836
Oddajanje vibracij (ap,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Negotovost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAZA 7. KOSILNICA ZA MULCENJE

5-1 MONTAZA ZLOZLJIVEGA ROCAJA
A) Fiksirajte spodnji ro¢aj na kosilnico z vijaki za
fiksiranje, kot je prikazano. (SI. 3, Sl. 4, Sl. 5, Sl. 6)
B) Zgornji del ro¢aja sprostite in ga zloZite. Zgornji in
spodnji del ro¢aja povezite z zaskoéno ro€ico. (Sl. 7,
Sl. 8)
Namestite vse kable v zareze ro¢ajev. S sponkami jih
pripnite na sredino spodnjih ro¢ajev, tako da so kabli
fiksirani z zunanje strani kosilnice. V nasprotnem
primeru lahko kable pri§&ipnete pri odpiranju/zapiranju
zadnjega pokrova ali jih pa izpulite pri stisku zgornjega
roGaja. (Sl. 9)

5-2 MONTAZA KOSA ZA TRAVO

1. Za pritrditev: Dvignite zadnji pokrov in namestite ko§
za travo na drZaj, ki se nahaja na zadnjem delu
kosilnice. (Sl. 10, SI. 11)

2. Za odstranitev: Primite pokrov zadaj in ga dvignite ter
odstranite ko$ za travo.

5-3 ROCICA ZA ZAGON
Potegnite ro€ico za zagon od motorja proti vodilu vrvi.
(Sl. 12, SI. 13)

5-4 VISINA REZA

S pritiskom sprostite ro€ico iz drzala. Premaknite rogico
naprej ali nazaj, da nastavite visino. (SI. 14 in glejte
klavzulo 7-9)

6. NASTAVLJANJE USTREZNE
VISINE

1) lzvlecite zasko&no roéico, ki fiksira spodnji ro¢aj, glejte
Sl 15.

Glejte Sl. 16, premaknite spodnji ro¢aj gor ali dol ter
nastavite Zeleno vi$ino.

Pri tem modelu kosilnice lahko izbirate med tremi
poloZaiji za visino; viSina 1 je najviSja (spodnja rocka
pri tleh), viSina 3 pa je najnizja.

Nastavite Zeleno visino ter fiksirajte spodnji ro¢aj z
zaskogno rogico.

C

-~

2

-

3

-

A OPOZORILO: leva in desna stran spodnjega
ro¢aja se morata nastaviti na enake visini.

Kaj je muléenje?

Pri mul&enju kosilnica v enem delovnem koraku travo

pokosi, nakar jo drobno zmelje in izvrZe na trato, kjer sluzi

kot naravno gnojilo.

Nasveti za mul&enje:

- Redno ko3enje za maksimalno 2 cm zagotavija
zelenico visoko od 6 cm do 4 cm.

- Uporabite oster rezalni noz.

- Ne kosite mokre trave.

- Nastavite maks. hitrost motorja.

- Premikajte se s po¢asnimi koraki.

- Redno ¢gistite zagozdo za mulCenje, notranjost ohisja in
premikajoce rezilo.

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in
mirujo&im rezilom.

1. Dvignite zadniji pokrov in odstranite ko$ za travo;

2. Zagozdo za muléenje potisnite v ohisje. Z gumbom jo
zaklenite v odprtini v ohigju. (SI. 17, Sl. 18)

3. Ponovno spustite zadnji pokrov.

8. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
8-1 PRED ZAGETKOM

V motor nalijte bencin in olje, kot vam narekuje lo&eni
priro¢nik za motor, ki je priloZen vasi kosilnici. Pozorno
preberite navodila.

A OPOZORILO: Bencin je visoko vnetljiv.

Gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen.

Gorivo nalivajte samo na prostem, pred zagonom motorja
in ne kadite, medtem ko nalivate ali ravnate z gorivom.
Ko je kosilnica v teku ali pa je e vro¢a, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva.

Ce pride do razlitja goriva, kosilnico umaknite na suho
mesto in je ne poskus$ajte zagnati na kraju razlitja; dokler
hlapi povsem ne izginejo bodite pozomi, da ne pride do
stika z virom vZiga.

Pokrove pravilno namestite nazaj.

Preden nagnete kosilnico, da bi vzdrZevali rezilo ali
izpustili olje, izto&ite gorivo iz rezervoarja.

A OPOZORILO: Goriva nikoli ne nalivajte v zaprtih
prostorih, z vklopljenim motorjem ali dokler se motor ni
hladil vsaj 15 minut po konéanem delovanju.

147




8-2 ZAGON MOTORJA IN REZILA

1. Enota je opremljena z gumijastim mehom na koncu
vZigalne svetke. Prepriajte se, da je kovinska zanka
na koncu Zice vZigalne svedke (znotraj gumijastega
meha) varno name3&ena preko kovinske konice na
vzigalni svecki.

. Ko zaZenete hladen motor, obmite ro¢ico za hitrost
motorja v poloZaj “«". Ko zaZenete vro€ motor,
obrmite rogico za hitrost motorja v polozaj <",

(Sl. 19)

. Stojte za enoto, primite za rogico za zaustavitev in jo
drzite proti zgomjemu rogaju, kot prikazano v SlI. 20.

. Primite za ro&ico za zagon, kot prikazano v 8l. 20, in
jo na hitro povlecite navzgor. Ko se motor zaZene
pustite, da se vme k vodilnemu zati€u vrvice. Spustite
roico za zaustavitev, da zaustavite motor in rezilo.

Motor zaZenite pazljivo, v skladu z navodili; pri
tem bodite pozorni, da so vase noge in roke
dovolj oddaljene od rezila.

N

w
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zaZenite na ravni povrSini, na kateri ni visoke
trave ali ovir.

Roke in noge drzite stran od vrtecih delov.
Motorja ne zaganijajte, ko stojite pred koritom
za izloganje.

8-3 POSTOPKI UPRAVLJANJA
Med upravijanjem trdno drZite z obema rokama rogico za
zaustavitev.

g Ob zagonu kosilnice ne nagibajte. Kosilnico

A Opomba: Ko med upravljanjem spustite rogico
za zaustavitev, se ustavi motor in s tem tudi kosilnica.

8-4 ZA ZAUSTAVITEV MOTORJA

A POZOR: Rezilo se Se naprej vrti nekaj sekund,

po tem, ko je motor izklopljen.

. Spustite rogico za zaustavitev, da zaustavite motor in
rezilo.

. Odklopite in ozemljite Zico vZigalne svetke kot
opisano v logenem priro&niku za motor, da prepredite
nenameren vkiop kosilnice, ko ta ni nadzorovana.

8-5 ZA NAJBOLJSE REZULATE PRI
MULCENJU
Otistite trato ostankov. Prepriajte se, da na trati ni
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica
nenamerno vrgla kamorkoli v zrak in s tem povzrogila
hude poskodbe upravitelja all drugih, kakor tudi
poskodovala lastnino in predmete v bliZini. Ne rezite
mokre trave. Za uginkovito mulEenje ne rezite mokre
trave, saj se ta rada prilepi na spodnjo stran chigja
kosilnice in s tem ovira ustrezno mul&enje poko3ene
trave. Ne reZite veg€ kot 1/3 dolZine trave.
Priporo&eni rez za mul&enje je 1/3 dolZine trave. Osnovna
hitrost mora biti prilagojena, da se lahko poko3ena trava
razporedi enakomerno po trati. Za moéno rezanje v gosti
travi bo mogoge potrebno uporabiti poéasno hitrost, da bo
rez za mul&enje &ist. Med muléenjem dolge trave boste
verjetno morali travo rezati dvakrat, za drugi rez pa boste
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verjetno morali rezilo spustiti za dodatno 1/3 dolZine in
rezati po drugaénem vzorcu kot prvikrat.

Ce boste reze prekrivali enega z drugim bo to pomagalo
pri odstranjevanju preostale poko3ene trave na trati.
Kosilnica naj vedno deluje ob polnem plinu, da boste
dobili najbolj§i rez in najuginkovitejse mulgenje. Cistite
spodnjo stran ohi§ja.

Po vsaki uporabi morate oéistiti spodnjo stran ohi§ja, da
preprecite kopiZenje trave, ki lahko preprei ustrezno
mulEenje. Muléenje listia. MulCenje listja je lahko prav
tako koristno za vaSo trato. Ko muléite listje, se
prepricajte, da je suho in ni pregosto razporejeno po trati.
Ne &akajte na vso listje, da bo padlo z dreves.

A OPOZORILO: Ce naletite na tujek, zaustavite
motor. Odstranite Zico z vZigalne svecke, temeljito
preglejte kosilnico glede poskodb in popravite $kodo
preden ponovno zaZenete in upravljate kosilnico.
Prekomerne vibracije kosilnice med upravljanjem je
oznaka poskodbe. Enota naj se takoj pregleda in popravi.

8-6 KOS ZA TRAVO
Izpraznite in otistite vre€o, prepritajte se da je &ista in da
Jje njeno pletivo prezrageno. (SI. 21)

8-7 OHISJE

Spodnja stran ohija kosilnice naj bo oci§¢ena po vsaki
uporabi, da prepretite kopienje pokoSene trave, listov,
umazanije in drugega materiala. Ce pustite, da se ti
ostanki kopitijo, bodo povzroéili nastajanje rje in korozije,
kar lahko prepreéi ustrezno mul&enje. Ohi$je lahko
oéistite tako, da nagnete kosilnico in strgate ostanke z
ustreznim orodjem (prepriajte se, da je Zica vZigalne
svecke odklopljena).

8-8 NAVODILA ZA NASTAVITEV VISINE

A POZOR: Nikoli ne spreminjajte kosilnice brez, da
bi najprej zaustavili motor in odklopili Zico vZigalne
svecke.

A POZOR: Preden spreminjate viSino koSnje,
zaustavite kosilnico in odklopite Zico vZigalne svecke.
Vas8a kosilnica je opremljena z rogico za nastavitev
osrednje viine, ki ponuja 5 vi8in.

1. Ustavite kosilnico in odklopite Zico vZigalne svecke,
preden spreminjate viSino rezanja.

2. Rocica za nastavitev osrednje vi§ine vam ponuja
5 razli€nih vi$in.

3. Da bi spremenili vi§ino reza, potisnite roico za
nastavitev proti kolesu, in jo premikajte gor in dol, da
izberete viSino (SI. 22). Vsa kolesa bodo na isti viSini
reza.

9. NAVODILA ZA VZDRZEVANJE
VZIGALNA SVECKA

Uporabite le originalno nadomestno vZigalno svedko. Za
najbolj§e rezultate, zamenjajte vzigalno svedko vsakih
100 ur uporabe. (glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA
MOTORJA)

10. NAVODILA ZA MAZANJE

A POZOR: PRED SERVISIRANJEM IZKLJUCITE

VZIGALNO SVECKO.

1. KOLESA-Namazite kroglitne leZaje vsakega kolesa z
lahkim oljem vsaj enkrat na sezono.

2. MOTOR-Glejte prirocnik za motor glede navodil za
mazanje.

3. UPRAVLJANJE REZILA-NamaZite vrtljive tocke na
ro€ici za upravljanje rezila in zavorni kabel z lahkim
oljem vsaj enkrat na sezono. Upravljanje rezila mora
delovati prosto v obe smeri.

11. CISCENJE

POZOR: Ne polivajte motorja z vodo. Voda lahko
poskoduje motor ali kontaminira gorivni sistem.
1. Ohisje obrisite s suho krpo.
2. Nagnite kosilnico tako, da je vZigalna svetka v zraku
in odistite spodnji del ohija s tekogo vodo.

11-1 CISTILEC ZRAKA V MOTORJU

A POZOR: Ne dovolite, da bi zracni filter iz pene
zamasila umazanija ali prah.

Cistilec zraka v motorju mora biti servisiran (o&i5&en) po
25 urah obiajne ko3nje. Element iz pene mora biti redno
servisiran, &e se kosilnica uporablja v pradnatih pogojih.
(glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA)

Za CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Odstranite vijak.

2. Odstranite pokrov.

3. Umijte filter v milnici. NE UPORABLJAJTE
BENCINA!

4. Filter posuSite na zraku.

5. Nanesite nekoliko kapljic olja SAE30 na filter iz pene
in ga moéno stisnite, da odte€e odveéno olje.

6. Ponovno namestite filter.

A OPOMBA: Ce je filter scefran, raztrgan,

poSkodovan ali ga ne morete ogistiti, ga zamenjaijte. (Sl.
23 za PLM4110)

11-2 REZILO

A POZOR: Prepritajte se, da ste odklopili in
ozemiljili Zico vZigalne svetke preden delate na rezilu, da
prepredite nenamerni vklop motorja. Roke zasgitite

z uporabo moé&nih rokavic ali krpe, da primete rezilo.
Nagnite kosilnico kot je to navedeno v lo&enem priroéniku
za motor. Odstranite Sestkotni vijak in podlozko, ki
pritrjujeta rezilo in adapter rezila na ro¢iéno gred motorja.
Odstranite rezilo in adapter z ro¢iéne gredi.

A OPOZORILO: Redno pregledujte adapter rezila
glede razpok, Se posebej &e naletite na tujek. Po potrebi
ga zamenjajte.

VaZe rezilo naj bo ostro, za najboljSe rezultate. Rezilo
lahko ponovno naostrite tako, da ga odstranite in ali
nabrusite ali spilite rezalni rob, in sicer tako, da se &imbolj
drzite originalne poSevnosti roba. Zelo pomembno je, da
vsak rezalni rob enako nabrusite, da se prepreci
neuravnoteZenost rezila. Neustrezna uravnoteZenost
rezila bo vodila do prekomerne vibracije, kar lahko
po3koduje motor in kosilnico. Bodite prepri¢ani, da je
rezilo po brudenju uravnoteZeno. Rezilo lahko preverite
glede uravnoteZenosti tako, da pustite rezilo nihati na
okroglem ro&aju izvijada. Odstranite odve&no kovino na
tezji strani, dokler rezilo ne niha uravnotezeno. (Sl. 24)
Preden ponovno namestite rezilo in adapter rezila na
enoto, namazite rogiéno gred motorja in notranjo povrsino
adapterja rezila z lahkim olijem. Montirajte adapter rezila
na rogiéno gred z gzvezdoh stran od motorja. Glejte

Sl. 24. Postavite rezilo s Stevilko dela, stran od adapterja.
Namestite podioZko na rezilo in vstavite Sestkotni vijak.
Privijte Sestkotni vijak do navora, ki je naveden spodaj.

11-3 MONTAZNI NAVOR REZILA

Osredniji vijak mora biti privit na navor 35 - 45 Nm. Da
zagotovite varno delovanje vaSe enote. VSE matice in
vijaki morajo biti redno pregledani glede pravilnega
tesnjenja. Po dalj8i uporabi, 8e posebej na pes&enih tleh,
se bo rezilo obrabilo in izgubilo nekoliko svoje originalne
oblike. Uginkovito rezanje bo zmanjSano zato naj bo rezilo
zamenjano.

Zamenjajte le z dovoljenim tovarniSkim nadomestnim
rezilom. Proizvajalec ne odgovarja za mozne poSkodbe
zaradi neuravnoteZenosti rezila.

Ko zamenjate rezilo, morate uporabiti originalni model, ki
je naveden na rezilu (MAKITA 263001433 za PLM4110;
MAKITA 263001451 za PLM4610) (za narotilo rezila,
prosimo kontaktirajte vaSega lokalnega prodajalca ali
pokli¢ite nade podjetje)

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrtecega rezila.
11-4 MOTOR

Glejte logeni priroénik za motor glede vzdrzevanja
motorja.

Motorno olje vzdrZujte kot je to navedeno v logenem
priro€niku za motor, ki je priloZen vasi napravi.
Preberite in previdno sledite navodilom.

Cistilec zraka servisirajte pod obiajnimi pogoji kot je to
navedeno v lo&enem prironiku za motor. Ogistite vsakih
nekaj ur po uporabi v izredno prasnih pogojih. Slabo
delovanje motorja in iztekanje ponavadi nakazujeta na
potrebno servisiranje Gistilca zraka.

Za servisiranje &istilca zraka, glejte logeni priroénik za
motor, ki je priloZen vasi napravi.

Vzigalna svecka naj bo o¢i§cena in razdalja naj bo
nastavljena enkrat na sezono. Zamenjava vZigalne
svecke se priporoga ob zaéetku vsake sezone koSnje;
glejte lo&eni priro&nik za motor glede pravilne vrste
svecke in specifikacije razdalje.
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Motor ogistite redno s krpo ali krtago. Hladilni sistem
(obmodje ohisja ventilatorja) naj bo &ist, da se omogocta
ustrezno kroZenje zraka, ki je bistveno za zmogljivost in
dolgo Zivljenjsko dobo motorja. Prepricajte se, da ste
odstranili vso travo, umazanijo in vnetljive ostanke iz
obmocja dusilca.

12.NAVODILA ZA
SHRANJEVANJE (IZVEN
SEZONE)

Nasledniji koraki morajo biti upostevani, da pripravite

kosilnico za shranjevanje.

1. Ob zadnjem rezanju trave pustite, da se rezervoar z
gorivom izprazni.

2. Temeljito ogistite in namaZite kosilnico kot je to
opisano v navodilih za mazanje.

3. Glejte priroénik za motor glede pravilnih navodil za
shranjevanja motorja.

4. Na rahlo premaZite rezilo kosilnice z mastjo za Sasijo,
da prepredite rjavenje.

5. Hranite kosilnico na suhem, &istem obmog&ju.

A OPOMBA:

- Ko shranjujete katerokoli vrsto elektriéne opreme v
neprezraden skladi$¢u ali skladi$tu za materiale;
Morate za3¢ititi opremo pred rjo. Z lahkim oljem ali
silikonom premazZite opremo, e posebej kable in
premikajoce dele.
Bodite previdni, da ne prepognete ali zavozlate kable.
- Ce se vrvica za vzig lo&i od vodila na rogici, odklopite in
ozemljite Zico vZigalne svetks, stisnite rogico za
upravljanje rezila in po€asi izviecite vrvico za vZig iz
motorja. Pustite, da vrvica za vZig spolzi v vodilni zati&
na ro€ici.
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13. ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

MOREBITNI VZROK

ODPRAVILO NAPAKE

Motor se ne zaZene.

Zagozda rogice za plin ni v praviinem
poloZaju za trenutne pogoje.

Premaknite zagozdo roéice za plin v pravilni poloZaj.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Natogite rezervoar z gorivom: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Cistilec zraka je umazan.

Otistite &istilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Odvijte vZigalno svecko.

Privijte vZigalno svecko na 25 - 30 Nm.

Zrahljana ali odklopljena Zica vZigalne
svetke.

Namestite Zico vZigalne svecke na vZigalno svecko.

Nepravilna razdalja vZigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

VZigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno razdaljo: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Uplinja€ je poplavijen z gorivom.

Odstranite &istilec zraka in veckrat povlecite vrvico
za vzig, dokler se uplinja¢ ne o€isti sam in nato
ponovno namestite Cistilec zraka.

Napacen modul vZiga.

Kontaktirajte pooblaS&eni servisni center podjetja
Makita.

Motor se tezko zaZene ali
izgublja mog&.

V rezervoarju je umazanija, voda ali
staro gorivo.

|zpraznite gorivo in oistite rezervoar. V rezervoar
natogite Gisto, sveZe gorivo.

Odprtina za prezradevanje v pokrovu
rezervoarja je zamaSena.

Odtistite ali zamenjajte pokrov rezervoarja.

Cistilec zraka je prasen.

Otistite Gistilec zraka.

VZigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svedko s pravilno razdaljo: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Motor deluje - rT— = = =
neenakomemo: Nepravilna razdalja vZigalne svecke. :l):stawt: ralzdaljo :Iektll'od og ;"-: ;g :\)HBK r;:\
i < istite Cistilec zraka: glejte
Cistilec zraka je umazan. LASTNIKA MOTORJA.
— . Otistite &istilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
Cistilec zraka je umazan. LASTNIKA MOTORJA.
Prezratevalne reZe ohisja motorja so s . "
Motor slabo tee. FATASENG. Z rez odstranite umazanijo.
Hladilna rebra in zraéni prehodi pod . - i . .
ohigjem ventilatorja motorja so QOdstranite umazanijo s hladilnih reber in zra¢nih
e prehodov.
zamaseni.
Motor preskakuje ob vigji |Razdalja med elektrodami vZigalne . i
hitrost. svetke e premajhna. Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Motor se pregreva.

Hlajenje zra&nega toka je ovirano.

QOdstranite umazanijo iz reZ ohi§ja motorja, ohigja
ventilatorja, zracnih prehodov.

Nepravilna vzigalna svecka.

Namestite RJ19LM vZigalno svec¢ko in hladilna
rebra na motor.

Kosilnica neobi€ajno
vibrira.

Rezilo je zrahljano.

Privijte rezilo.

Rezilo ni uravnoteZeno.

UravnotezZite rezilo.

14. OKOLJE

Samo za evropske drzave

ES Izjava o skladnosti

Ce boste po dalj&i uporabi morali zamenjati napravo, je ne
odvrzite med gospodinjske odpadke ampak jo odstranite
na okolju prijazen nagin.

Druzba Makita Corporation kot odgovorni

proizvajalec izjavlja, da je naslednji stroj Makita:

Oznaka stroja: Kosilnica z bencinskim motorjem

8t. modela / tip: PLM4110, PLM4610

Specifikacije: Glejte ,4. Tehnitni podatki”

del serijske proizvodnje in

v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

In je izdelana v skladu z naslednjimi standardi ali

standardiziranimi dokumenti:
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EN836/A3, EN 15014982 SLOVENSKY
Tehniéno dokumentacijo hrani na$ pooblas&eni

predstavnik za Evropo: Vysvetlenie vSeobecného pohl'adu

Makita International Europe Ltd., 1. Horné rukovét’ 6. Vrecko na travu 11. Uzéver olejovej nadrze
Michigan, Drive, Tongwell, 2. Rukovét' s ovladanim zastavenia 7. Packa nastavenia vySky 12. Kablovéa svorka
Milton Keynes, MK15 8JD, England 3. Padka nastavenia otdok motora 8. Plodina 13. Poistny otogny gombik
Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje 4. Rukovét Startéra 9. Zapafovacia svietka 14. Vysoké otadky
Direktiva 2000/14/EC, je v skladu s prilogo V1. 5. Vodiaci prvok lanka 10. Uzaver palivovej nadrze 15. Nizke otacky
PriglaSeni organ:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Minchen
Identifikacijska &tevilka: 0036 @ A . A
Model PLM4110 , B VYSTRAHA. Upozomenie: Motor je hortci.
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,3 dB Kvdli viastnej bezpe&nosti si pretitajte tento névod skor, -
Zajaméena stopnja jakosti zvoka: 96 dB ako sa pokusite prevadzkovat' svoju novu jednotku. iy
Opomenutie dodrZiavat’ pokyny mdZe mat’ za nasledok -
odel PLM4610 vaZne osobné poranenia. Venujte urgity &as a oboznamte } ’
M femexfpne:atopr jlkostzvole: 88,88 sa pred kaZdym pouzitim s kosackou. /7 Motqr zastavite uvolnenim rukovéte s
N o i prepinagom.
Zajamdena stopnja jakosti zvoka: 96 dB - >
1. SYMBOLY VYZNACENE NA . i
25. November 2009 WROBKU 2. VSEOBECN E ] ]
e BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Tomoyasu Kato Pregitajte si navod na obsluhu.
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

A VYSTRAHA: Pri pouZivani benzinového naradia
je nutné vZdy dodrzZiavat' zakladné bezpe&nostné
opatrenia s cielom zniZit' riziko vaZnych osobnych
poranen( a/alebo po3kodenia jednotky.

Zabrafite pristupu okolostojacich. Vsetky tieto pokyny si pre€itajte pred prevadzkovanim
tejto jednotky a tieto pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

l

Zaskolenie

Viac pozornosﬁ venujte rukdm a noham = Tieto pokyny si dokladne preditajte. Oboznamte sa s

obsluhy, aby ste predigli poraneniam. ovlada&mi a spravnym pouZivanim zariadenia.

= Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouZivali kosaéku.
Miestne nariadenia méZu obmedzovat’ vek obsluhy.

* Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.

« Berte do tvahy, Ze obsluha alebo pouZivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizikd vzniknuviie vo
vzt'ahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.

Palivo je horfavé; zabrafite pristupu ohfia.
Palivo nepridavajte ked motor bezi.

Priprava

* Pocas kosenia vzdy pouZivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Zariadenie neobsluhujte pokial ste bosi
alebo mate sandale.

» Dobkladne skontrolujte miesto pouZivania zariadenia a

Potas kosenia pouZivaijte okuliare a ochranu odstréiite v3etky predmety, kioré by mohli byt' strojom

u8i s ciefom chranit samotnu obsluhu. odhadené. ) .
= VYSTRAHA - benzin je velmi horfavy.

- palivo skladujte v nadobéach 3pecialne navrhnutych
na tento Gdel;

Jedovaté vypary; neprevadzkujte v interiéri.

Potas vykon4vania oprav demontujte - palivo dopiiiajte v exteriéri a po¢as dopifiania paliva
zapalovaciu svietku a nasledne vykonajte nefajtite;
opravu podla navodu na obsluhu. - palivo dopliajte pred na&tartovanim motora. Nikdy

> OB BB B (& 5B B>

nesnimajte uzaver palivovej nadrZe ani nepridavajte
benzin pokial motor bezi, alebo pokiaf je motor
hortci;

- pokial déjde k rozliatiu benzinu, nepokuisajte sa
nastartovat’ motor, ale stroj preneste do dostatodnej
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vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku
zdroja zapélenia, a to aZ dokial sa benzinové vypary
nerozptylia;

- uzaver palivovej nadrze a nadoby bezpecne
nasadte naspéat'.

* Vymerite chybné timice.

« Pred pouZivanim vZdy vizuélne skontrolujte a
presveddte sa, Ze Eepele, skrutky Eepeli a montazna
zostava rezaca nie st opotrebované alebo poskodené.
Aby ste zachovali vyvaZenie, vymiefiajte naraz celd
sadu opotrebovanych alebo poskodenych &epeli a
skrutiek.

Prevadzka

* Motor neprevadzkujte v uzavretom priestore, kde moze
dojst’ k nahromadeniu nebezpeénych vyparov oxidu
uhofnatého.

« Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

« Pokial je to moZné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej trave.

« Na svahoch vZdy zaujmite stabilny postoj.

« Kradajte a nikdy nebezte.

« Pokial ide o kolesové rotagné stroje, koste pozdiz &ela
svahov a nikdy nie nahor a nadol.

* Pri zmene smeru na svahoch davajte maximalny
pozor.

« Nekoste nadmerne strmé svahy.

* Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t'ahani kosacky k
sebe davajte maximalny pozor.

« Cepel(e) zastavte pred sklopenim kosacky kvoli
prenosu cez netravnaté miesta a pred prena$anim
kosacky na a z miesta kosenia.

« Kosacku niky nepouZivajte, pokial si poSkodené jej
chrénice, alebo bez namontovanych bezpe&nostnych
zariadeni, napriklad vychylovagov a/alebo lapatov
travy.

« Nemeiite nastavenia regulatora motora ani maximalne
otacky motora.

« Pred nastartovanim motora vyradte v3etky ¢epele a
spojky pohonu.

« Motor nastartujte bezpe¢ne podla pokynov, pri¢om
nohu majte v dostatoénej vzdialenosti od epele(i).

« Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.

« Nespust'ajte motor pokial stojite pred vyprazdiiovacim
Zfabom.

+ Ruky ani nohy nestrkajte do blizkosti alebo pod
rotujuce &asti. Pogas celej doby zabezpeéte aby sa
vyprazdiiovaci otvor nezanasal.

« Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprenasajte.

« Zastavte motor a odpojte drot zapalovacej sviecky,
presvedéte sa, Ze vSetky pohyblivé Sasti sa tplne
zastavili a pokial je kosatka vybavena kfGcikom, kltudik
vyberte:

4. TECHNICKE UDAJE

- pred odstranenim zablokovania alebo &istenim
zanesenia Zlabu;

- pre vykonavanim kontroly, Eistenia zanesenia alebo
pracou na kosacke;

- po narazeni na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosa&ky
skontrolujte kosacku z pohfadu poSkodenia a
opravte ju:

- ak kosacka zaéne nedtandardne vibrovat' (okamzite
skontrolujte).

» Zastavte motor a odpojte drét zapalovacej svie¢ky,
presveddte sa, Ze vSetky pohyblivé Easti sa (plne
zastavili a pokial je kosatka vybavena klt¢ikom, kftagik
vyberte:

- vzdy, ked kosacku opustate;

- pred doplnenim paliva.

* Pogas dobehu motora uberte syti¢ a ak je motor
vybaveny s uzatvaracim ventilom, v zavere kosenia
vypnite privod paliva.

» Kosacku pouZivajte jedine na ucel, pre ktory bola
navrhnut4, a to na kosenie a zber travy. Akékolvek iné
pouZitie méZe mat’ za nasledok poskodenie stroja.

Udrzba a skladovanie
« V3etky matice a skrutky majte dotiahnuté, aby ste mali

istotu, Ze zariadenie je v bezpe¢nom pracovnom stave.

» Zariadenie nikdy neskladujte s benzinom v nadrzi vo
vnutri budovy, kde sa vypary méZu dostat’ k
otvorenému ohiiu alebo iskre.

* Pred uskladnenim na akomkolvek ohradenom
priestore nechajte motor vychladnat’.

* Pre zniZenie rizika vzniku poZiaru motor, timi¢, priestor
na batériu a priestor na skladovanie benzinu majte

Cisté od travy, listov alebo priliSného mnozstva maziva.

« Lapat travy &asto kontrolujte z pohfadu opotrebovania
alebo poskodenia.

» Opotrebované alebo poskodené sugasti z
bezped&nostnych dévodov vymeiite.

* Ak musite vyprazdnit' palivovl nadrz, vykonajte to
vonku.

A VYSTRAHA: Nedotykajte sa rotujticej &epele.

A VYSTRAHA: Palivo dopliiajte na dobre vetranom
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SUCASTI (Obr.1a 2)

Obsahuje
A: KIG¢ na zapafovaciu sviecku
B: Mul€ovaci klin

Model PLM4110 PLM4610

Typ motora B&S 500 Series

B&S 625 Series

S vlastnym pohonom

Nie
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Model PLM4110 PLM4610
Zdvihovy objem motora 158 cm® 190 cm®
Sirka epele 410 mm 460 mm
Otéacky pri vofnobehu 2800 / min. 2800 / min.
Objem palivovej nadrze 1,01
Objem olejovej nadrze 061
Objem vrecka na zachytavanie travy 601
Cista hmotnost’ 26,8 kg 29,1 kg

Nastavenie vysky 20-75 mm, 5 nastaveni 20-75 mm, 5 nastaveni
Hluk podla EN836
Hladina akustického tlaku (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lya): 93,3 dB (A) 93,6 dB (A)
Odchylka (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibracie podfa EN836
Emisie vibracii (ay,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Odchylka (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAz 3) Vykonajte nastavenie spravnej vySky a nasledne

5-1 MONTAZ SKLAPACEJ RUKOVATE

A) Spodné riadidla pripevnite k hlavnej ¢asti jednotky
pomocou poistnych otoénych gombikov, ako je to
znéazornené. (Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5, Obr. 6)

B) Homné riadidla uvornite kvdli sklopeniu. Hornd rukovat’
a dolnu rukovét’ spojte poistnym otoénym gombikom.
(Obr. 7, Obr. 8)

C) Vsetky kéble umiestnite ponad tycky rukovati.
Pomocou kablovych svoriek ich prichyfte k strednej
Gasti spodnych rukovéti tak, aby boli kable prichytené
na vonkaj3ej strane stroja. V opa&nom pripade mézu
byt kable zovrety pri otvarani/zatvarani zadného krytu
alebo namahany skladanim hornej rukovéte. (Obr. 9)

5-2 MONTAZ LAPACA TRAVY

1. Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapa¢ travy o
ty¢ku na zadnej strane kosacky. (Obr. 10, Obr. 11)

2. Demontéz: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte
lapag travy.

5-3 RUKOVAT STARTERA
Presurite rukovat’ Startéra od motora k vodiacemu prvku
lanka. (Obr. 12, Obr. 13)

5-4 VYSKA REZU

Pokial chcete packu uvornit' z ozubenia, vyvifite na fiu
tlak smerom von. Vysku nastavte posunutim packy
dopredu alebo dozadu. (Obr. 14 a €lanok 7-9)

6. NASTAVENIE SPRAVNEJ
VYSKY

1) Vytiahnite poistny oto&ny gombik, ktory fixoval spodnt
rukovat', pozrite si Obr. 15.

2) Pozrite si Obr. 16, postvajte spodnu rukovat’ nahor a
nadol a nastavte spravnu vysku.
V pripade tohto typu kosacky st k dispozicii 3
nastavenia vy3ky; pri nastaveni vy3ky 1 je vzdialenost’
spodnej rukovéte od zeme najvacsia, vyska pri
nastaveni 3 je najniZ8ia.

upevnite spodnu rukovét’ poistnymi otoSnymi
gombikmi.

A VYSTRAHA: 'ava a prava strana spodnej
rukovéte musia byt' nastavené na rovnaku vysku.

7. MULCOVACIA KOSACKA

Co je muléovanie?

Pocas mul€ovania je trava odseknuta v ramci jedného

pracovného kroku, nasledne je najemno posekana a

vratena do travnika ako prirodné hnojivo.

Tipy pre kosenie s muléovanim:

- Vykonajte bezné kosenie 2 cm s cielom dosiahnut’
6 cm azZ 4 cm vysku travy.

- PouZite ostry rezny n6z.

- Nekoste mokra travu.

- Nastavte maximalne ota¢ky motora.

- Koste pri pohybe pracovnym krokom.

- Pravidelne &istite mulovaci klin, vnatorna stranu
skrine a pohyblivi Sepel.

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a
zastavenou kosackou.

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte lapac¢ travy;

2. Zatlatte muléovaci klin do ploSiny. Mul&ovaci klin
zaistite tlac¢idlom do otvoru na ploSine. (Obr. 17,
Obr. 18)

3. Opétovne zniZte zadny kryt.

8. POKYNY NA PREVADZKU
8-1 PRED NASTARTOVANIM

Motor prevadzkujte v spojeni s benzinom a olejom podfa
pokynov uvedenych v samostatnom navode na obsluhu
motora, ktory je prilozeny k vasej kosacke. Pokyny si
starostlivo preditajte.
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A VYSTRAHA: Benzin je vefmi horfavy.

Palivo skladujte v kontajneroch Speciaine navrhnutych na
tento ucel.

Palivo dopliiajte iba v exteriéri a pred spustenim motora,
potas dopliiania ani manipulacie s palivom nefajéite.
Uzaver palivovej nadrZze neodoberajte a benzin
nedolievajte nikdy poZas chodu motora alebo ked je
motor hortci.

Pokial dbjde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa
naStartovat’ motor, ale stroj preneste do dostato€nej
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrafite vzniku zdroja

zapélenia, a to aZ dokiafl sa benzinové vypary nerozptylia.

V3etky uzévery palivovych nadrZi a nadrZi na palivo
bezpeéne nasadte naspét’.

Pred obratenim kosacky s cielom Gdrzby &epele alebo
vypustenia oleja, vypustite z nadrZe palivo.

A VYSTRAHA: Palivo nikdy nedoplfiajte v interiéri,
pri spustenom motore alebo dokial' ste nenechali motor
vychladnit' pogas doby aspoii 15 minGt od jeho
spustenia.

8-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE
CEPELE

1. Jednotka je vybavena gumenou pétkou, ktora sa
nachédza nad koncom zapalovacej svietky.
Presvedtte sa, Ze kovova slu¢ka na konci drétu
zapalovacej sviegky (vo vnutri gumenej patky) je
bezpeéne utiahnuta ku kovovému hrotu zapalovacej
sviecky.

2. Pri Startovani studeného motora otocte packu
nastavenia otacok motora do polohy , &, Pri
Startovani horliceho motora a pri prevadzkovani
otodte patku nastavenia otaSok motora do polohy
.4". (Obr. 19)

3. Stojac za jednotkou uchopte rukovat' s oviadanim
zastavenia a drzte ju oproti homej rukovéti, ako je to
znézornené na Obr. 20.

4. Uchopte rukovat’ Startéra ako je to znazormené na
Obr. 20 a silno ju potiahnite. Po nastartovani motora
ju pomaly vrat'te do skrutky vodiaceho prvku lanka.
Pokial chcete zastavit’ motor a Eepel, uvolnite
rukovét’ s ovliadanim zastavenia.

Motor nastartujte bezpe&ne podfa pokynov,
pricom nohu majte v dostatoénej vzdialenosti
od cepele.

Kosatku nesklapaijte pri Startovani motora.
Kosagku Startujte na rovnom povrchu bez
vyskytu vysokej travy alebo prekazok.

Zabrénite styku rik a ndh s rotujucimi
st&ast'ami. Nespast'ajte motor pokial stojite
pred vyprazdiovacim otvorom.

8-3 PREVADZKOVE POSTUPY
Pocas prevadzky pevne oboma rukami drzte rukovat' s
ovladanim zastavenia.

> > b
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A Poznamka: Pokial pogas prevadzky uvolnite
rukovét’ s oviadanim zastavenia, déjde k zastaveniu
motora a tym aj prevadzky kosacky.

8-4 ZASTAVENIE MOTORA

A UPOZORNENIE: Po vypnuti motora sa bude
cepefl este niekolko sekind otacat’.

1. Pokial cheete zastavit' motor a Gepel, uvolnite
rukoviét’ s ovladanim zastavenia.

2. Odpojte a uzemnite drét zapalovacej sviecky, ako je to
uvedené v samostatnom névode na obsluhu motora,
&im zabrénite ndhodnému nastartovaniu pogas doby,
kedy je zariadenie ponechané bez dozoru.

8-5 AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE
VYSLEDKY POCAS MULCOVANIA
Vycistite travnik od dlomkov. Z travnika odstrafite
kamene, triesky, drdty alebo dalSie cudzie predmety,
ktoré by mohli byt' kosa&kou nahodne odhodené
ktorymkolvek smerom a ktoré mohli spdsobit’ vaZne
osobné poranenia obsluhy a ostatnych, ako aj poskodenie
majetku a okolitych objektov. Nekoste mokri travu. Pre
dosiahnutie ucinného mulovania nekoste mokri travu,
pretoze ma tendenciu prifnat’ na spodnu Sast’ ploSiny a
zabrariovat’ v spravnom mulSovani kuskov travy. Koste
na dlZku nie viac ako 1/3 diZky tréavy.
Odportganéa vy&ka rezu pre mulZovanie je 1/3 diZky travy.
Rychlost’ pohybu po zemi je potrebné nastavit’ tak, aby
boli odseknuté kisky rovnomerne roztrisené do travnika.
Hiavne pre t'azké kosenie hustej travy mozZe byt’ potrebné
pouzit' jednu za najnizSich rychlosti s cielom dosiahnut’
Cisty dobre mul€ovany rez. Pri mul€ovani vysokej travy
bude potrebné vykonat’ kosenie travnika v dvoch fazach,
pricom v pripade druhého kosenia dbjde k znizeniu
Gepele o dalSiu 1/3 a moZno kosit’ aj v inom smere ako
ste kosili prvykrat.
Mierne prekryvanie pasov kosenia pri kaZzdom prechode
kosackou taktieZ dopomébze vycistit’ zabudnuté zvysky z
trévnika. Kosacka by mala byt’ vZdy prevadzkovana pri
plne otvorenom syti€i s ciefom dosiahnut’ najlepsi rez a
umoznit’ najefektivnejSie mulCovanie. Vydistite spodnu
stranu ploSiny.
Po kazdom pouZitl vygistite spodni stranu ploiny
kosacky s ciefom zabranit’ koseniu travy, ktoré by
zabranila spravnemu mulGovaniu. Mulgovanie listia.
Prinosom pre vas travnik méZe byt’ aj mulcovanie listia.
Pri mulCovani listia sa presvedéte, Ze listie je suché a
neleZi na trdvniku vo vefmi hrubej vrstve. Pred
mulovanim nedakajte, dokial' zo stromov opadne vSetko
listie.

A VYSTRAHA: Po narazeni na cudzi predmet
zastavte motor. Od zapalovacej sviecky odpojte drét,
dokladne skontrolujte kosacku z pohladu poSkodenia a
poskodenie opravte pred opatovnym nastartovanim a
prevadzkovanim kosacky. Nadmerné vibrécie kosacdky
po&as prevadzky indikuja poSkodenie. Jednotka by mala
byt’ &o najskdr skontrolovana a opravena.

8-6 LAPAC TRAVY

Vyprazdnite a vygistite vrecko, presvedcte sa, Ze je Gisté a
zabezpecte, aby siet'ovina, ktorym je vybavené bola
odvetravana. (Obr. 21)

8-7 PLOSINA

Spodné strana plosiny kosacky by mala byt' vygistena po
kazdom pouZiti, aby sa zabrénilo usadzovaniu zvy$kov
travy, listia, Spiny a dalSich materialov. Pokial umoZnite
hromadeniu zvy3kov, podporite tak vznik hrdze a kor6zie
a taktiez zabranite spravnemu mul€ovaniu. PloSinu
moZete vycistit' sklopenim kosacky a oSkriabanim docista
pomocou vhodného nastroja (skontrolujte, Ze ste najprv
odpojili drét zapalovacej svietky).

8-8 POKYNY PRE NASTAVENIE VYSKY

A UPOZORNENIE: Nikdy na kosacke
nevykonavajte Ziadne Upravy bez toho, aby ste ju najprv
zastavili a odpojili drot zapalovacej sviecky.

A UPOZORNENIE: Pred zmenou vy$ky kosenia

zastavte kosacku a odpojte drét zapalovacej sviecky.
Va3a kosacka je vybavena centralnou pa&kou nastavenia
vysky, ktoré ponika 5 vy3kovych poldh.

1. Pred vykonanim zmeny vySky kosenia zastavte
kosacku a odpojte drot zapalovacej svie€ky.

2. Centralna packa nastavenia vy3Sky pontka 5 roznych
vySkovych poldh.

3. Pokial cheete zmenit' vySku rezu, stiadte pasku
nastavenia smerom ku kolesu a posufite nahor alebo
nadol na zvolent vy3ku (Obr. 22). VSetky koles4 budu
v rovnakej vySke rezu.

9. POKYNY PRE UDRZBU
ZAPALOVACIA SVIECKA

Pouzivajte jedine originalnu nahradna sviecku. Pre
dosiahnutie najlepich vysledkov vymieniajte zapalovaciu
sviegku raz za 100 hodin pouzZivania. (pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA)

10. POKYNY PRE MAZANIE

A UPOZORNENIE: PRED VYKONAVANIM

SERVISU ODPOJTE ZAPALOVACIU SVIECKU.

1. KOLESA - vSetky guréckové loZiska vietkych kolies
namazte fahkym olejom aspoii raz za sezénu.

2. MOTOR - pokyny pre mazanie néjdete v ndvode na
obsluhu motora.

3. OVLADANIE CEPELE - namaZte miesta spojenf
(Sapy) na rukovéti oviadania Sepele a brzdovom lanku
asporii raz za sezonu fahkym olejom. Ovladanie
Eepele musi fungovat’ volne v oboch smeroch.

11. CISTENIE

A UPOZORNENIE: Motor neumyvajte hadicou.

Voda moze poSkodit’ motor a znegistit’ palivovy systém.

1. PloSinu kosacky utrite dosucha tkaninou.

2. Hadicou umyte spodnu East’ ploSiny kosacky
naklonenim kosacky tak, aby zapalovacia svietka
bola hore.

11-1 VZDUCHOVY CISTIC MOTORA

A UPOZORNENIE: Nedovorte, aby Spina alebo
prach zaniesli penovy prvok vzduchového filtra.

Servis (vycistenie) prvku vzduchového filtra motora sa
musi vykondvat' po 25 hodinach Standardného kosenia.
Servis penového prvku sa musi vykonévat’ pravidelne
pokial sa kosatka pouZiva v suchych pradnych
podmienkach. (pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA)

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Odskrutkujte skrutku.

2. Demontuijte kryt.

3. Prvok filtra umyte v saponétovej vode.
NEPOUZIVAJTE BENZIN!

Prvok filtra nechajte vyschnit’ na vzduchu.

Na penovy filter kvapnite niekofko kvapiek oleja
SAE30 a dokladne stladte s ciefom odstranit’
prebytoény olej.

6. Filter nainStalujte.

o~

A POZNAMKA: Filter vymeiite pokiaf je roztrhnuty,
poskodeny alebo pokial ho nemozno vygistit’. (Obr. 23 -
PLM4110)

11-2 REZNA CEPEL

A UPOZORNENIE: Pred pracou na reznej Gepeli
odpojte a uzemnite drét zapafovacej sviegky s ciefom
predist' nahodnému spusteniu motora. Ruky si

chréiite pouZivanim hrubych rukavic alebo handry, ktorou
uchopite Cepele.

Kosacku prevrat'te, ako je to uvedené v samostatnom
navode na obsluhu motora. Odskrutkujte est’hrannd
skrutku a podloZku pridrZiavajicu Sepel a adaptér Eepele
ku kfukovému hriadefu motora. Z kfukového

hriadela demontujte Sepel a adaptér.

A VYSTRAHA: Adaptér Gepele pravidelne
kontrolujte z pohladu prasklin, a to hlavne ak narazite na
cudzi predmet. V pripade potreby vymeiite.

Kvoli dosiahnutiu najlepSich vysledkov by mala byt' Gepel
ostra. Cepel moZno opatovne naostrit’ po jej demontovani
bud brisenim alebo pilnikovanim reznej hrany, a to pri o
najlepSom zachovani pdvodného skosenia Sepele. Je
nesmierne dbleZité, aby ste kaZdu reznl hranu obrusili o
rovnaké mnoZstvo materialu, aby ste tak predisli
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nevyvaZenosti epele. Nespravne vyvaZenie &epele bude
mat’ za nésledok nadmerné vibracie s désledkom
eventualneho poskodenia motora a kosacky. Po
naostreni Cepel' dékladne vyvazte. Vyvazenie Gepele
mozno skontrolovat’ jej vyvazenim na skrutkovadi s
okrahlou tyckou. Z hrub3ej strany odstrarite kov, a to az
dokial nebude Cepel vyvaZena. (Obr. 24)

Pred opatovnym namontovanim Cepele a adaptéra &epele
na jednotku namazte kfukovy hriadel motora a vnitorny
povrch adaptéra &epele fahkym olejom. Adaptér Sepele
namontujte na kfukovy hriadefl tak,aby ,hviezdica”
smerovala od motora. Pozrite si Obr. 24. Cepef
umiestnite tak, aby &islo sticiastky smerovalo od
adaptéra. Nad €epefl uloZzte podloZzku a viozte Sesthrannd
skrutku. Sest’hranni skrutku utiahnite na hodnotu
kritiaceho momentu uvedenu nizie.

11-3 MONTAZNY KRUTIACI MOMENT
PRE CEPEL
Stredna skrutka musi byt’ utiahnuta na hodnotu
krutiaceho momentu 35 - 45 Nm. Pokial chcete
zabezpetit' bezpe&nu prevadzku vadej jednotky. VSETKY
matice a skrutky musia byt' pravidelne kontrolované z
pohfadu spravneho utiahnutia. Po dlhodobom pouZivani
hlavne v podmienkach piesditej pédy dojde k
opotrebovaniu Eepele a ku strate &asti jej pdvodného
tvaru. Déjde z redukovaniu Gé&inného kosenia a Eepel
bude potrebné vymenit'.
Vymetite jedine za vyrobne schvalend nahradna cepel.
Mozné poskodenie v dosledku stavu nevyvazZenia Cepele
nie je v zodpovednosti vyrobcu.
Pri vymene &epele musite pouZit' originainy typ
vyznaceny na &epeli (MAKITA 263001433 pre PLM4110;
MAKITA 263001451 pre PLM4610) (pokiafF si chcete
objednat’ Gepel, spojte sa so svojim miestnym predajcom,
alebo zavolajte na na3u spolo€nost’).

A VYSTRAHA: Nedotykaijte sa rotujlcej &epele.
11-4 MOTOR

Pokyny chfadne udrzby motora ndjdete v samostatnom
navede na obsluhu motora.

Motorovy olej pouzivajte podfa pokynov v samostatnom
navode na obsluhu motora dodavanom s vaSou
jednotkou.

Pokyny si dokladne preéitajte a dodrZiavajte ich.

Servis vzduchového &istida v rdmci Standardnych
podmienok vykonavajte podla samostatného navodu na
obsluhu motora. V pripade vefmi pradnych podmienok
tistite stale po niekofkych hodinéch. Slaby vykon motora
a jeho zaplavenie su priznakom toho, Ze by ste mali
vykonat’ servis vzduchového ¢istica.

Informécie o vykonavani servisu vzduchového gistica
néjdete v samostatnom névode na obsluhu motora, ktory
je sudast'ou balenia vaSej jednotky.

Zapalovaciu svietku by ste mali vycistit’' a jej iskriste
op#tovne nastavit' raz za sezénu. Vykonat' vymenu
zapalovacej svietky sa odporuda na zadiatku kazdej
sezény kosenia; informacie o spravnom type zapafovacej
svietky a technické Specifikacie o iskristi najdete v
navode na obsluhu motora.

Motor pravidelne Gistite pomocou tkanina alebo kefy.
Chladiaci systém (miesto skrine ventilatora) udrZiavajte v
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Cistote, aby ste zabezpedili sprévnu cirkulaciu vzduchu,
ktoré je dblezita pre vykon a Zivotnost’ motora. Z oblasti
timi&a vyfuku odstrafiujte travu, 3pinu a horfavé Glomky.

12.POKYNY PRE USKLADNENIE
(MIMO SEZONY)

Pokial chcete pripravit’ kosagku na skladovanie,

vykonajte nasledujice kroky.

1. Po poslednej kosbe sez6ny nechajte motor beZat' aZ
do vyprazdnenia palivovej nadrZe.

2. Kosacku dokladne vycistite a namazte ako je to
uvedené v pokynoch pre mazanie.

3. Pokyny ohladne spravneho uskladnenia motora
néjdete v ndvode na obsluhu motora.

4. Reznl &epel kosatky mierne namazte mazivom na
podvozky, a to aby ste predisli hrdzaveniu.

5. Kosatku uskladnite na suchom a &istom mieste.

A POZNAMKA:

- Pri uskladneni akéhokolvek typu elektrického
zariadenia v nevetranej kdini alebo v kéIni na
uskladnenie materialu;

Pozornost’ by ste mali venovat’ ochrane zariadenia
pred hrdzou. Pomocou lahkého oleja alebo silikénu
namaZte zariadenie, hlavne kéble a pohyblivé sicasti.
Davajte pozor, aby ste neohli alebo neskritili kable.
Pokial ddjde k odpojeniu lanka Startéra od vodiaceho
prvku lanka na rukovéti, odpojte a uzemnite drdt
zapalovacej sviecky, stladte rukovat’ ovliadania cepele
a pomaly vytiahnite z motora lanko Startéra. Lanko
Startéra zasuiite do skrutky vodiaceho prvku lanka na
rukoviti.

13. RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM MOZNA PRICINA NAPRAVA

Skrtiaca klapka nie je v sprévnej
polohe pre aktuélne pretrvavajice Posufite Skrtiacu klapku do spravnej polohy.
podmienky.
Palivova nadrZ je prézdna. EaAIi\éogsﬂLnjﬂrg Ir\1llaop_lrr'1ct)eR%alivom. Pozrite si NAVOD
Prvok vzduchového Gistiza jo Spinavy. | o r2Sschoveno Getica wiietie. Pozrte sl
Zapalovacia svieCka je uvofnena. fz]‘:?;:::giumz‘r’:‘iﬁ: ;ga_hg(i)telz\‘r: htaist]
Drét zapalovacej svieCky je uvofneny | Drdt zapafovacej sviecky nain3talujte na

Motor nenastartuje. alebo odpojeny od sviedky. zapalovaciu sviecku.

Iskrite zapafovacsj svie€ky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriSte tak, aby Strbina medzi elektrodami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovacia sviecka je chybné.

Nain&talujte novl svietku so spravne nastavenym
iskrigt'om. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Karburator je zaplaveny palivom.

Demontujte prvok vzduchového Eistica a t'ahajte
nepretrzite lanko Startéra dokial sa karburator sam
nevycisti; nasledne nainstalujte prvok vzduchového
Gistica.

Chybny modul zapafovania.

Obrét'te sa na autorizované servisné centrum
spoloénosti Makita.

Je t'azké nastartovat’
motor, alebo motor straca
vykon.

Spina, voda alebo uschnuta palivova
nadrz.

Palivovi nadrz vypust'te a vyGistite. Nadrz naplite
Cistym, Cerstvym palivom.

Vetraci otvor na uzavere palivovej
nadrZe je upchany.

Vydistite alebo vymeiite uzaver palivovej nadrZe.

Prvok vzduchového distica je Spinavy.

Prvok vzduchového Cistica vydistite.

Motor pracuje
nepravidelne.

Zapalovacia svietka je chybna.

Nain&talujte novi svieku so spravne nastavenym
iskristom. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

IskriSte zapafovacej svie€ky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriste tak, aby Strbina medzi elektrédami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Prvok vzduchového &istica je Spinavy.

Prvok vzduchového &istida vygistite. Pozrite si
NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Vofnobeh motora je slaby.

Prvok vzduchového &istica je Spinavy.

Prvok vzduchového &isti¢a vydistite. Pozrite si
NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Vetracie 3trbiny na plasti motora s
zablokované.

Z vyvrtov odstraiite Glomky.

Chladiace rebra a vzduchové prechody
pod skrifiou ventilatora motora s
zablokované.

Z chladiacich rebier a vzduchovych prechodov
odstrarite alomky.

Motor pri vysokych
otackach vynechava.

Strbina medzi elekir6dami zapalovacej
sviecky je vefmi mala.

Nastavte iskri3te tak, aby 3trbina medzi elektrédami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Motor sa prehrieva.

Tok chladiaceho vzduchu je
obmedzeny.

Odstrarite vSetky tlomky z otvorov v plasti, skrine
ventilatora a vzduchovych prechodov.

Nespravna zapafovacia svietka.

Na motor nain&talujte zapalovaciu sviecku RJ19LM
a chladiace rebra.

Kosa&ka nestandardne | Rezna zostava je uvolnena. Utiahnite Gepel.

vibruje. Rezna zostava je nevyvazena. Cepefl vyvazte.

14. OCHRANA ZIVOTNEHO ale ho zneskodnite environmentine bezpeznym
PROSTREDIA spbsobom.

Pokial chcete po dlhodobom pouzivani stroja stroj
vymenit’ za iny, nevyhadzujte ho do domového odpadu
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Len pre eurépske krajiny
Vyhlésenie o zhode so smernicami Eurépskeho
spolo&enstva
Nasa spolo¢nost’ Makita, ako zodpovedny vyrobca
prehlasujeme, Ze ledujiice zariadenie(a) znadky
Makita:
Oznacenie zariadenia: Benzinova elektricka kosatka
Cislo modelu / typ: PLM4110, PLM4610
Technické Specifikacie: Pozrite si 4. Technické udaje”
predstavuju vyrobky sériovej vyroby a
vyhovu|u nasledujicim eurépskym smerniclam:
2006/42/ES, 2004/108/ES, 2000/14/ES
a st vyrobené podla nasledujicich noriem a
Standardizovanych dokumentov:
ENB36/A3, EN 15014982
Technicka dokumentécia sa nachadza u naSho
autorizovaného zastupcu v Eurdpe, ktorym je spolognost’:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglicko
Postup postdenia zhody, ako vyZaduje smermnica 2000/
14/ES bol zrealizovany podfa prilohy VI.
Oboznameny organ:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrafle 199, D-80686 Miinchen
Identifikaéné &islo: 0036
Model PLM4110
Merané troveri akustického vykonu: 93,3 dB
Garantovana urovefi akustického vykonu: 96 dB

Model PLM4610
Merana Uroveni akustického vykonu: 93,6 dB
Garantovana uroveii akustického vykonu: 96 dB

25. november 2009

P

Tomoyasu Kato
Riaditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anijo, Aichi, JAPAN
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ROMANA

Explicatia vederii generale

1. Maner superior 7. Maneté de reglare Tnéliime 12. Clema de cablu
2. Maner de control oprire 8. Punte 13. Buton de blocare
3. Maneta de turafie motor 9. Bujie 14. Turatie ridicata
4. Maneta de pornire 10. Capac stut de umplere cu 15. Turatie redusa

5. Ghidaj de cablu combustibil

6. Sac pentru iarbd 11. Capac ulei

@ A AVERTISMENT

Pentru propria dumneavoastra siguranta, va rugdm cititi
acest manual Tnainte de a Tncerca operarea unitétii.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la
accidentéari personale grave. Acordati-va cateva momente
pentru a va familiariza cu magina de tuns iarba Tnaintea
fiecarei utilizari.

1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS

Cititi manualul operatorului.

Instruiti persoanele aflate Tn zon& s& pastreze
distan{a.

Acordati atenfie mainilor si picioarelor pentru
a evita ranirile.

&él 5P | BB

l A Combustibilul este inflamabil, feriti magina de
fiécsri deschise. Nu ad&ugati combustibil tn
l@ timp ce magina opereazi.

Fumuri toxice; Nu operati in interior.

A La tunderea ierbii, va rugadm purtaii ochelari

de protectie si astupétoare de urechi pentru a

@ V4 proteia.
A

La efectuarea reparatiilor, va rugdm scoatei
bujiile gi apoi reparati fn conformitate cu
ﬁ‘ manualul operatorului.

A
=

Eliberati manerul de comutator pentru
/ a opri motorul.

2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

Atentie: Motor fierbinte.

A AVERTISMENT: La utilizarea uneltelor pe bazé
de benzind, masurile de precautie de baz4, inclusiv
urmatoarele mésuri, trebuie ntotdeauna urmate pentru a
reduce riscurile accidentelor grave sifsau defectarii
unitafii.

Va rugam cititi toate aceste instructiuni Tnainte de
operarea acestui produs si péstrati-le pentru referinte
viitoare.

Instruire

« Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corectd a echipamentului.

« Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni s utilizeze
magina de tuns iarba. Reglementérile locale pot
restrictiona vérsta operatorului.

= Nu folositi magina cénd Tn apropiere se aflé copii sau
animale de companie.

* Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea mainii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora.

Pregitire

» Tn timpul folosirii mainii, purtati intotdeauna o
Tncéltaminte corespunzétoare (solida) | pantaloni lungi.
Nu folositi maina cu picioarele goale sau cu sandale.

+ Verificati cu atentie zona Tn care va fi operaté magina i
Tndepartati toate obiectsle care pot fi expulzate de
maina.

= AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabila.

- depozitati combustibilul Tn containere special
concepute Tn acest scop;

- efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior
§i nu fumati in timpul reumplerii;

- adaugati combustibil inaintea de pornirea motorului.
Nu scoatefi niciodat3 capacul rezervorului de
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combustibil $i nu addugati benzina in timp ce
motorul este pornit sau daca acesta este fierbinte;

- daca benzina este vérsata, nu incercati sa porniti
motorul gi mutati masina la distanta de zona
respectiva, evitand crearea oricaror surse de
aprindere pana cand vaporii de benzina s-au disipat;

- remontati in mod corect toate capacele
containerelor si rezervorului de combustibil.

Tnlocuiti amortizoarele defecte.

Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual pentru
a verifica daca lamele, suruburile de lama sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti toate lamele i uruburile deteriorate sau uzate
pentru a mentine echilibrarea mainii.

Operare

.

Nu operati motorul intr-un spatiu inchis in care exista
pericolul colectarii unor fumuri toxice de monoxid de
carbon.
Operati magina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala puternica.
Evitati operarea echipamentului pe iarba uda, daca
acest lucru este posibil.
Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
nclinate.
Nu alergati.
Pentru magini rotative cu roti, tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos.
Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia
pe curbe.
Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupta.
Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti masina spre dumneavoastra.
Fixati bine lama(ele) dacé maina trebuie inclinata
pentru transport, atunci cand treceti cu maina peste
suprafete fira iarba, sau atunci cand transportati
masina de tuns la sau de la locul de tuns iarba.
Nu operati niciodatad maina cu protectiile defecte, sau
fara dispozitivele de sigurantd, cum ar fi deflectoarele
si/sau separatorul de iarba.
Nu modificati setérile limitatorului de turatie si nu
suprasolicitati motorul.
Decuplati toate lamele gi ambreiajele inainte de
pornirea motorului.
Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor, cu
picioarele la distanta de lamé(e).
Nu inclinati magina de tuns iarba la pornirea motorului.
Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de
descarcare.
Nu apropiati méinile sau picioarele de componentele
rotative. Pastrati permanene distanta fata de orificiul de
descércare.
Nu ridicati i nu transportati maina cu motorul in
functiune.
Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va cé toate componentele mobile s-au oprit
complet i, daca este prevazuté o cheie, scoateti cheia:
- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;
- Tnainte de a controla, curéta sau lucra cu maina de
tuns iarba;
- dupa ce ati lovit cu maina un obiect strain. Verificati
eventualele daune i efectuati reparatiile necesare,
nainte de a repune in functiune si opera magina;
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- dacd magina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod
anormal (verificati imediat).
Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet i, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:
- de fiecare data cand l&sati magina de tuns iarba
nesupravegheats;
- Tnaintea realimentarii.
Reduceti setarea de acceleratie in timpul opririi
motorului si, dacé motorul este prevazut cu un ventil de
inchidere, opriti alimentarea cu combustibil la
incheierea operatiei de tuns iarba.
Utilizati magina de tuns iarba doar in scopul pentru
care a fost conceputd, pentru taierea si colectarea
ierbii. Orice alta utilizare poate fi periculoasa, cauzand
defectarea masinii.

intre;inere si depozitare

Mentineti uruburile, bolturile i piulitele stranse, pentru a
vé asigura cé maina este in conditii bune de
functionare.

Nu depozitati niciodatad echipamentul cu benzina n
rezervor in interiorul unei cladiri in care fumurile pot
intra Tn contact cu scantei sau flécari deschise.
Permiteti récirea motorului inaintea depozitérii in
incinte.

Pentru a reduce pericolul de incendii, pastrati motorul,
amortizorul, compartimentul bateriei i zona de
depozitare a benzinei libere de iarba, frunze sau
unsoare excesiva.

Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie
deteriorat sau uzat.

Pentru siguranta, inlocuiti componentele defecte sau
uzate.

Tn cazul golirii rezervorului de combustibil, aceasta
operatie trebuie efectuaté in exterior.

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.

A AVERTISMENT: Efectuati reumplerea intr-o
zona bine ventilata si cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA

COMPONENTELOR (Fig. 1 §i 2)

Inclusiv
A: Cheie de bujii
B: Pana de protectie

4. DATE TEHNICE

Model PLM4110 PLM4610
Tip motor Seria B&S 500 Seria B&S 625
Autopropulsare Nu Nu
Capacitate cilindrica 158 cc 190 cc
Latime lama 410 mm 460 mm
Ralanti 2.800/min 2.800/min
Capacitate rezervor de combustibil 0,8L 1,0L
Capacitate rezervor de ulei 0,6L 0,6L
Capacitate sac de iarba 50L 60L
Greutate neta 26,8 kg 29,1 kg

Reglare inéltime

20-75 mm, reglare 5 20-75 mm, reglare 5

Zgomot conform EN836

Nivel presiune sonoré (Lpa): 82 dB (A) 83,5dB (A)

Nivel putere sonora (Lya): 93,3 dB (A) 93,6 dB (A)

Eroare (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibratii conform EN836

Nivel de vibratji (ay,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

Eroare (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. ASAMBLARE 6. REGLARE PENTRU O

5-1 ASAMBLAREA MANERULUI PLIABIL

A) Fixati barele de manevrare inferioare in carcasa
unitatii cu buloanele de blocare in modul indicat.
(Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

B) Eliberati barele de manevrare superioare pentru
pliere. Conectati manerul superior gi manerul inferior
cu bulonul de blocare. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Pozitionati toate cablurile peste axul manerului.
Prindeti cablurile in jurul mijlocului ménerului inferior

cu ajutorul clemei de cablu, astfel incéat cablurile sa fie
fixate Tn exteriorul masinii. n caz contrar, cablurile pot

fi prinse la deschiderea / inchiderea capacului
posterior sau fortate prin plierea méanerului superior.
(Fig. 9)
5-2 ASAMBLATI SEPARATORUL DE
IARBA

1. Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati

separatorul de iarba pe arborele din partea din spate a

maginii. (Fig. 10, Fig. 11)
2. Pentru demontare: Prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.

5-3 MANETA DE PORNIRE
Mutati maneta de pornire de la motor spre ghidajul de
cablu. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 INALTIMEA DE TAIERE

Aplicati o presiune din exterior pentru a decupla parghia
de la cadru. Mutati parghia Tnainte sau fnapoi pentru a
regla inéltimea. (Fig. 14 si consultati clauza 7-9)

1)
2

-

3

<

INALTIME
CORESPUNZATOARE

Scoateti boltul de blocare cu care ati fixat manerul
inferior, consultati Fig. 15.

Consultati Fig. 16, mutati manerul inferior in sus sau
jos, reglati-l la indltimea corespunzatoare.

Exista 3 Tnaltimi de reglare care pot fi alese pentru
acest tip de masina de tuns iarba, la inéltimea 1
manerul inferior are pozitia cea mai ridicata fata de
sol, iar la inéltimea 3 - pozitia cea mai joasa.

Reglati la indltimea corecta, apoi fixati manerul inferior
cu bolturile de blocare.

A AVERTISMENT: Partea stanga si partea dreapta
a manerului inferior trebuie reglate la aceeasi naltime.

7. MASINA DE TUNS IARBA

PENTRU MULCIRE

Ce fnseamna mulcire?

La mulicire, iarba este tdiata intr-o etapa de lucru, apoi
este maruntita si returnaté pe gazonul de iarba ca
fertilizator natural.

Indicatii pentru mulcire:

Retezare normala la max. 2 cm, de la o inélfime a ierbii
de6cmla4cm.

Utilizati un cutit de taiere ascutit.

Nu tundeti iarba uda.

Setati turatia maxima a motorului.

Deplasati-va doar in spatiul de lucru.

Curatati in mod regulat pana de mulcire, partea
interioard a carcasei si lama de taiere.

163




A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit i cutitul
stationar.

1. Ridicati capacul posterior i scoateti separatorul de
iarba;

2. Apésaii pana de mulcire Tn punte. Blocati pana de
mulcire cu butonul in deschiderea puntii. (Fig. 17,
Fig. 18)

3. Coborati din nou capacul posterior.

8. INSTRUCTIUNI DE OPERARE
8-1 INAINTEA PORNIRII

Efectuali operatiunile de service ale motorului cu benzind
i ulei, conform instructiunilor din manualul de motor
separat livrat cu magina dumneavoastrd de tuns iarba.
Cititi cu atentie instructiunile.

A AVERTISMENT: Benzina este extrem de
inflamabila.

Depozitati combustibilul in containere special concepute
n acest scop.

Efectuati reumplerea cu combustibil doar Tn exterior,
Tnainte de a porni motorul gi nu fumati Tn timpul
realiment&rii sau manevrarii combustibilului.

Nu scoateti niciodaté capacul rezervorului de combustibil
si nu adaugati benzina Tn timp ce motorul este pornit sau
daca acesta este fierbinte.

Dac3 benzina este varsaté, nu incercati sa pomnifi motorul
si mutati magina |a distant8 de zona respectiva, evitand
crearea oricéror surse de aprindere pané cand vaporii de
benzina s-au disipat.

Remontati in mod corect toate capacele containerelor gi
rezervorului de combustibil.

Inainte de a rasturna magina de tuns iarba pentru
intrefinerea lamei sau evacuarea uleiului, golifi
combustibilul din rezervor.

A AVERTISMENT: Nu umpleti niciodata cu
combustibil Tn interior, cu motorul pornit gi I&sati motorul
sa se réceasca cel putin 15 minute dupa operare.

8-2 PENTRU A PORNI MOTORUL $I
CUPLA LAMA

1. Unitatea este prevdzutd cu o protectie din cauciuc pe
capatul bujiei, asigurati-va ca bucla metalicé de la
capétul conductorului bujiei (din interiorul protectiei din
cauciuc) este fixata sigur pe varful metalic al bujiei.

2. Cand porniti motorul rece, comutati maneta de turatie
motor |a pozifia “«". Cand porniti motorul cald gi in
operare, comutati maneta de turatie motor la pozitia
“45". (Fig. 19)

3. Stand in spatele masinii, apucati maneta de control
oprire §i mentineti pozitia acesteia pe manerul
superior, conform Fig. 20.

4. Apucati maneta de pornire Tn modul indicat Tn Fig. 20
si frageti rapid in sus. Readuceti maneta la bolful
ghidajului de cablu dupa pornirea motorului. Eliberafi

maneta de control oprire pentru a opri motorul si lama.
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Porniti motorul cu atentie conform

instructiunilor, cu picioarele la distanta de lama.

motorului. Porniti magina de tuns iarba pe o
suprafaté plan, liberé de iarba Thalta sau
obstacole.

Tineti méinile si picioarele la distanta de
componentele care se rotesc. Nu pomiii
motorul cénd vé aflai In fata orificiului de
descércare.

8-3 PROCEDURI DE OPERARE

Tn timpul operarii, tineti strAns maneta de control oprire cu
ambele maini.

g Nu inclinati magina de tuns iarba la pomirea

A Noté: In timpul operérii, cind maneta de control
oprire este eliberatd, motorul se va opri, oprind astfel si
operarea maginii de tuns iarba.

8-4 PENTRU A OPRI MOTORUL

A ATENTIE: Lama continud s3 se roteasca timp de
cateva secunde dupa oprirea motorului.

Eliberaji maneta de control oprire pentru a opri
motorul §i lama.

Deconectati si legati la mas& conductorul bujiei
conform instructiunilor din manualul separat de motor,
pentru a preveni pornirea accidentala cand
echipamentul este |&sat nesupravegheat.

8-5 PENTRU OBTINEREA UNOR
REZULTATE CAT MAI BUNE LA
MULCIRE

Curétati peluza de reziduuri. Asiguratj-va ca peluza este

liberé de pietre, bete, sdrme sau alte obiecte strdine care

ar putea fi proiectate accidental de magina de tuns iarba
cauzand raniri grave ale operatorului §i ale persoanelor
din jur si aducand daune proprietatii si obiectelor din jur.

Nu taiati iarbd uda. Pentru o mulcire cat mai eficienta, nu

taiati iarbd uda, deoarece aceasta are tendinta de a se lipi

de partea inferioard a puntii, impiedicand mulcirea corecta

-

N

a ierbii téiate. Nu taiafi mai mult de 1/3 din lungimea ierbii.

Taierea recomandati pentru mulcire este de 1/3 din
lungimea ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglaté
astfel incat iarba téiats s# fie corect distribuitd pe peluza.
Tn special pentru téieri dificile Tn iarb4 deas3, poate fi
necesara utilizarea celei mai reduse turatii, pentru a
obtine o mulcire corecta gi curata. La mulcirea ierbii Tnalte
este posibil sa fie necesara tunderea peluzei Tn doua ture,
coborand lama cu nci 1/3 din lungime pentru cea de-a
doua taiere, precum si tierea cu un model! diferit de cel
utilizat la prima téiere.

Suprapunerea tdierii la fiecare trecere va ajuta, de
asemenea, |a curdtarea oricéror sectiuni de iarba
Tmprégtiate pe peluza. Masina de tuns iarba trebuie
intotdeauna operata la acceleratie maxima pentru a
obfine cea mai buna taiere i pentru a permite o operatie
de mulcire cat mai eficientd. Curatali partea inferioara a
puntii.

Asigurati-va c3 afi curatat partea inferioara a puntii de
taiere dupa fiecare utilizare pentru a evita acumulérile de
iarba, care ar putea impiedica mulcirea corectad. Mulcirea
frunzelor. Mulcirea frunzelor poate fi, de asemenea,
beneficd pentru peluza dumneavoastré. La mulcirea
frunzelor, asigurati-vé c3 acestea sunt uscate gi nu
formeaza un strat prea gros pe peluzé. Nu agteptati
céderea tuturor frunzelor din copaci inainte de mulcire.

A AVERTISMENT: Daca loviti un obiect strain,
oprifi motorul. Indepartai conductorul de la bujie, verificati
cu atentie magina de tuns iarba pentru a identifica orice
eventuale defectiuni i remediati-le Tnainte de a reporni si
opera magina. Vibratiile excesive ale maginii de tuns iarba
n timpul operérii reprezinté o indicatie a unui defect.
Unitatea trebuie verificaté si operatd imediat.

8-6 SEPARATOR DE IARBA
Goliti si curétali sacul, asigurandu-vé c& acesta este curat
si cd plasa este ventilats. (Fig. 21)

8-7 PUNTE

Partea inferioard a puntii maginii de tuns iarba trebuie
curatatd dupa fiecare utilizare pentru a preveni
acumularea ierbii taiate, frunzelor, mizeriei si a altor
materii striine. Tn cazul acumularilor de reziduuri, acestea
vor duce |a ruginé si coroziune, impiedicand mulcirea
corectd. Puntea poate fu curatata prin inclinarea maginii
de tuns iarba i rdzuirea cu un instrument adecvat
(asigurati-vé cd afi deconectat conductorul bujiei).

8-8 INSTRUCTIUNI DE REGLARE A
INALTIMII

A ATENTIE: Nu Tncercati niciodata s& efectuati
reglaje ale maginii de tuns iarba fara a opri mai ntéi
motorul §i a deconecta conductorul bujiel.

A ATENTIE: Tnaintea modificarii Tnal{imii de taiere,

opriti magina de tuns iarba gi deconectati cablul bujiei.
Magina dumneavoastra de tuns iarba este prevézutd cu o
parghie centrald de reglare a naitimii, oferind 5 pozitii de
Tnéitime.

1. Opritl magina de tuns iarba i deconectati cablul bujiei
nainte de a modifica Tnéltimea de tdiere a maginii.

2. Parghia centrala de reglare a inél{imii va ofera 5 pozitji
diferite de Tnaltime.

3. Pentru a modifica Tnélfimea de taiere, stréngefi
maneta de reglare spre roaté, mutand Tn sus sau Tn
jos la néltimea selectatd (Flg. 22). Toate rotile vor
avea aceeasi Tnéltime de taiere.

9. INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE

BUJIE

Utilizati doar buijii de rezerva originale. Pentru cele mai
bune rezultate, Tnlocuiti bujia la fiecare 100 de ore de
utilizare. (consultati MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUI)

10.INSTRUCTIUNI DE
LUBRIFIERE

A ATENTIE: DECONECTATI BUJIA TNAINTEA

EFECTUARII OPERATIUNILOR DE SERVICE.

1. ROTI-Lubrifiati rulmentji fiecarei roti cel putin o data
pe sezon cu un ulei ugor.

2. MOTOR-Respectati instructiunile de lubrifiere din
manualul motorului.

3. CONTROL LAMA-Lubrifiati punctele de pivotare de pe
maneta de control al lamei §i cablul de frana cel putin
o data pe sezon, cu ulei ugor. Controlul lamei trebuie
sé opereze liber n ambele directii.

11. CURATARE

A ATENTIE: Nu stropifi motorul. Apa poate duce la

defectarea motorului sau la contaminarea sistemului de

combustibil.

1. Stergeti puntea cu o carpi uscata.

2. Stropiti cu furtunul partea de sub punte, inclinand
masina de tuns iarba, astfel incat bujia sé fie orientata
n sus.

11-1 FILTRU DE AER MOTOR

A ATENTIE: Nu permiteti mizeriei sau prafului s&
Tnfunde elementul filtrului de aer.

Elementul filtrului de aer al motorului trebuie curatat dupa
fiecare 25 de ore de operare normalé. Elementul de
spum3 al filtrului trebuie s& beneficieze de Intretinere
regulatd, dac3 magina de tuns iarba este folositd in
conditii uscate i cu mult praf. (consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI)

Pentru a CURATA FILTRUL DE AER
1.

Scoateti gurubul.

2. Scoateti capacul.

3. Spélati elementul de filtru cu apa cu sdpun. NU
UTILIZATI BENZINA!

4. Uscati la aer elementul filtrului.

5. Aplicati cateva picéturi de ulei SAE30 pe filtrul cu
spuma si strangeti ferm pentru a elimina orice ulei in
exces.

6. Remontati filtrul.

A NOTA: Tnlocuiti filtrul dac este uzat, ros,

deteriorat sau dacd nu poate fi curétat. (Fig. 23 pentru
PLM4110)

11-2 LAMA DE TAIERE

A ATENTIE: Asigurali-va c3 afi deconectat si legat
la masé# conductorul bujiei Tnainte de a lucra pe lama de
téiere, pentru a preveni pornirea accidentald a motorului.
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Protejati-va mainile utilizand manusi groase sau o carpa
pentru a apuca lamele de téiere.

Inclinati masina de tuns iarba conform specificatiilor din
manualul separat al motorului. Demontati gurubul
hexagonal gi gaiba care fixeaz3 lama gi adaptorul de lam&
la arborele cotit al motorului. Demontati lama si adaptorul
de la arborele cotit.

A AVERTISMENT: Verificali periodic adaptorul de
lama pentru fisuri, In special daca ati lovit un obiect stréin.
Tnlocuiti, dac este cazul.

Pentru cele mai bune rezultate, lama trebuie sa fie
ascutitd. Lama trebuie ascutité din nou, prin demontarea
ei si fie prin glefuire, fie prin pilire a marginii de taiere,
Tncercand sa pastrati oblicitatea originald. Este exirem de
important ca fiecare margine de tiere s3 beneficieze de
acelagi grad de glefuire, pentru a preveni o lama
neechilibratd. Un echilibru incorect al lamei va duce |a
vibratii excesive, cauzand eventuale defectiuni ale
motorului §i maginii de tuns iarba. Asigurati-va c&
echilibrati cu atentie lama dupé ascutire. Lama poate fi
testata pentru echilibru prin echilibrarea acesteia cu o
surubelnita de arbore rotund. Indepartati metalul de pe
partea mai grea, pana la balansarea uniforma. (Fig. 24)
Tnaintea reasamblrii lamei si a adaptorului de lam3 la
unitate, lubrifiati arborele cotit al motorului gi suprafata
interioard a adaptorului de lamé cu ulei ugor. Montati
adaptorul de lamé pe arborele cotit cu “steaua” la distanta
de motor. Consultati Flg. 24. Amplasati lama cu numérul
de piesa orientatéi Tn partea opusa a adaptorului. Aliniati
saiba peste lama si introduceti surubul hexagonal.
Strangeti surubul hexagonal la cuplul listat mai jos.

11-3 CUPLU DE MONTARE LAMA

Surubul central trebuie stréns la un cuplu de 35 - 45 Nm.
Pentru a asigura operarea in sigurantd a unitétii
dumneavoastrd. TOATE piulitele i suruburile trebuie
verificate periodic pentru a fi strinse corect. Dup4 utilizare
prelungitd, in special Tn conditii cu sol nisipos, lama se va
uza si Tgi va pierde din forma originala. Eficienta taierii se
va reduce, iar lama va trebui inlocuita.

Tnlocuiti doar cu o lama de schimb originala aprobata.
Posibilele defectiuni care pot rezulta din cauza unei lame
neechilibrate nu intré Tn responsabilitatea producétorului.
Céand schimbati lama, trebuie sa utilizati tipul original
marcat pe lama (MAKITA 263001433 pentru PLM4110;
MAKITA 263001451 pentru PLM4610) (pentru a comanda
lama, va rugam sa contactati distribuitorul local sau
societatea noastra)

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.
11-4 MOTOR

Consultati manualul separat al motorului pentru
instructiuni de intretinere a motorului.

Tntretineti uleiul de motor conform instructiunilor din
manualul separat al motorului fumizat cu unitatea
dumneavoastra.

Cititi cu atenfie si respectati instructiunile.

Efectuati service-ul filtrului de aer conform instructiunilor
din manualul separat al motorului, T conditii de lucru
normale. Efectuati curétarea la fiecare cateva ore de

166

operare Tn conditii cu mult praf. O operare
necorespunzitoare a motorului gi inecarea acestuia
indica faptul c& trebuie executat service-ul filtrului de aer.
Pentru service-ul filtrului de aer, consultati manualul
separat al motorului furnizat cu unitatea dumneavoastra.
Bujia trebuie curétatd, iar spatiul Tntre electrozi resetat o
data pe sezon. Inlocuirea buijiei este recomandati la
inceputul fiecérui sezon de téiere a ierbii; verificali
manualul motorului pentru tipul corect de bujie si
specificatiile de spatiu Tntre electrozi.

Curatati motorul Th mod regulat cu o cérpa sau o perie.
Péstrati curat sistemul de récire (zona carcasei
ventilatorului) pentru a permite o circulatie corects a
aerului, esentiald pentru durata de viata gi operarea
motorului. Asigurati-va ca ati indepértat reziduurile de

iarba, mizerie si combustibil din zona tobei de egapament.

12. INSTRUCTIUNI DE
DEPOZITARE (IN AFARA
SEZONULUI)

Trebuie urmate etapele de mai jos pentru a pregati

magina de tuns iarba pentru depozitare.

1. Dupé ultima téiere a sezonului, goliti rezervorul de
combustibil.

2. Curétati si lubrifiati complet magina de tuns iarba,
conform instructiunilor de lubrifiere.

3. Consultati manualul motorului pentru instructiuni
corecte de depozitare a motorului.

4. Acoperifi usor lama de téiere a maginii cu unsoare de
sasiu pentru a preveni rugina.

5. Depozitati magina de tuns iarba Intr-o zon& curat3 si
uscatd.

A

- La depozitarea oricarui tip de echipament de
alimentare intr-o zon& de depozitare a materialelor sau
o zond neventilata;
- Trebuie s& |uati toate mésurile pentru a proteja
echipamentul Tmpotriva ruginii. Utilizand un ulei ugor
sau silicon, acoperifi cu un strat echipamentul, Tn
special cablurile gi toate componentele mobile.
Acordali atentie pentru a nu indoi sau r3suci cablurile.
- Tn cazul in care cablul demarorului se deconecteaz3 de
ghidajul de cablu de pe manet4, deconectati si legati la
masé conductorul bujiei. Apdsati maneta de control
lama si trageti usor cablul de demaror din motor.
Introduceti cablul demarorului Tn bol{ul ghidajului de
cablu de pe maneta.

13. DEPANARE

PROBLEMA CAUZA PROBABILA

ACTIUNE DE REMEDIERE

Clapeta de acceleratie nu se afla in
pozifia corectd pentru conditiile date.

Mutati clapeta de acceleratie Tn pozitia corecta.

Rezervorul de combustibil este gol.

Umpleti rezervorul cu combustibil: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Curétali elementul filtrului de aer. consultafi

Elementul filtrului de aer este uscat. | \)ANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Bujia nu este stransa suficient.

Strangeti bujia la 25 - 30 Nm.

Motorul nu pornesgte. deconectat de la bujie.

Conductorul bujiei este slabit sau

Montati conductorul la bujie.

Spatiul bujiei este incorect.

Stabiliti spatiul Tntre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Buijia este defecta.

Instalati o bujie noua, cu spatii corecte intre
electrozi: consultafi MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUL.

Carburatorul este inundat cu
combustibil.

Demontati elementul filtrului de aer si trageti
continuu cablul demarorului pana cand carburatorul
se curéta, apoi instalati elementul filtrului de aer.

Modul de aprindere defect.

Contactati centrul de service autorizat Makita.

Mizeri, apé sau rezervorul de
combustibil infundat.

Evacuati combustibilul gi curatati rezervorul. Umpleti
rezervorul cu combustibil proaspét, curat.

Motorul porneste greu sau | Orificiul de aerisire din capacul
pierde putere. rezervorului de combustibil este
infundat.

Curatati sau Tnlocuiti capacul rezervorului de
combustibil.

Elementul filtrului de aer este murdar. | Curétati elementul filtrului de aer.

Instalati o bujie noud, cu spatji corecte intre

Bujia este defecta. electrozi: consultali MANUALUL
Motorul opereazi PROPRIETARULUI MOTORULUL.
neregulat. Spatiul bujiei este incorect. Stabiliti spatiul Tntre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati

Elementul filtrului de aer este uscat. | \)ANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati

Elementul filtrului de aer este murdar. | yyANUAI UL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Ralantiul motorului este

incorect. sunt blocate.

Orificiile de aer din carcasa motorului

Tndepartati reziduurile din orifici.

sunt blocate.

Ciéile de aer gi nervurile de racire de
sub carcasa ventilatorului motorului

Tndepértati reziduurile din céile de aer i nervurile de
récire.

Motorul prezinta rateuri la | Spatiul dintre electrozii bujiei este prea

Stabiliti spatiul Tntre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

turafie ridicata. mic.
Curentul de aer de récire este Tndepértati reziduurile din sloturile carcasei, din
Motorul se obstructionat. carcasa ventilatorului si din céile de aer.

supraincalzeste.
s 3 Buijie incorecta.

Montafi nervurile de racire si bujia RJ19LM pe
motor.

Magina de tuns iarba suficient.

Ansamblul de tdiere nu este strans

Strangeii lama.

vibreazé anormal.

Ansamblul de tdiere nu este echilibrat. |Echilibrafi lama.

14. MEDIU

Tn cazul In care magina dumneavoastra necesit3 inlocuire
dupé o utilizare extinsa, v rugdm nu o depuneti la
gunoiul menajer, ci respectand reglementdrile de
proteciie a mediului inconjurétor.

Numai pentru {irile suropene

Declaratie de conformitate CE

Noi, Makita Corporation, ca producétor responsabil,
declardm ca urmédtoarea(le) unealté(e) Makita:
Denumirea utilajului: Magina de tuns iarba pe baza de
benzina

Nr. model/Tip: PLM4110, PLM4610

Specificafii: Consultafi “4. Date tehnice”

sunt produse de serie gi
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sunt fin conformitate cu urmétoarele Directive
Europene:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
$i sunt fabricate In conformitate cu urmétoarele standarde
sau documente standardizate:

ENB836/A3, EN 15014982
Documentatia tehnicé este in posesia reprezentantului
nostru autorizat in Europa care este:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia
Procedura de evaluare a conformitétii ceruté de Directiva
2000/14/CE s-a efectuat Tn conformitate cu anexa VI.
Organism notificat:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrale 199, D-80686 Mlinchen

Numér de identificare: 0036
Model PLM4110

Nivel putere acusticd masurata: 93,3 dB

Nivel putere acusticd garantata: 96 dB

Model PLM4610
Nivel putere acusticd masurata: 93,6 dB
Nivel putere acustica garantata: 96 dB

25 Noiembrie 2009

P

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LIETUVIU KALBA

Bendrasis apraSymas

1. Virdutiné rankena 6. Maisas Zolei 11. Alyvos bako dangtelis
2. Sustabdymo valdymo rankena 7. Auk3é&io reguliavimo svirtis 12. Kabelio laikiklis

3. Variklio apsuky svirtis 8. Dugnas 13. Fiksavimo rankenéle
4, Starterio rankena 9. UZdegimo Zvaké 14. Didelis greitis

5. Troso kreiptuvas 10. Degaly bako dangtelis 15. Mazas greitis

@ A ISPEJIMAS

Savo paciy saugumui pried pradédami naudoti &{ naujg
prietaisg, atidZiai perskaitykite 3ig instrukcijg. Nesilaikant
Sios instrukcijos, galima sunkiai susizeisti. Pries
pradédami naudoti Zoliapjove, skirkite Siek tiek laiko
susipazinti su ja.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI
ZENKLAI

Perskaitykite vartotojo vadova.

Neleiskite artyn pa3aliniy asmeny.

Naudodami Zoliapjove, kreipkite daugiau
démesio | rankas ir kojas, kad iSvengtuméte
%O susiZeidimy.

[&l Degalai yra degs - saugokite nuo ugnies.
l @l Nepilkite degaly j veikiantj jrengini.

Nuodingos iSmetamosios dujos; Nenaudokite
uzdarose patalpose.

Pjaudami Zolg, dévékite apsauginius akinius
ir ausy kistukus.

Atlikdami remonto darbus, iStraukite
uzdegimo Zvake ir taisykite jrenginj, kaip
nurodyta naudajimo instrukcijoje.

> (@B >

Perspéjimas: Variklis labai jkaista.

kP>

Norédami i§junkite variklj, atleiskite
jungiklio rankeng.

g

2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS: Naudodami benzininius {rankius,
visuomet laikykités batiny saugos priemoniy, jskaitant
toliau nurodytasias, kad sumaZintuméte sunkaus
susiZeidimo ir (arba) Zalos jrenginiui pavojy.

Prie$ pradédami naudoti 8] gaminj, perskaitykite visg
instrukcijg ir iSsaugokite ja, kad galétuméte ja pasinaudoti
véliau.

Mokymas

= AtidZiai perskaitykite instrukcijg. Nuodugniai
susipaZinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti §{
jrengini.

« Niekuomet neleiskite, kad Sig vejapjove naudoty vaikai
arba su $ia instrukcija nesusipaZing Zmonés.
Operatoriaus amzius gali bati reglamentuojamas
vietiniy jstatymuy.

= Niekuomet nepjaukite Zolés, jei netoliese yra Zmoniy,
ypa¢ vaiky ar naminiy, gyviny.

« Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uZ
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias
kitiems Zmonéms arba jy turtui padaryta Zala,

Paruosimas

= Pjaudami visuomet avékite tvirtg avalyne ir dévékite
ilgas kelnes. Neeksploatucokite jrangos basomis ar
avédami atvirus sandalus.

» Kruop&&iai apZidrékite vietg, kurioje naudosite
rengima, ir paSalinkite visus odaiktus, kuriuos maSina
galéty nusviesti.

* |SPEJIMAS- Benzinas yra nepaprastai degus.

- |laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam
tikslui;

- degalus | bakg pilkite tik lauke ir, pildami degalus,
nerlikykite;

- degaly pilkite pried uzvesdami variklj. Niekuomet
neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite degaly,
kai variklis veikia arba kai variklis yra jkaites;
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- i8sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik
patraukite masing 3alin nuo degaly i$siliejimo vietos
ir venkite sukurti kokj nors uzdegimo 3altinj, kol
degaly garai nei$sisiklaidys;

- saugiai uzsukite visus degaly bako ir talpykly,
dangtelius.

« Pakeiskite sugedusius slopintuvus.

* Prie$ pradédami naudoti vejapjove, visuomet
apzitrékite ir patikrinkite, ar nesusidévéje ar
neapgadinti peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio
mechanizmas. Pakeiskite visus peiliy ir varzty
komplektus, ne tik susidévéjusius ar apgadintus peilius
ir varztus, kad baty iSlaikyta pusiausvyra.

Veikimas

« Nejunkite variklio uZdarose patalpose, kuriose gali
susikaupti pavojingy anglies viendeginio dujy.

Zole pjaukite tik dienos metu arba esant geram
dirbtiniam apSvietimui.

Jei jmanoma, venkite pjauti Slapig Zole.

Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite ant
Zemés.

Vaiksc¢iokite, o ne bégiokite.

Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite Zole
skersai nuokalniy; niekada nepjaukite aukStyn-Zzemyn.
Keisdami kryptis nuokalnése, bakite itin atsargas.
Nepjaukite Zolés pernelyg staciose nuokalnése.
Bukite itin atsargis vaZiuodami atbuline eiga arba
traukdami Zoliapjove link saves.

Sustabdykite peilj(-ius), jeigu Zoliapjove reikia paversti,
kad jg galima baty perkelti per Zole neapaugusius
pavir8ius, ir gabenant Zoliapjove i$ ir | Zolés pjovimo
vietg.

Niekada neeksploatuokite Zoliapjovés su paZeistais
apsauginiais skydais arba be tinkamai sumontuoty,
saugos jtaisy, pavyzdziui, kreiptuvy, ir (arba) Zolés
gaudykliy.

Nekeiskite variklio kontrolés reguliatoriaus nustatymuy ir
nevirSykite variklio apsuky.

Prie§ uzvesdami variklj, atjunkite visus peilius ir pavary
sankabas.

Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta instrukcijoje;
pédos turi bati pakankamu atstumu nuo peilio (-iy).
UZvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjoves.
Neuzveskite variklio stovédami prieSais iSmetimo
lataka.

Nekiskite ranky ar kojy artyn prie besisukangiy daliy,
arba po jomis. Visada stovékite atokiai nuo sniego
iSmetimo angos.

Niekada nekelkite ir neneskite Zoliapjovés, kai variklis
veikia.

I1junkite variklj ir atiunkite uzdegimo Zvakes laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visiSkai sustos ir,
jei kistas uzvedimo raktelis, idtraukite jj:

- prie$ pradédami valyti uZsikim$imus ar prie$
atkim$dami iSmetimo lataka;

- prie$ atlikdami Zoliapjovés patikra, valymo arba
remonto darbus;

- atsitrenke  kokj nors daikta. Prie$ vél uzvesdami ir
naudodami vejapjove, patikrinkite, ar néra gedimu,
ir, jeigu reikia, pataisykite;

- jeigu Zoliapjové pradeda nejprastai vibruoti
(patikrinkite nedelsdami).
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* I3junkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakés laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visigkai sustos ir,
jei kistas uzvedimo raktelis, istraukite ji:

- jei tik paliekate Zoliapjove be priezitros;
- prie$ pripildami degalu.

« Sumazinkite droselinés sklendés atidarymo nustatyma
variklio jSilimo metu, jei variklyje yra jrengtas i§jungimo
voztuvas; pabaige pjauti Zole, iSjunkite degaly
padavima.

« Naudokite vejapjove tik pagal paskirtj - Zolei pjauti ir
surinkti. Naudojant jg bet kokiems kitiems tikslams, gali
kilti pavojy arba gali bati sugadinta pati masina.

Techniné priezidra ir jrenginio

saugojimas

= Visos verzlés, varztai ir sraigtai turi bati tvirtai prisukti,
kad baty, uztikrintos saugios jrenginio darbo salygos.

« Niekuomet nelaikykite jrenginio, kurio bake yra
benzino, patalpoje, kur degaly garai galéty pasiekti
atvirg liepsna ar Kibirkstj.

« Prie$ pastatydami masing bet kokioje uzdaroje
patalpoje, leiskite varikliui atausti.

« Norint sumazinti gaisro pavojy, Zoliapjovés variklyje,
duslintuve, akumuliatoriaus bloke ir benzino saugojimo
vietoje neturi bati Zolés, lapy ar pernelyg daug tepalo.

« Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji nesusidévéjusi ir
ar tinkamai veikia.

« Saugos sumetimais, pakeiskite susidévéjusias ar
apgadintas dalis.

» Jeigu reikia iStustinti degaly baka, tai reikia daryti
lauke.

A ISPEJIMAS: Nelieskite besisukangio peilio.

A ISPEJIMAS: Pilkite degalus gerai védinamoje
vietoje, iSjunge variklj.

3. DALIY APRASYMAS (1 ir
2 pav.)

Iskaitant

A: UZdegimo Zvakeés verZliaraktis

B: Mul&iavimo pleistas

4. TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis PLM4110 PLM4610
Variklio tipas B&S 500 Serija B&S 625 Serija
Savaeigis Ne Ne
Variklio tdris 158 cc 190 cc
Peilio plotis 410 mm 460 mm
Tus¢ioji eiga 2 800 /min 2 800 /min
Degaly bako talpa 081 1,01
Alyvos bako talpa 061 061
Zolés gaudyklés maiso talpa 501 60|
Grynasis svoris 26,8 kg 29,1 kg

Auksdio reguliavimas 20-75 mm, 5 nustatymai 20-75 mm, 5 nustatymai

Triuk3mo lygis pagal standartag EN836

Garso slégio lygis (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)

Garso galios lygis (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)

Paklaida (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibracijos lygis pagal standartag EN836

Vibracijos emisija (a,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

Paklaida (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAVIMAS

5-1 SUDEDAMOS RANKENOS
MONTAVIMAS
A) Fiksavimo rankenélémis pritvirtinkite apatines
rankenas prie jrenginio korpuso kaip parodyta.
(3 pav., 4 pav,, 5 pav., 6 pav.)
B) Norédami sudéti rankena, atlaisvinkite virSutinius
rankeny strypus. Sujunkite virSuting ir apating
rankenas, naudodami fiksavimo rankenéle. (7 pav.,
8 pav.)
Nutieskite visus kabelius vir$ rankeny asiy.
Pritvirtinkite juos kabelio spaustuku ties apatiniy
rankeny, viduriu, kad kabeliai baty uZfiksuoti iSorinéje
masinos dalyje. Kitaip kabeliai gali bati prispausti
atidarant/uzdarant galinj gaubta, arba nutraukti
sulenkiant virSuting rankena. (9 pav.)

5-2 ZOLES GAUDYKLES MONTAVIMAS

1. Norédami pritvirtinti: Pakelkite galinj gaubtg ir
prikabinkite Zolés gaudykle prie Zoliapjovés galo
asies. (10 pav., 11 pav.)

2. Norédami nuimti: Suimkite ir pakelkite galinj gaubta,
nuimkite Zolés gaudykle.

5-3 STARTERIO RANKENA

Patraukite starterio rankeng nuo variklio link troso
kreiptuvo. (12 pav., 13 pav.)

5-4 PJOVIMO AUKSTIS

Patraukite iSorén, kad atkabintuméte svirtj nuo
krumpliastiebio. Stumkite svirtj pirmyn arba atgal, kad
nustatytuméte aukstj. (14 pav. ir zr. 7-9 punkta)

C

-~

6. TINKAMO AUKSCIO
NUSTATYMAS

1) Atlaisvinkite fiksavimo rankenélg, tvirtinancig apating
rankeng; Zr. 15 pav.
2) Zr. 16 pav.; stumkite apatine rankena aukstyn arba
Zemyn, kad nustatytuméte jg tinkamame aukstyje.
Sios tipo vejapjoveje yra 3 aukséio nustatymo
padétys; pasirinkus 1 auk3¢io nustatyma, apatiné
rankena bus nustatyta auk3¢iausiai Zemés pavirSiaus
at2vilgiu, o pasirinktus 3 auk&¢io nustatyma -
Zemiausiai.
Nustatykite tinkamag aukstj, tuomet uzfiksuokite
apating rankeng fiksavimo rankenélémis.

3

=

A ISPEJIMAS: Kairé ir deginé apatinés rankenos
puseés turi biti nustatytos vienodame aukstyje.

7. MULCIUOJANTI ZOLIAPJOVE

Kas yra mul¢iavimas?

Mulgiuojant, Zolé nupjaunama vieno darbo erapo metu,

tuomet sukapojama ir iSmetama ant nupjauto Zolés ruozo

kaip natdralios trgSos.

Patarimai dél mul€iavimo:

- Reguliariai pjaukite Zole, pasirinkdami vis prieSingg
judéjimo kryptj, maks. 2 cm, kai Zolé yra 6 cm - 4 cm
aukséio.

- Naudokite astry pjovimo peilj.

- Nepjaukite lapios Zolés.

- Nustatykite maks. variklio apsukas.

- Judékite tik darbui tinkamu tempu.

- Reguliariai valykite mul&iavimo pleista, korpuso vidy ir
pjovimo peilj.
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A ISPEJIMAS: Tik i&jungus variklj ir sustojus
pjovimoe mechanizmui.

1. Pakelkite galin gaubtg ir nuimkite Zolés gaudykle;

2. |stumkite muléiavimo pleistg | dugng. UZfiksuokite
mul€iavimo pleista, jstme mygtuka | dugne esancig
anga. (17 pav., 18 pav.)

3. Vél nuleiskite galinj gaubta.

8. EKSPLOATACIJOS
NURODYMAI

8-1 PRIES PRADEDANT DARBA

Atlikite variklio, kuriame yra benzino ir alyvos, remonto
darbus, kaip nurodyta atskiroje variklio naudojimo
instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove. AtidZiai
perskaitykite instrukcija.

A ISPEJIMAS: Benzinas yra nepaprastai degus.
Laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam tikslui.
Pilkite degalus tik lauke, prieS uzvesdami variklj ir, pildami
degalus arba juos tvarkydami, neriikykite.

Niekuomet neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite
degaly, kai variklis veikia arba kai variklis yra jkaites.
I8sipylus degalams, nebandykite uZvesti variklio, tik
patraukite masSing Salin nuo degaly iSsiliejimo vietos ir
venkite sukurti kokj nors uZdegimo $altinj, kol degaly garai
nei3sisiklaidys.

Saugiai uZsukite visus degaly bako ir talpykiy dangtelius.
Prie§ paversdami Zoliapjove, horédami atlikti peilio
technine prieZidrg arba iSleisti alyva, iSleiskite degalus i§
bako.

A ISPEJIMAS: Niekada nepildykite bako
patalpose, varikliui veikiant, arba po naudojimo nepalauke
15 minugiy, kol variklis atvés.

8-2 VARIKLIO UZVEDIMAS IR PEILIO
[JUNGIMAS

1. |renginyje ant uZdegimo Zvakés galo uzdéta guminé
mova; bitinai jsitikinkite, kad uZdegimo Zvakés laido
gale esanti metaliné kilpelé (guminés movos viduje)
baty saugiai uZdéta ant uzdegimo Zvakés metalinio
galiuko.

2. Uzvesdami Saltg variklj, nustatykite variklio apsuky
svirtj | padét] “ «". UZvesdami ir naudodami Siltg
variklj, nustatykite variklio apsuky svirtj j padétj “<>".
(19 pav.)

3. Atsistoje uz jrenginio, suimkite uz sustabdymo
valdymo rankenos ir laikykite jg prie3ais virSutine
rankena, kaip parodytq 20 pav.

4. Paimkite uZ starterio rankenos, kaip parodyta 20 pav.
ir istraukite jq staigiu judesiu. Varikliui uzsivedus, |&tai
sugrazinkite ir uzfiksuokite jg ant troso kreiptuvo
varzto. Norédami iSjunkite varikl ir peilj, atleiskite
sustabdymo valdymo rankena.
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Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta
instrukcijoje; pédos turi bati pakankamu
atstumu nuo peilio.

UZveskite Zoliapjove ant lygaus pavirSiaus, kur
néra Zolés ar kokiy nors kliaéiy.

Laikykite pédas ir rankas atokiai nuo
besisukanéiy daliy. NeuZveskite variklio
stovédami prieSais i8metimo latako anga,

g Uzvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjovés.

8-3 NAUDOJIMO TVARKA
Dirbdami, tvirtal laikykite sustabdymo valdymo rankeng
abejomis rankomis.

A Pastaba: Darbo metu atleidus sustabdymo
valdymo rankena, variklis bus iSjungtas ir todé| Zoliapjové
neveiks.

8-4 VARIKLIO ISJUNGIMAS

A PERSPEJIMAS: I8jungus variklj, peilis dar kelias
sekundes sukasi.

1. Norédami i§junkite variklj ir peilj, atleiskite sustabdymo
valdymo rankena.

. Atjunkite ir jZeminkite uZdegimo Zvakés laidg, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje, kad
i3vengtuméte atsitiktinio uZvedimo palikus jrenginj be
priezidros.

8-5 KA DARYTI, KAD MULCIAVIMO METU

BUTY PASIEKTA GERIAUSIY
REZULTATY

Surinkite nuo vejos Siuksles. [sitikinkite, ar ant vejos néra
akmeny, pagaliy, laidy ar kity pasaliniy daikty, kuriuos
Zoliapjove gali nety&ia pagriebti bei sviesti bet kuria
kryptimi ir sukelti sunkiy operatoriaus ar kity asmeny
suzeidimy bei padaryti Zalos turtui ir aplinkiniams
objektams. Nepjaukite Slapios Zolés. Norédami, kad
mul&iavimas baty veiksmingas, nepjaukite Slapios Zoles,
nes ji prilimpa prie dugno apagios ir susmulkinta Zolé
muléiuojama netinkamai. Pjaukite ne daugiau nei 1/3
Zolés ilgio.

Rekomenduojamas Zolés pjovimo aukstis muliuojant -
1/3 Zolés ilgio. Reikia pasirinkti tinkamg vaZiavimo greitj,
kad susmulkinta Zolé biity tolygiai paskeidZiama po vejg.
Esant itin sudétingoms pjovimo sglygoms ir tankiai Zolei,
norint graZiai nupjauti vejg ir tinkamai mulgiuoti Zole, gali
tekti pasirinkti maziausig vaziavimo greitj. Pjaunant
aukstg Zole, vejg gali tekti pjauti per du kartus, antro
pjovimo metu nuleidZiant peilj dar 1/3 aukscio, ir, galbat,
pjauti prieSinga pirmam pjovimui kryptimi.

UZgriebiant Siek tiek nupjauto ruczo, taip pat galima
$variau nupjauti bet kokius likusius nenupjautos vejos
kuokstelius. Norint geriausiai nupjauti Zole ir tinkamiausiai
atlikti mul&iavima, Zoliapjove visuomet reikia naudoti
nustacius maksimalias variklio apsukas. Nuvalykite dugno
apacia.

Po kiekvieno apnaudojimo batinai nuvalykite pjovimo
dugno apacia, kad ant jo nesusikaupty Zolé, kuri neleis
tinkamai atlikti mul€iavimo. Lapu mul€iavimas. Veja gali
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bati treSiama mul€iuojant ir lapus. Muliuodami lapus,
isitikinkite, kad jie yra sausi ir nesukritg ant vejos pernelyg
storu sluoksniu. Norédami mul&iuoti, nelaukite, kol nuo
medZiy nukris visi lapali.

A |SPEJIMAS: Atsitrenke j kokj nors pasalinj
daikta, iSjunkite variklj. I5traukite uzZdegimo Zvake,
kruop&giai patikrinkite Zoliapjove, ar néra paZeidimy, ir, jei
reikia, pataisykite juos pries vél uzvesdami ir naudodami
Zoliapjove. Pernelyg stipri Zoliapjovés vibracija darbo
metu rodo gedima. |renginj reikia skubiai patikrinti ir
pataisyti.

8-6 ZOLES GAUDYKLE
I5tustinkite ir iSvalykite mai8a; patikrinkite, ar jis Svarus ir
ar neuzkimétas tinklelis. (21 pav.)

8-7 DUGNAS

Po kiekvieno panaudojimo privaloma nuvalyti Zoliapjoveé
dugno apacig, kad ant jos nesikaupty susmulkinta Zolg,
lapai, purvas ar kitos medziagos. Jeigu ant dugno
susikaups purvo, jis sglygos midZiy atsiradima ir korozija;
be to, jis trukdys tinkamai atlikti mul&iavimg. Dugng,
galima nuvalyti pakreipus Zoliapjove ir nugrandzius
apadig tinkamu jrankiu (tuo metu uZdegimo Zvaké batinai
turi bati atjungta).

8-8 NURODYMAI, KAIP NUSTATYTI
PJOVIMO AUKST]|

A PERSPEJIMAS: Niekada nedarykite jokiy
Zoliapjovés reguliavimo darby pirma neiSjunge variklio ir
neatjunge uZdegimo 2vakeés laido.

A PERSPEJIMAS: Pries keisdami Zolés pjovimo
aukstj, iZjunkite Zoliapjove Ir atjunkite uZdegimo Zvakés
laidg, Sioje Zoliapjovéje jrengta centriné auksgio
reguliavimo svirtis, kurig galima nustatyti 5 aukScio
padétyse.

1. Pried keisdami Zolés pjovimo auk3tj, iSjunkite
Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo Zvakés laidg.

2. Centriné auk&&io reguliavimo svirt] galima nustatyti
5 skirtingose auk&&io padetyse.

3. Norédami pakeisti pjovimo aukstj, patraukite
reguliavimo svirtj link rato ir pakelkite arba nuleiskite
svirtj, kad pasirinktuméte norima aukstj (22 pav.). Visi
ratai privalo bati sumontuoti tame pagiame auksyje.

9. TECHNINES PRIEZIUROS
INSTRUKCIJA

UZDEGIMO ZVAKE

Pakeitimui naudokite tik originalia uZdegimo Zvake.
Noreédami uZtikrinti geriausig darba, keiskite uZdegimo
2vake kas 100 darbo valandy. (Zr. VARIKLIO
NAUDGCJIMO INSTRUKCIJA)

10. TEPIMO INSTRUKCIJA

A PERSPEJIMAS: ATJUNKITE UZDEGIMO
2ZVAKE, PRIES ATLIKDAMI TECHNINES PRIEZIUROS
DARBUS.

1. RATAI-Patepkite kiekvieno rato rutulinius guolius
neklampia alyva bent kartg per sezong.

2. VARIKLIS-Vadovaukités variklio naudojimo
instrukcija, kaip atlikti variklio tepima,

3. PEILIY VALDIKLIS-Patepkite sukamuosius peilio
valdiklio rankenos taSkus ir stabdiklio kabelj
neklampia alyva bent karta per sezong. Peilio valdikl]
turi biti lengva pasukti abejomis kryptimis.

11. VALYMAS

A PERSPEJIMAS: Neplaukite variklio vadens

Zama. Vanduo gali paZeisti variklj arba uZtersti degaly

sistema.

1. Nu3luostykite dugng sausu skuduréliu.

2. Nuplaukite dugng, pakreipe Zoliapjove taip, kad
uzdegimo Zvaké baty virsuje.

11-1 VARIKLIO ORO FILTRAS

A PERSPEJIMAS: Neleiskite, kad purvas ar dulkés
uZkim&ty oro filtro poroloninj elementg.

Variklio oro filtro elementg reikia technidkai priZidreéti
(i8valyti) kas 25 darbo valandas. Jeigu Zoliapjové
naudojama esant sauso oro sglygoms, kuomet kyla daug
dulkiy, poroloninj elementa reikia valyti reguliariai. (zr.
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

NOREDAMI ISVALYTI ORO FILTRA

1. Atsukite varztg.

2. Nuimkite dangtj.

3. I3plaukite filtro elementg muiluotame vandenyje.
NENAUDOKITE BENZINO!

4, Palaukite, kol oro filtro elementas i§dzius.

5. UZlaSinkite ant poroloninio filtro kelis laSus alyvos
SAE3Q0; stipriai suspauskite jj, kad paSalintuméte
alyvos pertekliy.

6. Vél sumontuokite filtrg.

A PASTABA: Jeigu filtras nusidévéjes, supléSytas
arba jo nejmanoma ivalyti, pakeiskite ji nauju. (23 pav.
modeliui PLM4110)

11-2 PJOVIMO PEILIS

A PERSPEJIMAS: Btinai atjunkite ir iZeminkite

uzdegimo Zvakeés laida, pries taisydami pjovimo peilj, kad

variklis nebity atsitiktinai uzvestas. Norédami

suimti peilius, batinai dévékite pirStines arba naudokite

skudurélj.

Paverskite Zoliapjove, kaip nurodyta atskiroje variklio

naudojimo instrukcijoje. Nuimkite SeSiakampj varztg ir
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poverzle, tvirtinancius peilj ir peilio adapterj ant variklio
alk@ininio veleno. Nuimkite peilj ir jo adapterj nuo alk@ininio
veleno.

A ISPEJIMAS: Reguliariai tikrinkite peilio adapterj,
ar jis nejskiles, ypa¢ atsitrenke j kokj nors pa3alinj daiktg.
Jei reikia, pakeiskite jj.

Norint pasiekti geriausiy rezultaty, peilis turi bati astrus.
Peilj galima nuimti ir pagalgsti ji 8lifavimo staklémis arba
dilde, kiek jmanoma i$laikant originaly a$meny
nuoZambio kampg,. Labai svarbu, kad kiekvienas peilio
pjovimo kradtas biity nugalgstas vienodai, kad peilis
nebaty iSbalansuotas. Netinkamas peilio balansavimas
sukels pernelyg didele vibracijg, kuri sugadins varikij ir
Zoliapjove. Pagalande, bitinai tinkamai subalansuokite
peilj. Peilio balansg galima patikrinti uZmovus jj ant
apvalaus atsuktuvo galo. Galgskite sunkesnig peilio pusg
tol, kol peilis bus tinkamai subalansuotas. (24 pav.)
Prie$ vél sumontuodami peilj ir jo adapteri ant jrenginio,
patepkite variklio alkdninj veleng ir vidinj peilio adapterio
pavir3iy neklampia alyva. Sumontuokite peilio adapterj
ant alk@ininio veleno “ZvaigZdute” 8alin nuo variklio.

Zr. 24 pav. Uzmaukite peilj taip, kad jo dalies numeris
nebdty nukreiptas | adapterj. UZdekite ant peilio poverze ir
ikiSkite SeSiakampj varztg. Priverzkite SeSiakampj varztg,
naudodami toliau nurodyts sukimo momenta,

11-3 SUKIMO MOMENTAS MONTUOJANT
PEIL]

Centrinis varztas turi bati priverZtas naudojant 35 - 45 Nm
jégos sukimo momenta, kad blty uZtikrintas saugus
irenginio darbas. Batina reguliariai tikrinti VISAS verZles ir
varztus, ar jie tinkamai priverzti. llgai naudojant jrengini,
ypa& smélétose vietovése, pellis nusidévi ir praranda savo
originalig formg. Todél pjovimo veiksmingumas sumazéja
ir peil| reikia pakeisti.

Pakeiskite seng peil] tik patvirtintu, originaliu peiliu.
Gamintojas neatsako uZ Zalg, patirta naudojant
nesubalansuoty peilj.

Keisdami peilj, privalote naudoti originaly peilj (MAKITA
263001433 modeliui PLM4110; MAKITA 263001451
modeliui PLM4610) (norédami uZsakyti peilj, kreipkités
vietos atstovg arba skambinkite mdsy bendrovel)

A ISPEJIMAS: Nelieskite besisukanio peilio.
11-4 VARIKLIS

Variklio techninés priezidros instrukcijg Zr. atskirtg variklio
naudojimo instrukcija.

Tikrinkite variklio alyvg, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove.
AtidZiai perskaitykite ir vadovaukités instrukcija.

Esant jprastoms darbo sglygoms, valykite oro filtra, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje. Kylant
nepaprastai daug dulkiy, valykite filtra kas kelias darbo
valandas. Prastas variklio viekimas ir uZliejimas paprastai
reiskia, kad reikia iSvalyti oro filtra,

Norédami idvalti oro filtra, Zr. atskirtg variklio naudojimo
instrukcijg, pateiktg kartu su Siuo jrenginiu.

Kartg per sezong reikia nuvalyti uzdegimo Zvake ir
pareguliuoti tarpelj tarp Zvakés ir kontakto. Sezono
pradzioje rekomenduojama pakeisti uzdegimo Zvake; Zr.
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variklio naudojimo instrukcijg, kurioje nurodyti techniniai
duomenys apie tinkama uZdegimo Zvakeés tipg ir tarpelj.
Reguliariai nuvalykite variklj skuduru arba Sepediu.
Ausinimo sistema (ventiliatoriaus korpuso sritis) turi bati
Svari, kad bty uZtikrinta tinkama oro cirkuliacija, kuri yra
batina, kad variklis tinkamai veikty ir ilgai tarauty. Bdtinai
nuvalykite nuo duslintuve Zoleg, purvg ir degias SiukSles.

12. SAUGOJIMO INSTRUKCIJA
(NE SEZONO METU)

Norint paruosti Zoliapjove saugojimui, reikia atlikti Siuos

veiksmus:

1. Po paskutinio panaudojimo §j sezona, leiskite varikliui
veikti tol, kol pasibaigs degalai.

2. Kruopstiai nuvalykite ir patepkite Zoliapjove, kaip
nurodyta tepimo instrukcijoje.

3. Variklio saugojimo instrukcijg rasite atskirtoje variklio
naudojimo instrukcijoje.

4. Truputj patepkite Zoliapjovés pell| vaZiuoklés tepalu,
kad jis nesurldyty,

5. Laikykite Zoliapjove sausoje, Svarioje vietoje.

A PASTABA:

- Laikant bet koki elektrin jrenginj nevédinamoje
patalpoje arba medZiagy sandélyje;
- Relkia pasiriipinti, kad jrenginys baty apsaugotas nuo
korozijos. Patepkite jrenginij, ypac kabelius ir visas
judamgsias dalis neklampia alyva arba silikonu.
Bukite atsargts, kad nesulenktuméte arba
nesuraizgytuméte laidy.
Jeigu starterio lynas atsikabinty nuo troso kreiptuvo,
esandio ant rankenos, atjunkite ir Zeminkite uzZdegimo
2Zvakes laida, nuspauskite peilio valdymo rankeng ir
létai iStraukite starterio trosa i§ variklio. Uzmaukite
starterio trosg ant troso kreiptuvo varZto, esancio ant
rankenos.

13. GEDIMY SALINIMAS

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

ATITAISYMAS

Variklis neuzsiveda.

Netinkamas droselinés sklendés
nustatymas pagal esamas darbo
saglygas.

Nustatykite droseling sklendg | tinkamg padét].

TuStias degaly bakas.

Pripilkite bakq degaly: Zr. VARIKLIO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA,

Nesvarus oro filtro elementas.

I3valykite oro filtro elementa;: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,

Atsilaisvino uzdegimo Zvake.

PriverZkite uZdegimo Zvake, naudodami 25 - 30 Nm
sukimo momenta,.

Atsilaisvimo arba nukrito uZdegimo
Zvakés laidas.

UZdékite uZdegimo Zvakés laidg ant uzdegimo
Zvakés.

Netinkamas uzdegimo Zvakeés tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Sudegé uzdegimo Zvaké.

Sumontuokite naujg uZdegimo Zvaké, tinkamai
nustatydami tarpelj tarp elektrody: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Karbiuratorius uZpiltas degalais.

ISimkite oro filtro elementa ir be perstojo traukite uz
startelio troso, kol karbiuratorius bus iSvalytas,
tuomet vél sumontuokite oro filtro elementa.

Sugedes uzdegimo modulis.

Kreipkités | Makita jgaliotajj techninés prieZioros
centrg.

Sunku uZvesti variklj arba
variklis netenka galios.

UZterStas degaly bakas, bake yra
vandens arba degaly nuosédy.

ISleiskite i§ bako degalus ir iSvalykite bakg. | degaly
baka, pripilkite variy degaly.

Uzsikim3o degaly bako dangtelyje
esanti ventiliacijos anga.

ISvalykite arba pakeiskite degaly bako dangtelj.

Uzsikimsegs oro filtro elementas.

I18valykite oro filtro elementa,

Variklis veikia
netvarkingai.

Sudegé degimo 2vake.

Sumontuokite naujg uZdegimo Zvaké, tinkamai
nustatydami tarpel| tarp elektrody: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,

Netinkamas uzdegimo Zvakés tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Nesvarus oro filtro elementas.

I13valykite oro filtro elementg: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,.

Variklis prastai veikia be
apkrovy.

Ne&varus oro filtro elementas.

I18valykite oro filtro elementa;: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,

UzZsikim3o variklio gaubte esangios
ventiliacijos angos.

|15valykite angose susikaupusj purva,

Uzsikim3o variklio au§inimo briaunos ir
oro kanalai, esantys po variklio
ventiliatoriaus korpusu.

Nuvalykite purvg nuo ausinimo briauny ir iSvalykite
oro kanalus.

Esant dideléms
apsukoms, variklis
netolygiai veikia.

Per mazas tarpelis tarp uzdegimo
Zvakés elektrody.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Perkaista variklis.

Sutrikes ausinimo oro srautas.

ISvalykite purva i$ gaubte esanciy angu, nuo
ventiliatoriaus korpuso, oro kanaly.

Netinkama uZdegimo Zvaké.

Sumontuokite uZdegimo Zvake RJ19LM ir auSinimo
briaunas ant variklio.

Zoliapjové nejprastai
vibruoja.

Atsilaisvino pjovimo mechanizmas.

Priverzkite peili.

Nesubalansuotas pjovimo
mechanizmas.

Subalansuokite peilj.

14. APLINKOSAUGA

Tik Europos &alims

EB Atitikties deklaracija

Jeigu po ilgo naudojimo sena jrenginj reikéty pakeisti
nauju, neiSmeskite jo kartu su buitinémis atliekomis;
nuvezkite jj j atitinkama, atlieky surinkimo ir perdirbimo

punkta.

Mes, ,,Makita Corporation” bendrové, biidami
atsakingas gamintojas, parei§kiame, kad $is ,Makita“
mechanizmas(-ai):

Mechanizmo paskirtis: Benzininé Zoliapjové

Modelio Nr./ tipas: PLM4110, PLM4610
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Techninés salygos: Zr. skyriy “4. Techniniai duomenys”
priklauso serijinei gamybai ir
atitinka Sias Europos direktyvas:

2006/42/EB, 2004/108/EB, 2000/14/EB
ir yra pagamintas pagal Siuos standartus arba
normatyvinius dokumentus:

ENB836/A3, EN 18014982
Techning dokumentacijg saugo miisy jgaliotasis atstovas
Europoje, kuris yra:

Makita Intemational Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England (Anglija)
Atitikties jvertinimo proceddra, batina pagal Tarybos
Direktyva 2000/14/EB, atlikta atsizvelgiant | VI prieda,
Paskelbtoji jstaiga:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrale 199, D-80686 Minchen

Identifikacijos numeris: 0036
Modelis PLM4110

Nustatytas garso galios lygis: 93,3 dB

Garantuotas garso galios lygis: 96 dB

Modelis PLM4610
Nustatytas garso galios lygis: 93,6 dB
Garantuotas garso galios lygis: 96 dB

2009 m. |apkriti 25 d.

i

Tomoyasu Kato
Direktorius
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LATVIESU
Kopskata skaidrojums
1. Augsgjais rokturis 6. Ziles maiss 11. Ellas vacins
2. Bremzes kontroles rokturis 7. Augstuma reguléSanas svira 12. Kabela skava
3. Dazingja atruma svira 8. Pamatne 13. Blok&Sanas rokturis
4. ledarbindSanas rokturis 9. Aizdedzes svece 14. Liels atrums
5. Troses virzitajs 10. Degvielas vacins 15. Mazs atrums

@ A BRIDINAJUMS

Savas droSibas nollka pirms stradat ar jauno ierfci, lGdzu,
izlasiet S0 rokasgramatu. Ja netiek ievérotas instrukcijas,
var izraistt nopietnus savainojumus. Pirms katras

lietoBanas reizes veltiet bridi, lai parbauditu plaujma3inu.

1. UZ IZSTRADAJUMA ESOSIE
SIMBOLI

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Nelaujiet tuvuma atrasties nepiederoam
personam.

Lai nepiejautu ievainojumus, lietotajam
japievers uzmaniba kaju un roku aizsardzibai.

Degviela ir viegli uzliesmojo3a; neuzturieties
atklatas liesmas tuvuma. Nepildiet degvielu,
kamer ierice darbojas.
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l& Toksiski izgarojumi — nestradajiet iek3telpas.

Operatoram savai aizsardzibai darba laika
jalieto aizsargbrilles un ausu aizbazni.

Veicot remontu, iznemiet aizdedzes sveci un
veiciet remontu saskana ar lictoSanas
rokasgramatu.

Uzmanibu — karsts dzingjs.
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Lai apturétu motoru, atlaidiet sledza
rokturi.

2. VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

A BRIDINAJUMS: Lietojot ar benzinu darbindmas
ierices, vienmer jaievéro drosibas noradijumi, tostarp
turpmak minétie, lai mazinatu nopietnu ievainojumu, un/
vai iekartas bojajumu risku.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet os noradfjumus un
saglabajiet tos arT turpmakam uzzipam.

Apmaciba

* Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazististies ar ierices

vadibas iekartam un pareizu izmanto$anu.

Nepielaujiet, ka zales plaujmasinu izmanto b&mi vai

cilvéki, kas nepéarzina ziles plaujmasinas

izmanto3anas noradijumus. Vietgjie noteikumi var

ierobeZot lietotaja vecumu.

= Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir cilvéki, jo Tpa&i bérni, vai
dzivnieki.

* Nemiet véra, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem vai apdraud&jumu, kas radits citiem
cilvékiem vai to TpaSumam.

Sagatavo$ana

* Veicot zales plausanu, vienmér valkajiet izturigus
apavus un garas bikses. Nelietojiet ierici, ja kajas nav
apavi vai valkajat atvértas sandales.

« Rpigi parbaudiet vietu, kura izmantosit iekértu un
novaciet visus priekSmetus, ko masina varétu
izkustinat.

= BRIDINAJUMS — benzins ir Joti viegli uzliesmojo3s.

- glabajiet degvielu tai Tpasi paredz&tas tvertnés;

- uzpildiet degvielu tikai &rpus telpam un pildisanas
laika nesmékéjiet;

- degvielu uzpildiet pirms dzingja iedarbindsanas.
Nekada gadijuma nenonemiet degvislas tvertnes
vacinu vai neuzpildiet degvielu, kad dzingjs darbojas
vai kad tas ir karsts;

- ja degviela ir iz§|akstTjusies, neiedarbiniet dzingju,
bet gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur
degvisla ir iz8]akstijusies, un neveidojiet
uzliesmojo3us avotus, kamér benzina izgarojumi
nav izzudusi;

- ciesi novietojiet atpaka] degvielas vacinu un tvertnu
Vacinus.

* Nomainiet bojatus klusinatajus.
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« Pirms izmanto8anas vienmér vizuali parbaudiet, vai
asmeni, asmenu bultskrives un grieSanas ierice nav
nodilusi vai bojata. Lai saglabatu [fdzsvaru, nomainiet
visu bojatu asmenu un bultskravju komplektu.

Ekspluatacija

« Nedarbiniet dzin&ju norobeZota vieta, kur var uzkraties

brstami oglekla monoksTda izgarojumi.

Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga

apgaismojuma.

Kur iesp&jams, nelietojiet aprikojumu mitra zalé.

Stradajot nogazé, nodroSiniet stabilu kaju atbalstu.

Parvietojieties staigajot, nevis skrienot.

Izmantojot grozamu ierici ar riteniem, plaujiet slipi pari

nogazei — nekad neplaujiet uz augsu vai uz leju.

Mainot virzienu nogazés, esiet ipasi uzmanigi.

Neplauijiet parak stavas nogazes.

Esiet Tpasi uzmanigi, apgrieZot zales pJaujmasinu vai

velkot to pret sevi.

« Apturiet asmeni/-nus, ja zales plaujmasina ir jasagaz,
parvietojot vai 8kérsojot segumu, kas nav zale, ka ar?
parvietojot zales plaujmasinu uz pJau$anas vietu un no
tas.

« Nekad nelietojiet zales plaujma3inu ar bojatiem

aizsargiem, vai ja nav uzstaditas drosibas ierices,

pieméram, deflektors un/vai zales uztvérgjs.

Nemainiet dzingja uzstadijumus vai nedarbiniet to ar

parlieku lieliem apgriezieniem.

« Pirms dzin&ja iedarbinaSanas atbrivojiet visas asmens

un piedzipas uzmavas.

Dzin&ju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar noradijumiem

un nestaviet asmens/-pu tuvuma.

ledarbinot dzin&ju, nesasveriet zéles plaujmasinu.

.

Nelieciet plaukstas vai pédas rot&joso detaju tuvuma

vai zem tam. Nekad nestaviet izvades atveres tuvuma.

« Nekad neceliet un nenesiet zales plaujmasinu, ja
darbojas dzingjs.

« Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;

parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilntba

apstajusas un, ja ierikota atsléga, to nonemiet:

- pirms nosprostojumu tiri$anas vai izlaides teknes
tirisanas;

- pirms zales plaujma3inas parbaudi$anas, tiri$anas
vai stradasanas ar to;

- péc atsiSanas pret kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
zales pJaujmas&inai nav bojajumu un veiciet remontu
pirms zales pJaujmas3inas atkartotas iedarbina8anas
un lieto3anas;

4. TEHNISKIE DATI

Neiedarbiniet dzin€ju, ja stavat izlaides teknes tuvuma.

- ja zales plaujmasina sak neparasti vibrét
(nekavéjoties parbaudiet).

» Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierikota atsléga, to nonemiet:

- ja atstajat zales plaujma$inu bez uzraudzibas;
- pirms degvielas uzpildes.

» Apturot dzin&ju, samaziniet droseles iestatfjumu un, ja
dzingjs ir aprikots ar izslégSanas varstu, plauSanas
beigas izslédziet degvielas padevi.

» Zales pJaujmasinu izmantojiet tikai paredzétajam
mérkim — zales plau$anai un savak$anai.
Izmanto$ana citiem mérkiem var bt bistama un izraisit
masinas bojajumus.

Apkope un uzglabasana

» Vienmer ciesi pieskrivéjiet visus uzgrieznus,
bultskrives un skrives, lai nodroSinatu iekartas drosu
darba stavokli.

» Nekad neuzglabajiet ierici ar benzinu tvertné &ka, kur
izgarojumi var saskarties ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém.

« Pirms ierfces uzglabaSanas noslégta vieta |aujiet

dzingjam atdzist.

Lai mazinatu ugunsgréka bistamibu, no dzingja,

klusinataja, akumulatora nodalfjuma un benzina

glaba3anas vietas vienmer iztTriet zali, lapas vai lielus
netirumus.

Regulari parbaudiet, vai zales uztvérgjs nav nodilis vai

nolietojies.

» Dro$ibas nolika nomainiet nodilusas vai nolietotas
dalas.

» Jair jaiztecina degvielas tvertne, tas jadara arpus
telpam.

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotgjosam
asmenim.

A BRIDINAJUMS: Veiciet degvielas uzpildi labi
védinata vietd, kad dzinéjs ir izslégts.

3. DALU APRAKSTS (1. un 2. att.)

lek]auts komplekta:
A: Aizdedzes sveces uzgrieznu atsléga

B: Mul¢ésanas Kilis

Modelis PLM4110 PLM4610
Dzingja tips B, S 500 Sérija B, S 625 Sérija
Pasgajéja ierice Né
Dzingja darba tilpums 158 cm?® 190 cm?®
Asmens platums 410 mm 460 mm
Tuk8gaitas atrums 2 800/min. 2 800/min.
Degvielas tvertnes tilpums 1,01
Ellas tvertnes tilpums 061
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Modelis PLM4110 PLM4610
Zales uztvéréja maisa tilpums 601
Neto svars 26,8 kg 29,1 kg

Augstuma reguléSana

20-75 mm, 5 stavokli

20-75 mm, 5 stavokli

Trok3npa limenis saskana ar LVS

EN836
Skanas spiediena lTmenis (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)
Skanas jaudas [Tmenis (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Nenoteiktiba (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibracija saskana ar LVS EN836
Vibracija (ap,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Nenoteiktiba (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAZA
5-1 SALOKAMA ROKTURA MONTAZA

A) Ar blokéSanas rokturiem piestipriniet apakséjos
stienus pie ierices korpusa, ka paradits. (3. att.,
4. att., 5. att., 6. att.)

B) Atbrivojiet aug$&jo rokturi, lai to vargtu saloctt.
Savienojiet aug$é&jo rokturi un apakséjo rokturi ar
blokéSanas rokturi. (7. att., 8. att.)

C) Novietojiet visus kabeJus pari roktura asim. Ar kabela
skavam piestipriniet kabelus apak&&jo rokturu
vidusdala ta, lai kabeli ir piestiprinati ierices arpusé.
Pretéja gadijuma kabeli var iesprist, kad tiek atvérts/
aizvérts aizmugures vaks, vai to var iespiest, saliecot
aug3éjo rokturi. (9. att.)

5-2 ZALES UZTVEREJA MONTAZA

1. Lai uzstadrtu: Paceliet aizmugures vaku un
piestipriniet zales uztvéréju pie ass, kas atrodas
plaujmas&inas aizmuguré. (10. att., 11. att.)

2. Lai nonemtu: Satveriet un paceliet aizmugures vaku
un nonemiet zales uztvérgju.

5-3 IEDARBINASANAS ROKTURIS
Virziet iedarbinasanas rokturi no dzingja pie troses
virzitaja. (12. att., 13. att.)

5-4 PLAUSANAS DZILUMS

Lai atbrivotu sviru no ramja, nospiediet to uz arpusi.
Virziet sviru uz priekSu vai aizmuguri, lai noregulétu
augstumu. (14. att., ka arT skatiet 7-9. punktu.)

6. PIEMEROTA AUGSTUMA
NOREGULESANA

1) Atskrivéjiet blokéSanas rokturi, kas fiksé apak$&jo
rokturi, skatiet 15. att..

2) Skatiet 16. att.; virzot apaks&jo rokturi uz aug$u un uz

leju, noreguléjiet pareizu augstumu.

Sim pjaujmasinas tipam iesp&jams izvélaties vienu no

3 reguléSanas stavokliem; pirmaja stavokit apak3éjais

rokturis no zemes atrodas vistalak, tre3aja stavokii tas

atrodas vistuvak zemei.

Noregulgjiet vajadzigo augstumu un nofikséjiet

apaksgjo rokturi ar blok&Sanas rokturi.
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A BRIDINAJUMS: Apak$&ja roktura kreisajai un
labajai pusei jabat vienada augstuma.

7. PLAUSANA AR MULCESANU

Kas ir mulééSana?

Veicot mulé&Sanu, zale vispirms tiek nopjauta, péc tam

sasmalcinata un ka dabiskais méslojums iestradata

atpaka] zaliena.

Padomi plauSanai ar mulé&Sanu:

- Regulari plaujiet maks. 2 cm no 6 cm lidz 4 cm garas
zales;

- lzmantojiet asu grieSanas nazi;

- Neplaujiet mitru zali;

- lestatiet maksimalo dzin&ja atrumu;

- Plaujiet darba atruma;

- Regulari tiriet mulg&sanas Kili, korpusa iekSpusi un
plau$anas asmeni.

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu motoru un
nekustigu asmeni.

1. Paceliet aizmugures vaku un nonemiet zales
uztversju.

2. levietojiet mulé@Sanas Kili pamatné. Ar aizgriezni
nostipriniet mulé&Sanas kili pamatnes atvéruma.
(17. att., 18. att.)

3. Aiztaisiet aizmugures vaku.

8. EKSPLUATACIJAS
NORADIJUMI

8-1 PIRMS DARBA SAKSANAS
Piepildiet plaujmas$inu ar benzinu un elu, ka noradits
atseviSka dzingja rokasgramata, kas pievienota
plaujmasinai. Rapigi izlasiet noradijumus.

A BRIDINAJUMS: Benzins ir [oti viegli
uzliesmojoss.

Uzglabajiet degvielu tai Tpasi paredzétas tvertnés.
Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam, pirms dzingja
iedarbinasanas; pildot vai parvietojot degvielu
nesmékéjiet.
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Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes vacinu
vai neuzpildiet degvielu, kad dzingjs darbojas vai kad tas
ir karsts.

Ja degviela ir iz5|akstijusies, neiedarbiniet dzingju, bet
gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur degviela ir
iz8Jakstijusies, un neveidojiet uzliesmojoSus avotus,
kamér benzina izgarojumi nav izzudusi.

Ciesi novietojiet atpaka| degvielas vacipu un tvertnu
vacinus.

Pirms sasvért zales plaujmasinu, lai veikiu asmens
apkopi vai iztecinatu ef|u, atbrivojiet tvertni no degvielas.

A BRIDINAJUMS: Nekad nepildiet degvielas
tvertni iekStelpas, ar ieslégtu dzingju, vai kamér dzingjs
péc ekspluatacijas nav atdzisis vismaz 15 mindtes.

8-2 DZINEJA IEDARBINASANA UN
ASMENS PALAISANA
lericei virs aizdedzes sveces gala atrodas gumijas
apvalks. Parbaudiet, vai metala cilpa aizdedzes
sveces vada gala (gumijas apvalka iekSpusg) ir ciesSi
piestiprinata virs aizdedzes sveces metéla uzgala.
ledarbinot aukstu dzingju, pagrieziet dzingja atruma
sviru stavokll , «y”. ledarbinot uzsilditu dzingju un
sakot ar to stradat, pagrieziet dzingja dtruma sviru
stavokiT 4", (19. att.)
Stavot aiz ierices, satveriet bremzes kontroles rokturi
un turiet to pret aug3&jo rokturi, kd paradits 20. att.
Satveriet iedarbinaSanas rokturi, ka paradits 20. att.
un strauji to pavelciet. P&c dzingja iedarbina3anas
|&nam to novietojiet atpaka| pie troses virzitaja
skrives. Lai apturétu dzin&ju un asmeni, atlaidiet
kontroles rokturi.
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Dzingju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar
noradijumiem un nestaviet asmens tuvuma.

ledarbinot dzin&ju, nesasveriet zales
plaujma3inu. Plaujma$inu iedarbiniet uz
lidzenas virsmas, uz kuras nav zales vai
priek3metu.

Netuviniet rokas un kajas rot&jo3am dalam.
Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izlaides teknes
atvéruma tuvuma.

8-3 EKSPLUATACIJAS PROCEDURAS

Ekspluatacijas laika ar abam rokam ciesi turiet bremzes
kontroles rokturi.

> b

>

Piezime. AtlaiZzot bremzes kontroles rokturi
ekspluatacijas laikd, dzingjs apstasies, un zales
plaujmasina nedarbosies.

8-4 DZINEJA APTURESANA

A UZMANIBU: Pé&c dzingja izslégianas asmens

turpina griezties vairakas sekundes.

1. Lai apturétu dzing&ju un asmeni, atlaidiet kontroles
rokturi.
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2. Atvienojiet un iezemgjiet aizdedzes sveces vadu, ka
noradits atseviska dzinéja rokasgramat, lai
nepielautu dzinéja nejaudu iedarbinaSanu, kad ierice
atstata bez uzraudzibas.

8-5 LABAKIEM MULCESANAS
REZULTATIEM

Atfiriet maurinu no nefirumiem — no maurina novaciet
akmenus, Zagarus, stieples un citus priekSmetus, ko
plaujmasina varétu nejausi aizmest kada virziena un
izraisTt nopietnus ievainojumus lietotdjam un citdm
personam, k& arf bojat TpaSumu un apkart&jos objektus.
Neplaujiet mitru zali. Lai mulé&Sana bitu efektiva,
neplaujiet mitru z3li, jo ta pielip pie pamatnes apaksas,
nelaujot pareizi veikt mul&é$anu no noplautas zales.
Neplaujiet vairék neka 1/3 no zéles garuma —
ieteicamais zales garums, plaujot mul&&3anai ir 1/3 no
zales garuma. NepiecieSams noregulét pamata atrumu t3,
lai noplauto zali varétu vienmarigi izkaistt pa maurinu.
Plaujot seviSki garu un biezu zali, var bt nepiecieSams
izmantot vienu no zemakajiem &trumiem, lai nodroSinatu
vienméarigu plausanu ar mulé&Sanu. Plaujot ar mult&Sanu
garu zali, mauripu var bat nepiecie$ams plaut divas
reizes, otro reizi nolaizot asmeni vél par 1/3 zemak no
zales garuma, ka arT, iesp&jams, plaujot at3kiriga virziena
neka pirmo reizi.

Katru reizi plaujot nedaudz pari iepriek3éjai plauSanas
vietai, iesp&jams arT novakt zales atgriezumus, kas var
biit palikusi uz maurina. Plaujmasina vienmér jadarbina
pilna jauda, lai iegttu labako plausanas rezultatu un
nodro3inatu vislabako muléésanu. Nofiriet pamatnes
apak8u — p&c katras izmantoSanas reizes notiriet
plauSanas pamatnes apak3u, |ai novérstu zéles
sakra%anos, kas nelaus pareizi veikt mulé&Sanu. Lapu
mulé&Sana — lapu mulG&3ana var bat labvéliga
maurinam. Mul&gjot lapas, parbaudiet, vai tas ir sausas
un uz zalaja nav parak bieza slanT, Negaidiet, kamér no

kokiem nokritls visas |lapas, pirms veikt mulé&Sanu.

A BRIDINAJUMS: Ja plaujmasina atsitas pret kadu
priek3metu, apturiet dzingju. No aizdedzes sveces
nonemiet vadu, ripigi parbaudiet, vai plaujmasinai nav
bojajumu un, pirms atkal iedarbinat un lietot plaujmasinu,
novarsiet bojajumus. Parmériga plaujmasinas vibracija
ekspluatacijas laika liecina par bojajumiem. Nekavéjoties
pérbaudiet ierTci un salabojiet.

8-6 ZALES UZTVEREJS
Iztuk3ojiet un iztTriet maisu, parliecinieties, vai tas ir tirs un
parbaudiet, vai tas tiek védinats. (21. att.)

8-7 PAMATNE

Pé&c katras izmantoSanas reizes notiriet plaujmasinas
pamatnes apaks3u, |lai novérstu zales, lapu, neffrumu un
citu vielu sakraSanos. Ja |auj sakraties netirumiem, tas
veicina risu un koroziju, un nelaus pareizi veikt
muléa3anu. Pamatni var nofirit, plaujma3inu sagaZot un
notirot ar piemérotu instrumentu (parbaudiet, vai
aizdedzes sveces vads ir atvienots).

8-8 NORADTJ'UMI AUGSTUMA
REGULESANAI

A UZMANIBU: Nekad neregulgjiet zdles
plaujma&inu, ja vispirms nav apturéts dzingjs un atvienots
aizdedzes sveces vads.

A UZMANIBU: Pirms plau$anas augstuma mainas

apturiet plaujma3Tnu un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu. Plaujmasinai ir centrala augstuma regul&Sanas
svira ar 5 augstuma stavokliem.

1. Pirms plauSanas augstuma mainas apturiet
plaujma&inu un atviengjiet aizdedzes sveces vadu.

2. Centralajai augstuma regulé3anas svirai ir 5 daZadi
augstuma stavokli.

3. Lai mainftu plauSanas stavokli, velciet regulé3anas
sviru pret riteni, virzot sviru uz augsu vai leju, lai
izvélétos augstumu (22, att.), Visi riteni bs vienada
plauSanas augstuma.

9. TEHNISKAS APKOPES
NORADIJUMI

AIZDEDZES SVECE

Izmantojiet tikai originalo rezerves aizdedzes sveci.
Labakiem rezultatiem nomainiet aizdedzes sveci péc
katram 100 lietoSanas stundam. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU)

10. NORADIJUMI ELLOSANAI

A UZMANIBU: VIENMER PIRMS APKOPES

VEIKSANAS ATVIENOJIET AIZDEDZES SVECI.

1. RITENI — vismaz reizi sezona ar zemas viskozitates
elu ieellojiet katra ritena lodiSu gultnus.

2. DZINEJS — noradijumus ello$anai meklgjiet dzingja
rokasgramata.

3. ASMENS — vismaz reizi sezona ar zemas
viskozitates ellu ieellojiet grieSands punktus uz
asmens kontroles roktura un bremzes trosi. Asmens
kontroles rokturim brivi jagrieZas abos virzienos.

11. TIRISANA

A UZMANIBU: Neskalojiet dzingju ar &|ateni.

Odens var sabojat dzinéju un piesarnot degvielas

sistému.

1. Noslaukiet pamatni ar sausu lupatinu.

2. Noskalojiet pamatnes apak3u ar |Gteni, sagaZot
plaujmasinu t&, lai aizdedzes svece atrodas aug3a.

11-1 DZINEJA GAISA FILTRS

A UZMANIBU: Nelaujiet netirumiem vai putekliem
aizsprostot gaisa filtra filtréjo3o elementu.

Gaisa filtra elementam javeic apkope (jatira) p&c

25 stundam plauSanas nomalos apstak|os. FiltréjoSam
elementam regulari javeic apkope, ja plaujmasinu
izmanto sausos, puteklainos apsték|os. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU).

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Atskravéjiet skravi.

2. Nonemiet vaku.

3. Nomazgajiet filtra elementu ziepjuden.
NEIZMANTOJIET BENZINUI

4. Filtra elementu noZavéjiet ar gaisu.

5. Uzpiliniet daZas lases SAE30 ellas uz filtra un ciesi
saspiediet, lai atbrivotos no liekas e]las.

6. Atlieciet filtru atpaka|.

A PIEZIME: Nomainiet filtru, ja tas ir nodilis, bojats
vai to nevar notirit. (23. att. modelim PLM4110)

11-2 GRIEZEJASMENS

A UZMANIBU. Lai nepielautu dzingja nejausu
iedarbina3anu, pirms sakt darbu ar griezéjasmeni
atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu.
Izmantojiet biezus cimdus, lai aizsargatu rokas, satverot
griez&jasmeni.

Saskiebiet plaujmasinu, ka noradits atsevidkaja dzinéja
rokasgramata. Atskrivéjiet seS3kautnu bultskravi

un uzgriezni, kas piestiprina asmeni un asmens turétaju
pie dzingja klokvarpstas. Nopemiet asmeni un turtsju no
klokvarpstas.

A BRIDINAJUMS: Regulari parbaudiet, vai asmens
turétdjam nav plaisu, jo Tpasi, ja plaujmasina atsitas pret
kadu priek3metu. Ja nepiecie$ams, nomainiet.
Lai iegtu labakus rezultatus, asmenim ir jabdt asam.
Asmeni var atkartoti uzasinat, to nonemot un griezéjmalu
noslip&jot vai novilgjot, p&c iespéjas ievérojot sékotnéjo
lenki. Loti svarfgi ir nodroSinat, lai visas griez&jmalas bitu
vienadi noslipétas, lai nepielautu nebalanséta asmens
izveidoSanos. Nepareizi balanséts asmens radis
parmérigu vibraciju, kas var izraisit bojgjumus dzingjam
un plaujma3inai. P&c uzasinasanas rlpigi balanséjiet
asmeni. Asmens balansu var parbaudtt, to balansé&jot uz
apalas skrdvgrieZa ass. Nonemiet metélu no smagakas
puses, [T[dz asmens ir balansa. (24. att.)
Pirms asmens un asmens adaptera piestiprindSanas pie
ierices, ar zemas viskozitates ellu iee||ojiet dzingja
klokvarpstu un asmens turétja iekS&jo virsmu. Asmens
turétaju novietojiet uz kiokvarpstas ta, lai ,zvaigzne”
neatrodas dzingja pusé. Skatiet 24. att.. Novietojiet
asmeni g, lai dajas numurs neatrodas turétaja pusé.
Novietojiet blivi virs asmens un ievietojiet sedskautnu
skravi. Pieskrivéjiet sed8kautnu skrivi atbilstosi Seit
noraditajam griezes momentam.
11-3 ASMENS PIESTIPRINASANAS
GRIEZES MOMENTS
Centrala skriive japieskrivé ar 35-45 Nm griezes

momentu. Lai nodroSinatu ierices drodu ekspluataciju,
regulri japarbauda, vai VIS| uzgrieZni un skrives ir
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pareizi pieskrivétas. Péc ilgsto3as lietoSanas, jo Tpasi, ja
augsne ir smilSaina, asmens nodils, un tam vairs nebids
sakotnéjas formas. PlauSanas efektivitdte bds
samazinata, tad8] asmens ir janomaina.

Nomainiet tikai pret apstiprinétas ripnicas rezerves
asmeni. RaZotajs neuznemas atbildibu par iesp&jamiem
bojajumiem, kas radu3ies no nebalanséta asmens.
Nomainot asmeni, izmantojiet originalo tipu, kas noradits
uz asmens (MAKITA 263001433, kas paredzéts
PLM4110; MAKITA 263001451, kas paredzéts
PLM4610). (Lai pasatfitu asmeni, lGdzu, sazinieties ar
viet&jo izplatitaju vai zvaniet misu uznémumam.)

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotgjosam
asmenim.

11-4 DZINEJS

Dzingja apkopes noradijumus skatiet atseviska dzingja
rokasgramata.

Piepildiet ellu, k& noradits atseviSka dzingja
rokasgramata, kas pievienota pjaujmasinai.

RipTgi izlasiet un izpildiet noradijumus.

Gaisa filtru apkopiet, ka noradits atseviska dzingja
rokasgramata attiectbd uz normaliem apstakliem. Seviski
puteklainos apstaklos tTriet ik péc dazam stundam. Slikts
dzingja sniegums un parpliSana parasti liecina, ka gaisa
filtram nepiecieSama apkope.

Lai veiktu apkopi gaisa filtram, skatiet atseviSku dzingja
rokasgramatu, kas pievienota pjaujmasinai.

Aizdedzes svece jatira un sprauga jaregulé reizi sezona.
Aizdedzes sveci ieteicams nomaintt katras plausanas
sezonas sdkumé — dzin&ja rokasgramata nosakiet
pareizo sveces tipu un spraugas tehniskos datus.
Dzingju regulari tiriet ar lupatinu vai birstiti. Dzesé3anas
sistému (patsjventilatora korpusa zonu) uzturiet firuy, lai
nodroSinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju, kas ir
nepiecieSama dzingja sniegumam un kalpoSanas
ilgumam. No klusinétaja zonas nonemiet zali, netirumus
un viegli uzliesmojo$us materialus.

12. NORADIJUMI GLABASANAI
(PEC SEZONAS BEIGAM)

Lai zéles plaujmasinu sagatavotu glabaSanai, javeic $adi

pasakumi.

1. P&c pé&dgjas plausanas reizes sezona |aujiet
degvielas tvertnei iztuk3oties.

2. PlaujmaSinu rapigi notiriet un iee|ojiet, ka aprakstits
noradijumos ellodanai.

3. Pareizus dzingja glab&3$anas noradijumus skatiet
dzingja rokasgramata.

4. Lai novérstu ris&sanu, viegli parklajiet pjaujmasinas
griez&jasmeni ar $asijas smérvielu.

5. Plaujmasinu glabajiet sausa, tira vieta.

A. ..

- Ja mehanizétas ierices glabajat nevédinama telpa vai
materidlu glabaSanas noliktava;

- lericBm nepiecieSams nodroSinat aizsardzibu pret
rasu. Parklajiet ierici, jo seviSki tas kabelus un kustigas
dalas, ar zemas viskozitates e]lu vai silikonu.

- Uzmanieties, lai nesaliektu un nesamezglotu kabelus.
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- JaiedarbinaSanas trose atvienojas no troses virzitaja
uz roktura, atvienojiet un iezemegjiet aizdedzes sveces
vadu, nospiediet asmens kontroles rokturi un |&nam
izvelciet iedarbina$anas trosi ara no dzingja. levietojiet
iedarbinaSanas trosi troses virzitaja skravé uz roktura.

13. PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

PROBLEMAS NOVERSANA

Dzin&js nesak darboties.

Droselaizbidnis neatrodas apstakjiem
atbilsto3a stavokit.

Parvietojiet droselaizbidni pareiza stavoklT.

Degvielas tvertne ir tuk3a.

lepildiet tvertné degvielu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Gaisa filtra elements ir nefirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Aizdedzes svece ir va[iga.

Pieskrivéjiet aizdedzes sveci ar 25-30 Nm.

Aizdedzes sveces vads ir va|igs vai
atvienojies no sveces.

Pievienojiet aizdedzes sveces vadu pie aizdedzes
sveces.

Aizdedzes sveces sprauga nav
pareiza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 lidz
0,8 mm.

Aizdedzes svece Ir bojata.

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu spraugas attalumu
— skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Karburatora ir parplidusi degviela.

Iznemiet gaisa filtra elementu un nepartraukti velciet
iedarbinasanas trosi, [[dz karburators ir attirits; péc
tam atlieciet atpakal gaisa filtra elementu.

Bojats aizdedzes modulis.

Sazinieties ar pilnvarotu Makita apkopes centru.

Dzingju ir grati iedarbinat,
vai tas zaudé jaudu.

Tvertné ir netirumi, Gdens vai
sastavéjusies degviela.

Izteciniet degvielu un iztiriet tvertni. Piepildiet tvertni
ar firu, svaigu degvielu.

Degvielas tvertnes vacina ventilacijas
atvere ir nosprostota.

|ztTriet vai nomainiet degvielas tvertnes véacipu.

Gaisa filtra elements ir nefirs.

Nofiriet gaisa filtra elementu.

Dzingjs darbojas ar
partraukumiem.

Aizdedzes svece ir bojata.

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu spraugas attalumu
— skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Aizdedzes sveces sprauga nav
pareiza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 Iidz
0,8 mm.

Gaisa filtra elements ir nefirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

V3aji dzingja tuksgaitas
apgriezieni.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Védina$anas atveres dzinéja korpusa
ir blokétas.

No atverém notiriet netfrumus.

Dzesé&8anas ribas un gaisa plismas
celi zem dzingja patéjventilatora
korpusa ir blokgti.

Notiriet netirumus dzes&Sanas ribas un gaisa
plismas celos.

Liela atruma dzingjs
parlec.

Sprauga starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir parak maza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 lidz
0,8 mm.

Dzingjs parkarst.

Dzes&3anas gaisa plisma ir
saSaurinata.

No atver&m korpusa, patéjventilatora korpus3, gaisa
plismas celiem iztiriet visus netirumus.

Nepareiza aizdedzes svece.

Dzingjam uzstadiet RJ19LM aizdedzes sveci un
dzes&3anas ribas.

Plaujma$ina neparasti
vibré.

PlauSanas mehanisms ir valigs.

Pieskravajiet asmeni.

PlauSanas mehanisms nav balanséts.

Balanséjiet asmeni.

14. APKARTEJAS VIDES

Tikai Eiropas valstim
EK atbilstibas deklaracija

AIZSARDZIBA

Ja ierici péc ilgstoSas kalpoSanas nepiecieSams nomainit,
neizmetiet to majsaimniecibas atkritumos, bet likvidgjiet
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Uzpémums ,,Makita Corporation”, ka atbildigais

razotajs pazipo, ka 8ads/-i ,Makita” instruments/-i:

Darbarika nosaukums: Benzina zales plaujmasina

Modela Nr./ tips: PLM4110, PLM4610

Specifikacijas: skatiet sadala ,4. Tehniskie dati”

Ir sérijveida izstradajumi un

atbilst 5adam Eiropas Savienibas Direktivam:
2006/42/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK
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Un raZoti saskana ar $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
LVS EN 836/A3, LVS EN 15014982
Tehnisko dokumentaciju uztur misu pilnvarots parstavis
Eiropa:
Makita International Europe Ltd.
Michigan, Drive, Tongwell
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Atbilstibas novértgjuma procedara, ko nosaka Direktiva
2000/14/EK, veikta atbilstoSi VI pielikumam.
Pieteikta iestade:
TOV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikacijas numurs: 0036
Modelis PLM4110
Novértétais skanas jaudas [Tmenis: 93,3 dB
Garantétais skapas jaudas [Tmenis: 96 dB

Modelis PLM4610
Novértétais skanas jaudas [Tmenis: 93,6 dB
Garantétais skanas jaudas [Tmenis: 96 dB

2009. gada 25. novembris

e

Tomojasu Kato
Direktors
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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EESTI

Uldvaate selgitus

1. Kéepideme llemine osa 6. Rohukott 11. Oli taiteava kork
2. Turvapiduri hoob 7. Korguse reguleerimishoob 12. Kaabliklamber
3. Mootori pddrlemiskiiruse hoob 8. Korpus 13. Lukustusnupp
4. Starteri ndri kdepide 9. Suutektitnal 14. Suur kiirus

5. Starteri n66ri juhik 10. Kutusepaagi kork 15. Vaike kiirus

@ A HOIATUS

Lugege k#esolev kasutusjuhend iseenda ohutuse
tagamiseks enne niiduki kasutamist I&bi. Juhiste eiramine
voib pdhjustada tosise kehavigastuse. Iga kord, kui
hakkate niidukit kasutama, kulutage kéigepealt méned
minutid sellega tutvumiseks.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD
SUMBOLID

Lugege kasutusjuhendit.

Hoidke kérvalseisjad eemal.

Pé&orake tootamise ajal rohkem tihelepanu
oma kétele ja jalgadele, et véltida
kehavigastusi.

Katus on tuleohtlik, hoidke tuli sellest eemal.
Arge lisage kiitust sel ajal, kul mootor t&étab.

Murgised aurud: Arge kaitage mootorit
siseruumides.

Palun kandke niitmise ajal kaitseprille ja
kdrvaklappe.

Eemaldage sttekddnla piip enne
parandustddde teostamist niidukil. Seejérel
remontige niidukit vastavalt kasutusjuhendile.

> O W BB & B

Ettevaatust! Mootor on kuum.

Seiskamiseks vabastage turvapiduri
hoob.

2. OHUTUSE ULDEESKIRJAD

B>

A HOIATUS: Bensiinimootoriga seadmeid

kasutades tuleb alati jargida tGsise kehavigastuse tekke

jalvdi seadme kahjustamise ohu véhendamiseks peamisi

ettevaatusabindusid, kaasa arvatud jérgmisi.

Lugege kasutusjuhend enne niiduki kasutamist

téhelepanelikult I&bi ja hoidke see alles, et saaksite seda

vajadusel uuesti lugeda.

Viiljadpe

+ Lugege tahelepanelikult juhiseid. Oppige pdhjalikult
tundma seadme juhtimisseadiseid ja niiduki Giget
kasutamist.

= Mitte mingil juhul &rge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud k#iesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud m3&rused vivad seada
piiranguid kasutaja vanusele.

« Arge kunagi niitke siis, kui |Aheduses viibivad inimesed
(eriti lapsed) vi lemmikloomad.

+ Pidage meeles, et muruniiduki omanik v6i kasutaja
vastutab teistele isikutele pohjustatud vigastuste voi
nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Ettevalmistus

= Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki
piikse. Arge t6dtage niidukiga, kui olete paljajalu véi
kannate lahtisi sandaale.

» Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt
koik esemed, mis véivad niidukile ette ja&des eemale
paiskuda.

« HOIATUS! Bensiin on vaga tuleohtlik.

- hoidke kitust selleks ettendhtud mahutites;

- lisage katust ainult vélistingimustes ja drge
suitsetage samal ajal;

- lisage kiitust enne mootori kéivitamist. Arge
eemaldage kiltusepaagilt korki ega lisage sinna
kitust, kui mootor té6tab vai on kuum;

- kui olete bensiini maha loksutanud, siis &rge ptiddke
mootorit kaivitada, vaid viige niiduk sellest
piirkonnast semale ja véltige enne bensiiniaurude
hajumist kdikvdimalikke siittimisallikaid;
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- keerake kitusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti
kinni.
Vahetage kahjustunud summutid vélja.
Kontrollige alati enne kasutamist, kas I6iketera,
I16iketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud véi
vigastatud. Asendage kulunud v&i kahjustunud poldid
komplektina vélja, et tagada niiduki Gihtlane kulumine.

Kasutamine

e o s

Arge kaitage mootorit kinnises ruumis, kuhu véivad
koguneda miirgised susinikmonoksiidi (vingugaas)
aurud.

Niitke ainult pdevavalguses voi hea tehisvalgustuse
olemasolul.

Véimaluse korral véltige mérja muru niitmist.

Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.
Kéndige, &rge jookske.

Edasiveoga niidukite puhul niitke kallakutel ristisuunas,
mitte kunagi Ules-alla suunas.

Olge kallakutel liikumissuunda muutes &armiselt
ettevaatlik.

Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

Olge tagurdamisel v8i muruniiduki enda poole
tombamisel d&rmiselt ettevaatlik.

Seisake l6iketera(d), kui muruniidukit tuleb mootori
tétamise ajal kallutada, et liikuda le alade, mis ei ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale vdi sealt &ra.

Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille
kaitsekatted on vigastatud vai millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja ja/vdi rohukoguja peavad
olema bigesti paigaldatud).

Arge muutke mootori péérete regulaatori seadistust
ning arge Uletage mootori maksimaalselt lubatud
poordeid.

Vabastage enne niiduki kaivitamist kdik I6iketera ja
ajami sidurid.

Kéivitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu
I6iketerast (I6iketeradest) ohutus kauguses.

Arge kallutage muruniidukit mootori kéivitamise ajal.
Arge seiske mootori kaivitamise ajal véljaviskerenni
ees.

Arge pange kési ja jalgu péérievate osade ldhedale
ega nende alla. Hoidke véljaviskeava alati takistustest
puhtana.

Mitte mingil juhul &rge tstke ega kandke muruniidukit
sel ajal, kui mootor té6tab.

Seisake mootor ja thendage stittekiiinla juhe lahti;
veenduge, et kdik liikuvad osad on téielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivéti, kui see on niiduki kiljes:

- enne takistuste eemaldamist muruniidukist v6i
ummistuste kérvaldamist véljaviskerennist;

- enne kontrollimist, puhastamist v5i mis tahes muude
to6de teostamist muruniidukil;

- pérast porkumist vastu véorkeha. Kontrollige, et
muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne
niiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud
parandustt6d;

- kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima
(kontrollige kohe).

Seisake mootor ja tlhendage stititekitinla juhe lahti;
veenduge, et koik liikuvad osad on téielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivéti, kui see on niiduki kiljes:

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;
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- enne kiituse lisamist.

« Vahendage seguklapi ava seadistust mootori
véljaltlitamise ajal ja juhul, kui mootor on varustatud
kiitusekraaniga, siis sulgege see niitmise |I6petamisel.

» Kasutage muruniidukit ainult ettendhtud otstarbel, s.t
niitmiseks ja rohu kogumiseks. Igasugune muu
kasutusviis vib olla ohtlik ja niidukit kahjustada.

Hooldus ja hoiustamine

Jélgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud. Nii tagate niiduki ohutu
téstamise.

Arge kunagi hoidke niidukit, mille paagis on kiltust,
suletud ruumis, sest kiituseaurud vdivad kokku
puutuda lahtise tule vdi sddemetega.

Laske mootoril enne niiduki viimist kinnisesse ruumi
maha jahtuda.

Tuleohu vaéltimiseks hoidke mootori, summuti,
akukorpuse ja bensiinipaagi piirkond rohust, lehtedest
ja liigsest masrdest puhtana.

Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise voi
vigastuste kindlakstegemiseks.

Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud vai
kahjustunud osad uute vastu.

Kui kiitusepaak vajab ttihjendamist, tuleb seda alati
teha vélistingimustes.

.

A HOIATUS: Arge puudutage pdérievat I8iketera.

A HOIATUS: Lisage kutust hasti ventileeritud
kohas seisatud mootori korral.

3. MURUNIIDUKI OSADE
KIRJELDUS (Joon. 1 ja 2)
Komplekti kuuluvad

A: Suutekttnlavoti
B: MultSimiskiil

4. TEHNILISED ANDMED

Mudel PLM4110 PLM4610
Mootori tlilip B&S 500 Seeria B&S 625 Seeria
Iseliikuv Ei Ei
Mootori téémaht 158 cm® 190 cm®
Loiketera laius 410 mm 460 mm
Tuhikaigu kiirus 2800 p/min 2800 p/min
Kutusepaagi maht 0,81 1,01
Olipaagi maht 061 061
Rohukoti maht 501 601
Netokaal 26,8 kg 29,1kg
Kérguse reguleerimine 20-75 mm, 5 reguleeritavat kdrgust 20-75 mm, 5 reguleeritavat kdrgust
Miratase vastavalt EN836

Helirdhu tase (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)

Miratugevuse tase (Lya): 93,3 dB (A) 93,6 dB (A)

Méaaramatus (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Vibratsioon vastavalt EN836

Vibratsiooni emissioon (a,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?

Maaramatus (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. KOKKUPANEK

5-1 KOKKUPANDAVA KAEPIDEME
MONTEERIMINE
A) Kinnitage kéepideme alumised osad niiduki korpuse
kiilge lukustusnuppudega, nagu on néidatud.
(Joon. 3, Joon. 4, Joon. 5, Joon. 6)
Tostke kaepideme llemine osa té6asendisse.
Uhendage kaepideme tlemine ja alumine osa
lukustusnupu abil. (Joon. 7, Joon. 8)
Seadke kdik kaablid tile kdepideme torude. Kinnitage
need kaabliklambriga k&epideme alumiste osade
keskele niimoodi, et kaablid jasksid niiduki
véliskiljele. Vastasel juhul véivad kaablid jaéda
tagumise katte vahele selle avamisel/sulgemisel v5i
tombuda llemaaraselt pingule kdepideme llemise
osa tdstmisel niitmisasendisse. (Joon. 9)

5-2 MURUKOGUJA MONTEERIMINE

1. Paigaldamine: Tdstke tagumine kate Ules ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kiilge. (Joon. 10,
Joon. 11)

2. Eemaldamine: Haarake kinni tagumisest kattest,
tostke see lles ja eemaldage rohukoguja.

5-3 STARTERI NOORI KAEPIDE
Viige starteri n66ri kdepide mootorilt starteri n66ri
juhikusse. (Joon. 12, Joon. 13)

5-4 LOIKEKORGUS

Suruge hooba viljapoole selle vabastamiseks hammaste
tagant. Likekdrguse reguleerimiseks likake hooba ette-
voi tahapoole. (Joon. 14 ja vt punkte 7-9)

B

-

C

<~

6. SOBIVA KORGUSE
SEADISTAMINE

Toémmake lukustusnupp, mis fikseerib k&epideme
alumist osa, vélja, vt Joon. 15.

2) VtJoon. 16, liigutage kaepideme alumist osa Ules ja
alla, seadke see sobivale kdrgusele.

Seda tlpi muruniidukil saab valida 3 reguleeritava
kdrguse vahel, kus k&epideme alumine osa asub
kérgusel 1 maapinnast kdige kérgemas ja kdrgusel 3
kdige madalamas punktis.

Reguleerige sobivale kérgusele ja kinnitage siis
kéepideme alumine osa lukustusnuppudega.

1

=

3

=

A HOIATUS: K&aepideme alumise osa vasak ja
parem pool peavad olema reguleeritud samale kérgusele.

7. MULTSIMISEGA MURUNIIDUK

Mis on multSimine?

MultSimise puhul rohi kéigepealt I6igatakse, seejérel

hekseldatakse peeneks ja juhitakse niidetud rohule

loodusliku vaetisena tagasi.

Nouandeid multSimisega niitmiseks:

- Niitke muru regulaarselt maks. 2 cm vorra lihemaks
(rohu kdrguselt 6 cm kuni kérguseni 4 cm).

- Kasutage teravat |6iketera.

- Arge niitke marga rohtu.

- Seadke mootori podrlemiskiirus maksimaalseks.

- Niitke ainult normaalses té66tempos.

- Puhastage regulaarselt multSimiskiilu, korpuse
sisemist poolt ja Idiketera.
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A HOIATUS: Teostage jérgmisi toiminguid ainult
siis, kui mootor on seisatud ja I6iketera ei liigu.

1. Tostke tagumine kate iiles ja eemaldage rohukoguja;

2. Lukake multSimiskill korpuse alla. Lukustage
multSimiskiil nupu abil korpuse all olevasse avausse.
(Joon. 17, Joon. 18)

3. Laske tagumine kate uuesti alla.

8. TOOJUHISED
8-1 ENNE MOOTORI KAIVITAMIST

Kasutage mootoris ainult sellist bensiini ja 6li, nagu on
kindlaks maératud eraldi mootori kasutusjuhendis, mis on
teie niidukiga kaasa pandud. Lugege tdhelepanelikult
juhiseid.

A HOIATUS: Bensiin on véiga tuleohtlik.

Hoidke kitust selleks ettenahtud mahutites.

Lisage kutust ainult valistingimustes, tehke seda enne
mootori kéivitamist ning &rge suitsetage kituse lisamise
voi kasitsemise ajal.

Arge eemaldage kiitusepaagilt korki ega lisage sinna
kuitust, kui mootor téétab voi on kuum.

Kui olete bensiini maha loksutanud, siis &rge plitidke
mootorit k&ivitada, vaid viige niiduk sellest piirkonnast
eemale ja véltige enne bensiiniaurude hajumist
kdikvgimalikke sOttimisallikaid.

Keerake kitusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti kinni.
Tuhjendage kitusepaak enne muruniiduki kallutamist, et
Iiketera hooldada véi dli vdlja kallata.

A HOIATUS: Arge kunagi lisage paaki kiitust
suletud ruumis ega siis, kui mootor téttab. Kui mootor on
&sja todtanud, siis oodake enne kituse lisamist véhemalt
15 minutit, et mootor saaks maha jahtuda.

8-2 MOOTORI KAIVITAMINE JA
LOIKETERA SISSELULITAMINE

1. Niiduki siiliteklilinal on varustatud kummist piibuga,
mis asub sliltektilinla peal. Veenduge, et sliliteklUnla
juhtme otsas olev metallist aas (kummist piibu sees)
oleks tugevasti kinnitatud stitekiinla metallist otsa
peale.

2. Kilma mootori kdivitamisel keerake mootori
p&oériemiskiiruse hoob asendisse " o". Sooja mootori
kaivitamisel ja tdtamise ajal keerake mootori
ps&riemiskiiruse hoob asendisse “4,". (Joon. 19)

3. Seistes muruniiduki taga, haarake kinni turvapiduri
hoovast ja hoidke seda vastu kéepideme Ulemist osa,
nagu on néidatud Joon. 20.

4. Haarake kinni starteri n66ri kdepidemest, nagu on
néidatud Joon. 20, ja tdmmake seda kiiresti. Kui
mootor kdivitub, juhtige k&epide aeglaselt starteri
n&ari juhiku taha tagasi. Mootori ja |6iketera
seiskamiseks vabastage turvapiduri hoob.

Kéivitage mootor vastavalt juhistele, hoides
A Jalgu |6iketerast ohutus kauguses.
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Arge kallutage muruniidukit mootori kaivitamise
ajal. Kaivitage muruniiduk tasasel pinnal, kus ei
ole kdrget rohtu ega takistusi.

Hoidke kéed ja jalad eemal p&orlevatest
osadest. Arge seiske mootori kéivitamise ajal
véljaviskeava ees.

8-3 TOOPROTSEDUURID
Hoidke niitmise ajal turvapiduri hooba mé&lema k&ega
tugevasti vastu kadepidet.

> b

>

Mérkus: kui turvapiduri hoob niitmise ajal
vabastatakse, siis mootor seiskub, peatades seel&bi
muruniiduki t66.

8-4 MOOTORI SEISKAMINE

A ETTEVAATUST: Loiketera jaéb parast mootori
véljaliilitamist mdneks sekundiks p&orlema.

1. Mootori ja I6iketera seiskamiseks vabastage
turvapiduri hoob.
2. Uhendage stitekldnla juhe lahti ja maandage see,

nagu kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on
opetatud, et valtida ootamatut kaivitumist sel ajal, kui
niiduk on jaetud jarelevalveta.

8-5 PARIMATE TULEMUSTE
SAAVUTAMINE MULTSIMISEL
Puhastage muru prahist. Veenduge, et murul pole kive,
pulkasid, traati v6i muid v6&rkehi, mis vaivad |Giketerade
kiilge takerdudes ocotamatult mis tahes suunas laiali
paiskuda ning p6hjustada tésise kehavigastuse niiduki
kasutajale ja teistele isikutele, samuti kahjustada vara ja
muid Umbritsevaid esemeid. Arge niitke marga rohtu.
Tohusamaks multSimiseks &rge niitke mérga rohtu, sest
see kipub korpuse alumisele killjele kieepuma, takistades
mahal6igatud rohu diget multsimist. Arge niitke korraga
maha rohkem kui 1/3 rohu esialgsest kdrgusest.
MultSimise puhul on soovitatav maha niita 1/3 rohu
esialgsest kdrgusest. Liikumiskiirus tuleks reguleerida
selliseks, mis vbimaldab tiikeldatud rohtu Ghtlaselt murule
laiali puistata. Eriti tiheda rohu puhul tuleks vajadusel
kasutada thte kdige aeglasematest kiirustest, et
saavutada GOhtlane hésti multSitud 18ikus. Kui mult3ite
kdrget rohtu, peaksite muru niitma kaks korda, langetades
|6iketera teisel niitmisel veel 1/3 vérra esialgsest
kdrgusest ning niites v8ib-olla mdéne teise mustri jargi kui
esimesel kormral.
Niiduradade viike kattuvus niitmisel aitab samuti saada
Uhtlasemat murupinda. Niiduk peaks alati té6tama
maksimaalsel pbérete arvul, et saavutada parim |6ikus ja
véimaldada niidukil multida kéige thusamalt. Puhastage
niiduki korpuse alumist poolt.
Puhastage korpuse alumist poolt kindlasti parast igat
kasutamist, et véltida rohu kogunemist, mis voib takistada
Giget multSimist. Lehtede multSimine. Lehtede multSimine
on samuti kasulik teie murule. Lehtede multSimisel
veenduge,et need on kuivad ning ei paikne rohul liiga
paksu kihina. Arge oodake seni, kuni kdik lehed on
puudelt maha langenud, enne kui multSima hakkate.

A HOIATUS: Kui niiduk p&rkub vastu vbérkeha,
seisake mootor. Eemaldage siltekdinlalt juhe,
kontrollige niidukit pohjalikult, kas sellel pole kahjustusi, ja
enne niiduki uuesti kdivitamist teostage vajalikud
parandustédd. Niiduki liiga suur vibratsioon todtamise ajal
viitab kahjustusele. Niidukit tuleks kohe kontrollida ja
remontida.

8-6 ROHUKOGUJA

Tuhjendage ja puhastage rohukotti, veenduge, et kott on
puhas, ja kandke hoolt, et selle vork oleks takistustest
vaba, (Joon. 21)

8-7 KORPUS

Niiduki korpuse alumist poolt tuleks puhastada p#rast igat
kasutamist, et véltida niidetud rohu, lehtede, mulla ja
muude vddrkehade kogunemist. Kui prigil lastakse
koguneda, v6ib see pdhjustada korrosiooni ja takistada
noéuetekohast multSimist. Korpuse puhastamiseks voib
niidukit kallutada ja kraapida seda puhtaks sobiva
tooriistaga (kontrollige, et stitekilnla juhe oleks lahti
ilhendatud).

8-8 LOIKEKORGUSE REGULEERIMISE
JUHISED

A ETTEVAATUST: Mitte mingil juhul ei tohi
muruniiduki reguleerimistéid teha enne, kui te pole
kdigepealt seisanud mootorit ja Gthendanud lahti
sO0tekddnla juhet.

A ETTEVAATUST: Jatke niiduk enne |6ikekérguse
muutmist seisma ja thendage siilitekiitinla juhe lahti. Teie
niiduk on varustatud tihe tsentraalse 16ikekGrguse
reguleerimishoovaga, mis vdimaldab valida 5 kérguse
asendi vahel.

1. Jétke niiduk enne 18ikek&rguse muutmist seisma ja
Uhendage stttekdtnla juhe lahti.

2. Tsentraalne |6ikekérguse reguleerimishoob véimaldab
teil kasutada 5 erinevat kérguse asendit.

3. Lb&ikekérguse muutmiseks suruge reguleerimishooba
ratta suunas ja ligutage seda Ules- v6i allapoole
valitud kdrgusele (Joon. 22). Kaik rattad jaavad
samale |8ikekdrgusele.

9. HOOLDUSJUHISED
SUUTEKUUNAL

Kasutage véljavahetamiseks ainult originaalset
sUltekdlnalt. Parimate tulemuste saavutamiseks
vahetage stitektlinal vélja iga 100 tédtunni jarel. (Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND)

10. MAARIMISJUHISED

A ETTEVAATUST: UHENDAGE SUUTEKUUNLA
JUHE ENNE HOOLDUST LAHTI.

1. RATTAD. Maégrige kéigi rataste kuullaagreid vahemalt
Uks kord hooaja jooksul kerge dliga.

2. MOOTOR. Jargige mootori kasutusjuhendis antud
méaarimisjuhiseid.

3. LOIKETERA JUHTHOOB. Méagrige I6iketera
juhthoova p&drdepunkte ja piduritrossi vdhemalt ks
kord hooaja jooksul kerge dliga. Léiketera juhthoob
peab mdlemas suunas liikuma vabalt.

11. PUHASTAMINE

A ETTEVAATUST: Arge kasutage mootori

puhastamiseks veejuga. Vesi véib mootorit kahjustada voi

saastada klituseststeemi.

1. Puhastage korpust kuiva lapiga.

2. Puhastage niiduki korpuse alumist poolt veejoaga,
kallutades niidukit niimoodi, et stliitekiilinal jaab
tilespoole.

11-1 MOOTORI OHUPUHASTI

A ETTEVAATUST: Arge laske mustusel véi tolmul
ummistada &hufiltri poroloonelementi.

Mootori 8hupuhasti elementi tuleb hooldada (puhastada)
iga 25 t66tunni jérel normaalsetes tingimustes niitmise
korral. Poroloonelementi tuleb hooldada regulaarselt, kui
muruniidukit kasutatakse kuivades tolmustes tingimustes.
(Vt MOOTORI KASUTUSJUHEND)

OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Eemaldage kruvi.

2. Eemaldage kate.

3. Peske filtri elementi seebivees. ARGE KASUTAGE
BENSIINII

Laske filtri elemendil 6hu kaes kuivada.

Tilgutage poroloonfiltrile méned tiigad SAE30 &li ja
pigistage kovasti, et liigne 6li eemaldada.

6. Paigaldage filter tagasi.

o~

A MARKUS: Vahetage filter valja, kui see on
hoéredaks kulunud, rebenenud, muul viisil kahjustunud vi
siis, kui seda ei saa enam puhastada. (Joon. 23
PLM4110 kohta)

11-2 LOIKETERA

A ETTEVAATUST: Uhendage stiitekliinla juhe
enne IGiketera kallal tddtamist kindlasti lahti ja maandage
see , et véltida mootori juhuslikku kaivitumist. Kaitske
kési, kandes pakse kindaid v6i kasutage |6iketerade
haaramiseks lappi.

Kallutage niidukit niimoodi, nagu kaasasolevas mootori
kasutusjuhendis on kindlaks méératud. Eemaldage
kuuskantpolt ja seib, mis hoiavad Idiketera ja |6iketera
adapterit mootori vantvalli kiiljes kinni. Eemaldage
|iketera ja adapter vantvolli kiiljest.
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A HOIATUS: Kontrollige regulaarselt I1Giketera
adapterit, et sellel poleks pragusid, eelkdige siis, kui
niiduk on pérkunud vastu vé6rkeha. Vajadusel vahetage
adapter valja.

Parimate tulemuste saavutamiseks peab |Giketera olema
terav. Loiketera saab uuesti teritada. Selleks tuleb see
eemaldada ning teritada véi viilida |6ikeserva, séilitades
v@imalikult tdpse originaalfaasi. Vaga tahtis on, et koiki
I6ikeservi viilitakse Ohtlaselt, véltimaks |Giketera
tasakaalustamatust. Ldiketera vale tasakaal p6hjustab
ilemé&arast vibratsiooni, mille tagajérjel véivad tekkida
juhuslikud mootoririkked ja niiduki kahjustused. Parast
IGiketera teritamist tasakaalustage seda hoolikalt.
Loiketera tasakaalu saab kontrollida, tasakaalustades
Idiketera Umara varrega kruvikeerajal. Eemaldage metalli
raskemalt kiiljelt, kuni |diketera tasakaalustub Uhtlaselt.
(Joon. 24)

Enne I6iketera ja adapteri monteerimist seadme kilge
madrige mootori vantvélli ja |6iketera adapteri sisemist
pinda kerge 6liga. Paigaldage |6iketera adapter véntvéllile
niimoodi, et “taht” jadks mootorist eemale. Vt Joon. 24.
Paigaldage adapter |6iketera sellele killjele, millel pole
osa numbrit. Seadke seib |6iketera auguga kohakuti ja
sisestage kuuskantpolt. Pingutage kuuskantpolti vastavalt
allpool antud p&drdemomendile.

11-3 LOIKETERA MONTEERIMISE
POORDEMOMENT
Kinnituspoldi pingutamiseks tuleb kasutada
pbdérdemomenti 35-45 Nm. Niiduki ohutu tS6tamise
tagamiseks tuleb regulaarselt kontrollida, et KOIK mutrid
ja poldid oleksid korralikult kinni keeratud. P&rast
pikaajalist to6tamist, eriti liivasel pinnal, 16iketera kulub ja
kaotab mingil m&&ral oma originaalse kuju. Selle
tagajarjel niitmise t8husus vaheneb ning I6iketera tuleks
vélja vahetada.
Kasutage véljavahetamiseks ainult tehase poolt
heakskiidetud I8iketera. Tootja ei vastuta |8iketera
tasakaalustamatuse tagajérjel tekkida vivate kahjustuste
eest.
Kasutage véljavahetamiseks ainult originaalset IGiketera,
mille ttdp on margitud |6iketerale (MAKITA 263001433
mudelile PLM4110; MAKITA 263001451 mudelile
PLM4610) (I6iketera tellimiseks p&érduge kohaliku
mitgiesindaja poole véi helistage meie ettevéttesse).

A HOIATUS: Arge puudutage p&drlevat Iiketera.
11-4 MOOTOR

Lugege mootori hooldusjuhiseid eraldi mootori
kasutusjuhendist.

Siilitage mootoridli vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele.

Lugege ja jérgige juhiseid t&helepanelikult.

Kui td¢tate muruniidukiga normaalsetes tingimustes, siis
hooldage 8hupuhastit vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele. Kui tddtate véga tolmustes tingimustes,
siis puhastage 6hupuhastit iga m&ne tunni jarel. Mootori
véike joudlus ja Uleujutus viitavad tavaliselt sellele, et
Shupuhastit tuleks hooldada.
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Lugege Shupuhasti hooldusjuhiseid teie niidukiga
kaasasolevast mootori kasutusjuhendist.

ShuteklUnalt tuleks puhastada ja elektroodide vahet
reguleerida ks kord hooaja jooksul. Soovitatav on, et
vahetaksite siilitekliinla vélja iga niitmishooaja alguses.
Kontrollige mootori kasutusjuhendist diget siilitekiiinla
tiitipi ja elektroodide vahe tehnilisi nudeid.

Puhastage mootorit regulaarselt lapi v6i harjaga. Hoidke
jahutusstisteem (ventilaatori korpuse piirkond) puhtana, et
vdimaldada nduetekohast huringlust, mis on oluline
mootori jdudluse ja ettendhtud kasutusea sdilitamiseks.
Eemaldage summuti piirkonnast kindlasti kogu rohi, muld
Jja tuleohtlik pragi.

12. HOIUSTAMISE JUHISED
(PARAST HOOAJA
LOPPEMIST)

Muruniiduki ettevalmistamisel hoiustamiseks tuleb

teostada jérgmised toimingud.

1. Pérast hooaja viimast niitmist tihjendage kiitusepaak.

2. Puhastage ja médrige niidukit péhjalikult, nagu on
kirjeldatud méaérimisjuhistes.

3. Lugege mootori kasutusjuhendist nbudeid mootori
hoiustamise kohta.

4. Madrige niiduki I8iketera kergelt kere maérdega, st
valtida roostetamist.

5. Pange niiduk kuiva puhtasse kohta hoiule.

A.

- Mis tahes tlilipi elekiriseadmete hoiustamisel
ventilatsioonita ruumis véi materjalilao varjualuses;
Tuleks seadet kindlasti kaitsta roostetdrjevahendiga.
Kasutage kerget &li v6i silikooni ning kandke seda
seadmele, eelkdige kaablitele ja kdigile liikuvatele
osadele.

Jilgige, et te ei painutaks kaableid ega ajaks neid
keerdu.

Kui starteri n66r eemaldub kdepidemel olevast
juhikust, Uhendage silitekiiinla juhe lahti ja maandage
see. Vajutage turvapiduri hoob alla ja tdmmake starteri
nodr aeglaselt mootorist vélja. Libistage starteri n&ér
kaepidemel olevasse juhikusse.

13.VEAOTSING

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

VEA KORVALDAMINE

Mootor ei kéivitu.

Seguklapi asend ei vasta
tootingimustele.

Viige seguklapp digesse asendisse.

Kitusepaak on tiihi.

Lisage paaki kitust. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Ohupuhasti element on ma&rdunud.

Puhastage Shupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Suatekinal on lahti.

Pingutage sUdtekddnalt, kasutades pétrdemomenti
kuni 25-30 Nm.

Slittekiitnla juhe on lahti vi
siilitekttinla kiljest lahti ihendatud.

Paigaldage sutektinla juhe sOttekUtnlale.

Siutekddnla elektroodide vahe on
vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Suutekdtinal on rikkis.

Paigaldage uus suutekuinal ja seadistage 6ige
elektroodide vahe. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Karburaator on kitusest llleujutatud.

Eemaldage dhupuhasti element ja tommake
pidevalt starteri nédri, kuni karburaator puhastub,
ning paigaldage 8hupuhasti element.

Suttemoodul on rikkis.

Pédrduge Makita volitatud hooldusteenindusse.

Mootorit on raske
kaivitada voi v6imsus
puudub.

Mustus, vesi vdi vana kiltus
kitusepaagis.

Tuhjendage kiitusepaak ja puhastage see. Taitke
paak uue puhta kitusega.

Kutusepaagi korgi huava on
tokestatud.

Puhastage kiitusepaagi korki voi vahetage see
vélja.

Ohupuhasti element on ma#rdunud.

Puhastage Shupuhasti elementi.

Suatekutnal on rikkis.

Paigaldage uus sttekiilnal ja seadistage dige
elektroodide vahe. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Mootori ventilaatori korpuse all olevad
Jjahutusribid ja dhutusavad on
blokeeritud.

th:)a ?ﬁ;;ﬁﬁb Siutekddnla elektroodide vahe on Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
: vale. kuni 0,8 mm.
. Puhastage Shupuhasti elementi. Vt MOOTORI
Ohupuhasti element on magrdunud. KASUTUSJUHEND.
. Puhastage Shupuhasti elementi. Vt MOOTORI
Ohupuhasti element on magrdunud. KASUTUSJUHEND.
Mootor té6tab tihikéigul | Mootorikatte Ghuavad on blokeeritud. |Eemaldage prigi hutusavadelt.
kehvasti.

Eemaldage prigi jahutusribidelt ja Shutusavadelt.

Mootor jatab suurel
pbérete arvul téétades
takte vahele.

Sidtekadnla elektroodide vahe on liiga
véike.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Mootor kuumeneb dle.

Jahutus6hu ringlus on tékestatud.

Eemaldage mootorikatte piludelt, ventilaatori
korpuselt ja 6hutusavadelt igasugune prigi.

Vale stititekitinal.

Paigaldage stittektinal RJ19LM ja jahutusribid
mootorile.

Niiduk vibreerib ligselt.

Loikemehhanism on lahti.

Pingutage I6iketera.

Léikemehhanism ei ole tasakaalus.

Tasakaalustage |6iketera.

14. KESKKOND

Kui peaksite oma muruniiduki p&rast pikaajalist

Alnult Euroopa rlikide Jaoks
EU vastavusdeklaratsioon

kasutamist uue vastu vélja vahetama, siis &rge pange
vana niidukit olmej&atmete hulka, vaid kdrvaldage see
kasutusest keskkonnaohutul viisil.

Makita korporatsioonl vastutava tootjana kinniltame,
et alljargnev(ad) Makita seade (seadmed):

Masina téhistus: Bensiinimootoriga muruniiduk

Mudeli nrftitp: PLM4110, PLM4610

Tehnilised andmed: vt “4. Tehnilised andmed”

on seeriatoodang ja

vastavad jirgmiste Euroopa direktiivide nduetele:
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2006/42/E0, 2004/108/E0, 2000/14/E0
ning on toodetud vastavalt jargmistele standarditele vai
standardiseeritud dokumentidele:

EN836/A3, EN 1S014982
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse meie volitatud
esindaja kées Euroopas, kelleks on:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Inglismaa
Vastavushindamise protseduur direktiivi 2000/14/EU
alusel oli kooskélas lisaga VI.

Teavitatud asutus:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrafle 199, D-80686 Minchen

ID-number 0036
Mudel PLM4110

Moddetud miratugevuse tase: 93,3 dB

Garanteeritud mUratugevuse tase: 96 dB

Mudel PLM4610
Mbddetud miratugevuse tase: 93,6 dB
Garanteeritud miiratugevuse tase: 96 dB

25. November 2008

P

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SRPSKI
Objasnjenje opsteg prikaza

1. Gornja dr3ka 6. Dodatak za sme&tanje trave 12. Stega za kabl
2. Rudica za kontrolu zaustavljanja 7. Poluga za podeSavanje visine 13. Zavrtanj za zakljuavanje
3. Poluga za podeSavanje brzine 8. Donja platforma 14. Brzo

motora 9. Svetica 15. Sporo
4. Rugica za pokretanje 10. Poklopac za gorivo
5. Vodica za konopac 11. Poklopac za ulje

@ A UPOZORENJE

Radi sopstvene bezbednosti proditajte ovaj priru¢nik pre
nego $to novu kosilicu poénete da koristite. Ukoliko se ne
pridrzavate uputstava, moZete sebi naneti ozbiljne telesne
povrede. Izdvojte nekoliko minuta da se upoznate sa
svojom kosilicom pre svake upotrebe.

1. SIMBOLI NA PROIZVODU

Konsultujte korisnicki priruénik.

Udaljite druge osobe iz podrucja na kojem
kosite.

Obratite posebnu paznju rukama i nogama
korisnika kako biste izbegli povrede.

Gorivo je zapaljivo, drZite ga dalje od vatre.
Nemojte da dodajete gorivo u ukljugenu
kosilicu.

B B>

I& Otrovni izduvni gasovi; Nemojte koristiti

l ‘% kosilicu u kuéi.

Savetuje se da osoba koja upravlja kosilicom
nosi naocare i éepove za usi kao zastitu.

Prilikom popravljanja izvadite sveicu, a zatim
popravite kosilicu kao $to je navedeno u
priru¢niku za kori¢enje.

b (@

A Paznja: Motor je vrué.
b
Ll |

Oslobodite drsku prekidaca da biste
zaustavili motor.

2. OPSTA PRAVILA
BEZBEDNOSTI

A UPOZORENJE: Kada koristite alate za gorivo

uvek se pridrzavajte osnovnih mera predostroZnosti,

ukljudujuéi sledec¢e, kako biste smanijili rizik od ozbiljnih

telesnih povreda ifili oSteéenja uredaja.

Progitajte sva uputstva pre nego Sto pocnete da koristite

ovaj proizvod, a priruénik saguvajte kako biste ubuduce

mogli da ga konsultujete.

Vezba

+ Pazljivo progitajte uputstva. Upoznajte se sa
kontrolama i ispravnom upotrebom opreme.

= Nikada nemojte dozvoliti deci niti ljudima koji nisu
upoznati sa ovim uputstvima da koriste kosilicu. Lokalni
propisi mozda ograni€avaju starost osobe koja moze
da upravlja kosilicom.

= Nikada nemojte da kosite dok su drugi ljudi, a narogito
deca ili kuéni ljubimci, u blizini.

= Imajte na umu da je osoba koja upravlja kosilicom
odgovorna za nezgode ili nesreée nanete drugim
osobama ili njihovoj imovini.

Priprema

» Dok kosite uvek nosite tvrdu obuca i duge pantalone.
Nemojte koristiti opremu ako ste bosi niti ako nosite
otvorene sandale.

= Temeljno ispitajte oblast na kojoj ¢e se kosilica koristiti i
uklonite sve predmete koje masina moZe da odbije.

+ UPOZOREN.E — Benzin je veoma zapaljiv.

- gorivo éuvajte u posudama koje su posebno
namenjene za tu svrhu;

- gorivo dosipajte iskljudivo napolju, a dok to radite
nemojte da pusite;

- sipajte gorivo pre nego Sto pokrenete motor. Nikada
nemojte da skidate poklopac rezervoara za gorivo
niti da dodajete gorivo ako je motor ukljucen ili vrug;

- ako se benzin prospe, nemojte da pokrecete motor,
veé udaljite maSinu od povr3ine na kojoj se gorivo

193




prosulo i izbegavaijte bilo kakve izvore paljenja sve
dok isparenja benzina ne nestanu;
- na bezbedan nacin vratite poklopce rezervoara i
posude za gorivo.
* Zamenite prigusivace u kvaru.
« Pre upotrebe uvek proverite da segiva, Srafovi sediva i
sklop za seéenje nisu pohabani ili oSte¢eni. Pohabana
ili o3tecena seciva i Srafove zamenite u kompletu da
biste odrzali ravnoteZu.

Upotreba

« Motor nemojte da koristite u zatvorenom prostoru gde
moze da dode do skupljanja opasnih izduvnih gasova
ugljenmonoksida.

« Kosite samo po danu ili pod dobrom ve&tackom
rasvetom.

« lzbegavaijte korid¢enje kosilice na mokroj travi ukoliko
je to moguce.

« Uvek pazite gde gazite kada ste na nizbrdici.

« Hodajte, nikada nemojte da tréite.

« Kod modela sa vugom, kosite popre¢no u odnosu na
nizbrdicu, a nikada uzbrdo i nizbrdo.

« Budite veoma oprezni pri menjanju pravca na nizbrdici.

« Nemojte da kosite na previSe strmim nizbrdicama.

« Budite veoma paZzljivi kada kosilicu okrecete ili vudete
ka sebi.

« Zaustavite rad sediva ako morate da nagnete kosilicu
tokom prelaska preko povrsina bez trave, kao i kada
kosilicu prenosite ka povr3ini koja treba da se kosi ili sa
nje.

« Nikada nemojte da ukljucujete kosilicu ako su Stitnici
neispravni niti ako zastitni delovi nisu na svom mestu,
na primer bez $titnika za kamengice i/ili dodataka za
smestanje trave.

« Nemojte da menjate postavke upravlja¢a motora niti da
preforsirate motor.

« Rastavite sve spojeve seéiva i pogona pre nego $to
pokrenete motor.

= Patzljivo pokrenite motor prema uputstvima, stopala
udaljenih od sediva.

* Nemojte da naginjete kosilicu prilikom pokretanja
motora.

* Nemojte da pokrec¢ete motor dok stojite ispred cevi za
izbacivanje.

+ Nemojte da stavljate ruke ili stopala blizu niti ispod
rotiraju¢ih delova. Uvek budite udaljeni od otvora za
izbacivanje.

« Nikada nemojte da podiZete niti da nosite kosilicu dok
je motor ukljuéen.

« Zaustavite motor i iskljugite kabl svec¢ice, proverite da li
su se svi pokretni delovi potpuno zaustavili, a ukoliko je
kosilica opremljena klju¢em, izvucite ga:

- pre uklanjanja stanog tela koje blokira se¢ivo ili
otpuSavanja cevi za izbacivanje;

- pre provere, ¢iS¢enja ili rada sa kosilicom;

- nakon udarca u strano telo. Pregledajte da li je
kosilica oSte¢ena i popravite je pre nego $§to je
ponovo ukljudite i poénete da je koristite;

- ako kosilica po¢ne neuobi¢ajeno da vibrira (odmah
proverite).

« Zaustavite motor i iskljucite kabl sveéice, proverite da li
su se svi pokretni delovi potpuno zaustavili, a ukoliko je
kosilica opremljena klju¢em, izvucite ga:

- svaki put kada se udaljavate od kosilice;
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- pre dosipanja goriva.
« Prilikom isklju¢ivanja motora smanijite postavku gasa i,
ukoliko je motor opremljen ventilom za prekidanje

dovoda goriva, prekinite dovod goriva na kraju ko$enja.

« Kaosilicu koristite samo za namene za koje je
predvidena tj. za koSenje i skupljanje trave. Svaki drugi
nacin upotrebe moZe da bude opasan i da prouzrokuje
oste¢enje masine.

Odrzavanje i skladistenje

« Odrzavajte sve navrtke, zavrtnje i Srafove dobro
priévrséenim kako biste se uverili da je radno stanje
kosilice bezbedno.

« Nikad nemojte da skladistite opremu sa benzinom u

rezervoaru u prostoru u kojem izduvni gasovi mogu da

dodu u kontakt sa otvorenim plamenom ili varnicom.

Dopustite da se motor ohladi pre skladidtenja u

zatvorenom prostoru.

« Da biste smanjili rizik od poZara, ne dozvolite da se u
motoru, prigusivadu, odeljku za akumulator i prostoru
za skladi$tenje benzina zadrzi trava, lis¢e ili previse
masti.

« Proverite da li dodatak za sme3tanje trave nije dotrajao

ili o3tecen.

Zamenite dotrajale ili oSte¢ene delove iz bezbednosnih

razloga.

Ukoliko je potrebno da ispraznite rezervoar za gorivo,

uradite to napolju.

A UPOZORENJE: Nemojte da dodirujete rotiraju¢e
secivo.

A UPOZORENUJE: Gorivo dosipajte u dobro
provetrenom prostoru dok je motor iskljuen.

3. OPIS DELOVA (Slike 1i 2)

Obuhvatajuéi
A: Klju¢ za sveéicu
B: Dodatak za dubrenje

4. TEHNICKI PODACI

Model PLM4110 PLM4610
Tip motor B&S 500 Serija B&S 625 Serija
Samostalno pokretanje Ne Ne
Zapremina motora 158 cc 190 cc
Sirina sediva 410 mm 460 mm
Prazan hod 2.800 o/min 2.800 o/min
Kapacitet rezervoara za gorivo 0,8L 10L
Kapacitet rezervoara za ulje 06L 06L
Kapacitet dodatka za sme3tanje trave 50 L 60 L
Neto teZina 26,8 kg 29,1 kg

Pode$avanje visine

20-75 mm, 5 podeoka

20-75 mm, 5 podeoka

Nivo buke u skladu sa EN836
Nivo zvugnog pritiska (Lpa): 82dB (A) 83,5dB (A)
Nivo jaine zvuka (Lya): 93,3dB (A) 93,6 dB (A)
Neodredenost (K): 2,41dB (A) 2,47 dB (A)
Nivo vibracija u skladu sa EN836
Emisija vibracije (ap,): 4,7 m/s? 5,7 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. SKLAPANJE
5-1 SKLAPANJE SAVITLJIVE RUCKE

A) Pricvrstite donje Sipke rucke u telo uredaja pomocéu
zavrtanja za zaklju¢avanje kao $to je prikazano.
(Slika 3, Slika 4, Slika 5, Slika 6)

B) Otpustite gornje Sipke rucke za savijanje. PoveZite
gornju rué¢ku sa donjom rué¢kom pomoéu zavrtnja za
zaklju€avanje. (Slika 7, Slika 8)

C) Postavite sve kablove iznad osovine ru¢ke. Stegnite ih
oko sredine donjih ru¢ki pomocu stega za kabl tako da
budu fiksirani sa spoljne strane mas$ine. U suprotnom
moZe da dode do priklje3tenja kablova prilikom
otvaranja/zatvaranja zadnjeg poklopca ili njihovog
pritiskanja prilikom sklapanja gornje ru¢ke. (Slika 9)

5-2 SKLAPANJE DODATKA ZA
SMESTANJE TRAVE
1. Da biste ga zakadili: Podignite zadnji poklopac i
zakacite dodatak za smestanje trave za osovinu
zadnjeg dela kosilice. (Slika 10, Slika 11)
2. Da biste ga skinuli: Obuhvatite i podignite zadnji
poklopac i skinite dodatak za smestanje trave.

5-3 RUCICA ZA POKRETANJE
Pomerite rugicu za pokretanje od motora do vodice za
konopac. (Slika 12, Slika 13)

5-4 VISINA KOSENJA

Primenite spoljadnju pritisak da biste rastavili polugu od
kuéista. Pomerite polugu napred ili nazad da biste podesili
visinu. (Slika 14 i pogledajte stavku 7-9)

6. PODESAVANJE,
ODGOVARAJUCE VISINE

1) lzvucite zavrtanj za zaklju¢avanje koji fiksira donju
ru¢ku, prema slici 15.

2) Pogledajte sliku 16, pomerajte donju ru¢ku gore-dole
i podesite je na odgovarajuéu visinu.
Postoje 3 postavke visine koje je moguée odabrati na
ovom tipu kosilice; na visini 1 donja rucka je najvise
udaljena od tla, a na visini 3 najmanje.

3) Podesite odgovarajuéu visinu, a zatim fiksirajte donju
ruku zavrtnjima za zaklju¢avanje.

A UPOZORENJE: Leva i desna strana donje ruc¢ke
moraju biti pode$ene na istu visinu.

7. KOSILICA ZA BUBRENJE

Sta je dubrenje?

Prilikom dubrenja trava se kosi u jednom radnom koraku,

a zatim se sitno se&e i vraéa na traku trave kao prirodno

dubrivo.

Saveti za dubrenje pomocu kosilice:

- Normalno skraéivanje za najvise 2 cm skracuje visinu
trave sa 6 cm na 4 cm.

- Koristite o3tar noZ za rezanje.

- Nemojte da kosite viaZnu travu.

- Podesite maksimalnu brzinu motora.

- Kregéite se samo normalnom radnom brzinom.

- Redovno &istite dodatak za dubrenje, unutradnjost
kucista i se€ivo za ko3enje.

A UPOZORENJE: Samo kada je motor
zaustavljen, a secivo potpuno mirno.
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1. Podignite zadnji poklopac i skinite dodatak za
smestanje trave;

2. Gurnite dodatak za dubrenje u donju platformu.
Pomoéu dugmeta zakljuéajte dodatak za dubrenje u
otvor donje platforme. (Slika 17, Slika 18)

3. Ponovo spustite zadnji poklopac.

8. UPUTSTVO ZA UPOTREBU
8-1 PRE NEGO STO POCNETE

Napunite motor benzinom i uljem kao §to je navedeno u
posebnom priruéniku za motor koji ste dobili zajedno sa
kosilicom. PaZljivo proitajte uputstva.

A UPOZORENJE: Benzin je veorna zapaljiv.
Gorivo Suvajte u posudama koje su posebno namenjene
za tu svrhu.

Gorivo dosipajte iskljuéivo napolju pre nego 3to ukljudite
motor, a dok dosipate gorivo ili baratate njim nemojte da
pusite.

Nikada nemojte da skidate poklopac rezervoara za gorivo
niti da dodajete gorivo ako je motor uklju€en ili vrué.

Ako se benzin prospe, nemojte da pokreéete motor, ve¢
udaljite masinu od povrine na kojoj se gorivo prosulo i
izbegavajte bilo kakve izvore paljenja sve dok isparenja
benzina ne nestanu.

Na bezbedan nacin vratite poklopce rezervoara i posude
Zza gorivo.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre nego $to previnete
kosilicu radi odrzavanja segiva ili praznjenja ulja.

A UPOZORENJE: Nikada nemojte da dosipate
gorivo kada ste u zatvorenom prostoru niti dok ne
isklju€ite motor i ostavite ga da se hladi barem 15 minuta
nakon rada.

8-2 POKRETANJE MOTORA |
AKTIVIRANJE SECIVA

1. Uredaj je opremljen gumenim zastitnikom koji se
stavlja preko kraja svecice, uverite se da je metalna
omé&a na kraju kabla svedice (u gumenom zastitniku)
dobro priévréena za metalni vrh svedice.

2. Ako pokrecete hladan motor, postavite polugu za
podesavanje brzine motora u poloZaj ,eQx". Ako
pokreéete motor koje je vet vrué i radi, postavite
polugu za podeSavanje brzine motora u poloZaj ,,{;7".
(Slika 19)

3. Dok stojite iza uredaja obuhvatite ru€icu za kontrolu
zaustavljanja i drzite je uz gornju drsku kao §to je
prikazano na Slici 20.

4. Obuhvatite rugicu za pokretanje kao $to je prikazano
na Slicl 20 i brzim pokretom je povucite nagore.
Polako je vratite do zavrtnja vodice za konopac nakon
Sto se motor pokrene. Oslobodite rugicu za kontrolu
zaustavljanja da biste zaustavili motor i secivo.

Pazljivo pokrenite motor prema uputstvima,
stopala udaljenih od sediva.

pokretanja motora. Pokrenite kosilicu na ravnoj
povrsini bez visoke trave ili prepreka.

g Nemojte da naginjete kosilicu prilikom

Nemojte da pokreéete motor dok stojite ispred

Drzite ruke i stopala dalje od rotiraju¢ih delova.
A otvora za izbacivanje.

8-3 POSTUPCI RUKOVANJA

Prilikom rukovanja ¢vrsto drzite ru€icu za kontrolu
zaustavljanja sa obe ruke.

A Napomena: Ako se rugica za kontrolu

zaustavljanja otpusti tokom rukovanja, motor ¢e se
zaustaviti Sto ¢e dovesti do prestanka rada kosilice.

8-4 ZAUSTAVLJANJE MOTORA

A PAZNJA: Sedivo nastavija da se rotira nekoliko

sekundi nakon iskljutivanja motora.

1. Oslobodite rudicu za kontrolu zaustavljanja da biste
zaustavili motor | segivo.

2. Iskljugite | uzemljite kabl sveéice kao Sto je navedeno
u posebnom priru¢niku za motor kako biste spreéili
slugajno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

8-5 KAKO DA POSTIGNETE NAJBOLJE
REZULTATE PRILIKOM DUBRENJA
Odcistite otpatke sa travnjaka. Uverite se da na travnjaku
nema kamenja, Stapova, Zica ili ostalih stranih predmeta
koje kosilica moZe slugajno da odbije u bilo kom smeru, te
da dovede do ozbiljnih telesnih povreda osobe koja
upravlja kosilicom i drugih osoba ili do o3teéenja imovine i
okolnih predmeta. Nemojte da kosite viaznu travu. Kako
bi dubrenije bilo efikasno, nemojte da kosite viaZnu travu
koja moZe da se zalepi za donju povrsinu donje platforme
Sto spre€ava ispravno dubrenje pokoZene trave. Nemojte
da kosite viSe od 1/3 duZine trave.
Za dubrenje se preporuuje koSenje 1/3 duZine trave.
Brzina u odnosu na zemlju treba da bude podeSena tako
da poko3ena trava moZe podjednako da se rasipa po
travnjaku. Za narogito tesko koenje u gustoj travi moZda
Gete morati da koristite jednu od sporijih brzina kako biste
postigli uredno koSenje sa dubrenjem. Ako kosite
dugaéku travu za dubrenje mozda ¢ete morati da kosite
travnjak dva puta spustajuci secivo za jo3 jednu trecinu
duZine za drugo koSenje, a mozda ¢ete morati da kosite
popre&no u odnosu na prvi put.
Izvesno preklapanje putanja ko3enja pri svakom prelasku
takode pomaZe pri &i8¢enju pokoSene trave koja se
zadrZala na travnjaku. Uvek koristite kosilicu pri punom
gasu da biste postigli najbolje rezultate koSenja i da biste
omogudili Sto efikasnije dubrenje. Ogistite donju povrsinu
donje platforme.
Nakon svake upotrebe oé€istite donju povrSinu donje
platforme kosilice da biste spreéili nagomilavanje trave, a
Sto bi spredilo ispravno dubrenje poko3ene trave.
Bubrenje liséem. Pubrenje liS¢éem moZe takode da bude
korisno za va3 travnjak. Ako prelazite kosilicom preko
li36a na travnjaku, uverite se da je suvo i da nije suviSe
gusto. Nemojte da éekate da svo |i5ée opadne sa drveéa
pre nego Sto poénete sa ovim postupkom.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Izvucite kabl iz sveéice, detaljno
pregledajte da li je kosilica o3te¢ena i popravite kvar pre
nego 3to je ponovo ukljugite | po&nete da je koristite.
Prejako vibriranje kosilice tokom rada ukazuje na kvar.
Uredaj treba Sto pre pregledati i popraviti.

8-6 DODATAK ZA SMESTANJE TRAVE

Ispraznite i ogistite dodatak, uverite se da je &istida mu je
mreZa provetrena. (Slika 21)

8-7 DONJA PLATFORMA

Nakon svake upotrebe ogistite donju povrsinu donje
platforme kosilice da biste spreéili nagomilavanje
poko3ene trave, li8¢a, blata ili drugog. Ako pustite da se
ova prljavstina nagomila, doci ¢e do rdanja i kerodiranja
$to moZe da spredi ispravno dubrenje. Donju platformu
moZete da se odistite tako 3to ¢ete nagnuti kosilicu i
ostrugati je pomodéu odgovarajuéeg alata (uverite se da
ste prethodno iskljugili kabl za sveéicu).

8-8 UPUTSTVO ZA PODESAVANJE
VISINE

A PAZNJA: Nikada nemojte da obavljate bilo kakva
podeSavanja na kosilici, a da prethodno niste zaustavili
motor i iskljucili kabl za sveéicu.

A PAZNJA: Zaustavite kosilicu i iskljudite kabl za
svecicu pre nego 3to promenite visinu kosilice. Vada
kosilica je opremljena centralnom ruéicom za
pode3avanije visine koja omogucéava 5 poloZaja visine.

1. Zaustavite kosilicu i iskljucite kabl za sveéicu pre nego
Sto promenite visinu ko3enja kosilice.

2. Centralna rucica za pode3avanje visine vam
omogucéava 5 razliitih poloZaja visine.

3. Da biste promenili visinu koSenja, gurnite ruicu za
pode3avanje prema totku pomerajuéi je nagore ili
nadole ka Zeljenoj visini (Slika 22). Svi to¢kovi ¢e biti
na istoj visini ko3enja.

9. UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE
SVECICA

Koristite samo originalne rezervnu sveéicu. Da biste
postigli najbolje rezultate, menjajte svecicu na svakih
100 sati rada. (konsultujte PRIRUCNIK ZA VLASNIKA
MOTORA)

10. UPUTSTVO ZA
PODMAZIVANJE

A PAZNJA: PRE SERVISIRANJA ISKLJUCITE

SVECICU.

1. TOCKOVI - PodmaZite kugliéne lezajeve svakog
todka blagim uljem najmanje jednom u sezoni.

2. MOTOR - Pratite uputstva za podmazivanje iz
priruénika za motor.

3. KONTROLA SECIVA - PodmaZite blagim uljem
glavne tacke rucice za kontrolu segiva i kabl ko€nice
najmanje jednom u sezoni. Kontrola se&iva mora
slobodno da radi u oba smera.

11. CISCENJE

A PAZNJA: Nemojte da prskate motor vodom.

Voda moZe da o3teti motor ili da kontaminira sistem

goriva.

1. Obrisite donju platformu suvom krpom.

2. Nagnite kosilicu tako da sve¢ica bude sa gomje strane
i isprskajte crevom donju platformu.

11-1 PROCISCIVAC VAZDUHA MOTORA

A PAZNJA: Ne dozvolite da se element za penu
filtera za vazduh zapusi blatom ili pradinom.

Element za prociS¢avanje vazduha motora mora da se
servisira (o€isti) nakon 25 sati normalnog ko8enja.
Element za penu mora redovno da se servisira ako se
kosilica koristi u suvim, pradnjavim uslovima. (konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA)

CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

1. Skinite &raf.

2. Skinite poklopac.

3. Operite filter element vodom u koju ste dodali
deterdZent. NE KORISTITE BENZIN!

4. Filter element osusite na vazduhu.

5. Stavite nekoliko kapi ulja SAE30 na filter za penu i
iscedite ga jako da biste uklonili viSak ulja.

6. Ponovo montirajte filter.

A NAPOMENA: Zamehnite filter ako je iskrzan,
pocepan, oStecen ili ako ne moZe da se odisti. (Slika 23
za PLM4110)

11-2 SEEIVO

A PAZNJA: Iskljucite i uzemljite kabl sveéice

pre nego Sto pocnete da radite sa secivom da biste
spreéili slucajno pokretanje motora. Zastitite ruke debelim
rukavicama ili krpom prilikom hvatanja segiva.

Prevmite kosilicu kao $to je navedeno u posebnom
prirugniku za motor. Izvadite zavrtanj i podmetag koji
priévrSéuju secivo i adapter se€iva za radilicu motora.
Uklonite se&ivo i adapter iz radilice.

A UPOZORENJE: S vremena na vreme
pregledajte da li adapter se€iva ima pukotine, narodito
ako udarite u strani predmet. Zamenite ga po potrebi.
Najbolje rezultate ¢ete postiéi ako je setivo o3tro. Sedivo
mozete ponovo da naostrite tako to ¢ete ga izvaditi i
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originalnoj. lzuzetno je vaZno da obe o3trice budu
podjednako izbruSene kako bi se spregila neravnoteza
seciva. Neispravna ravnoteZa seéiva dove3ée do
prejakog vibriranja, a 3to moZe da uzrokuje konaéno
oStec¢enje motora kosilice. PaZljivo balansirajte segivo
nakon ostrenja. Ravnoteza se€iva mozZe da se testira
balansiranjem na okrugloj osovini Srafcigera. Uklonite
viSak metala sa teZe strane dok se ne dostigne ravnoteza.
(Slika 24)

Pre nego 3to ponovo sklopite sedivo | adapter seéiva u
uredaj, blagim uljem podmaZite radilicu motora i
unutradnju povr3inu adaptera segiva. Montirajte adapter
seciva na radilicu tako da ,zvezda“ bude dalje od motora.
Pogledajte sliku 24. Postavite secivo tako da broj dela
bude okrenut suprotno od adaptera. Poravnajte podmetaé
preko sediva i umetnite zavrtanj. Priévrstite zavrtanja do
obrtnog momenta navedenog u daljem tekstu.

11-3 OBRTNI MOMENAT MONTIRANJA
SECIVA
Centralni zavrtanj mora da bude priévrSéen do 35 -
45 Nm. Da biste omogucéili bezbedan rad svog uredaja s
vremena na vreme morate da proveravate da li su SVE
navrtke i SVI zavrinji dobro pridvr3¢eni. Nakon duze
upotrebe, naroéito u uslovima peskovitog tla, se€ivo
postaje pohabano i u izvesnoj meri gubi svoj originalni
oblik. Smanji¢e se efikasnost koZenja, te setivo treba
zameniti.
Zamenite ga samo odobrenim fabrikim secivom.
Proizvoda¢ nije odgovoran za moguce osteéenje do kog
dolazi usled neravnoteZe seiva.
Kada menjate se&ivo morate da koristite originalni tip
obelezen na seivu (MAKITA 263001433 za PLM4110;
MAKITA 263001451 za PLM4610) (da biste naruéili
setivo, obratite se svom lokalnom dobavljagu ili nazovite
na3u kempaniju)

A UPOZORENJE: Nemojte da dodirujete rotirajuce
setivo.

11-4 MOTOR

Uputstva za odrZavanje motora potraZite u posebnom
priruéniku za motor.

Ulje za motor odrzavajte kao 3to je navedeno u posebnom
priruéniku za motor koji ste dobili zajedno sa uredajem.
Pazljivo procitajte i pratite uputstva.

Servisirajte pretid¢ivat vazduha kao $to je navedeno u
prirugniku za motor u normalnim uslovima. U izuzetno
pradnjavim uslovim &istite ga svakih nekoliko sati. Lo3 rad
motora i curenje obigno ukazuju da je potrebno

Pregisciva€ vazduha servisirajte kao 3to je navedeno u
posebnom prirucniku za motor koji ste dobili zajedno sa
uredajem.

Jednom u sezoni odistite sveéicu i ponovo podesite
rastojanje. Preporuguje se menjanje svecice na potetku
svake sezone ko3enja; konsultujte priruénik za motor da
biste saznali koji je ispravan tip sve€ice, kao i specifikacije
rastojanja.

Redovno ¢istite motor krpom ili Eetkom. Sistem za
hladenje (povrsina kucista ventilatora) odrZavaijte Cistim
da biste obezbedili ispravan protok vazduha sto je
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neophodno ta rad motora i njegov radni vek. Uklonite svu
travu, blato i zapaljive otpatke iz oblasti priguSivaéa.

12. UPUTSTVO ZA
SKLADISTENJE (VAN
SEZONE)

Preduzmite sledece korake da biste pripremili kosilicu za

skladistenje.

1. Nakon poslednjeg koSenja u sezoni ispraznite svo
gorivo iz rezervoara.

2. Detaljno oéistite i podmazZite kosilicu kao $to je
opisano u uputstvu za podmazivanje.

3. Uputstvo za ispravno skladiStenje motora potrazite u
prirugniku za motor.

4. Setivo kosilice premaZite tankim slojem ma3éu za
Sasiju da biste spreéili rdanje.

5. Skladistite kosilicu na suvom i €istom mestu.

A NAPOMENA:

- Ako bilo koju vrstu opreme na struju skladistite u
neprovetrenoj Supi ili u Supi za skladistenje materijala;
Potrebno je za3tititi opremu od rde. Premazite opremu
blagim uljem ili silikonom, narocito kablove i sve
pokretne delove.

Obratite paZnju da ne savijete ili uvmete kablove.
Ako se konopac za pokretanje odvoji od vodice
konopca na rugki, iskljucite i uzemljite kabl sveéice,
pritisnite ruicu za kontrolu seéiva i lagano izvucite
konopac za pokretanje iz motora. Uvucite konopac za
pokretanje u zavrtanj vodice za konopac na ruéki.

13. RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

Motor se ne ukljuduje.

Cok ventila za dovod goriva nije u
ispravnom poloZaju za preoviadujuce
uslove.

Postavite ok ventila za dovod gasa u ispravan
polozaj.

Rezervoar za gorivo je prazan.

Napunite rezervoar gorivom. konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Element pretiséivada vazduha je
prijav.

Octistite element preciSéivaca vazduha. konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Svedica je labava.

Pricvrstite svecicu na 25 - 30 Nm.

Kabl sveéice je labav ili iskljusen sa
svecice.

Pri¢vrstite kabl svecice za svedicu.

Rastojanje sveéice je neispravno.

Podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,7 do
0,8 mm.

Svedica je neispravna.

Montirajte novu sveéicu sa ispravnim rasojanjem:
konsultujte PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Karburator je potopljen gorivom.

Uklonite element za preciSéavanje vazduha i
kontinuirano povlagite konopac za pokretanje dok
se karburator ne pro€isti, a zatim montirajte element
za protiSéivanje vazduha.

Modul za paljenje je neispravan.

Obratite se oviad¢éenom servisu kompanije Makita.

Motor se teSko pokreée ili
gubi snagu.

Blato, voda ili ustajao rezervoar za
gorivo.

Ispustite gorivo i oCistite rezervoar. Napunite
rezervoar Gistim, sveZim gorivom.

Otvor za ventilaciju rezervoara za
gorivo je zapu$en.

Odtistite ili zamenite poklopac rezervoara za gorivo.

Element preciséivaca vazduha je
prijav.

Odistite element prediséivada vazduha.

Rad motora je nestalan.

Svecdica je neispravna.

Montirajte novu sveéicu sa ispravnim rasojanjem:
konsultujte PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Rastojanje svedice je neispravno.

Podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,7 do
0,8 mm.

Element pregiséivada vazduha je
prijav.

Ogistite element prediSéivada vazduha. konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Rad motora u praznom
jodu je lo&.

prijav.

Ocistite element preciscivaca vazduha. konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Prorezi za vazduh na zastitniku motora
su blokirani.

Uklonite prijavtinu iz proreza.

Propeleri i otvori za vazduh ispod
kugidta ventilatora su blokirani.

Uklonite prljavstinu iz propelera za hladenje i otvora
za vazduh.

Motor preskade pri velikoj
brzini.

Rastojanje izmedu elektroda svedice je
premalo.

Podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,7 do
0,8 mm.

Motor se pregreva.

Protok vazduha za hladenje je
ogranicen.

Uklonite prljavstinu iz proreza u zastitniku, kuéistu
ventilatora i otvora za vazduh.

Svecica je neispravna.

Montirajte sveéicu tipa RJ19LM i propelere na
motor.

Kosilica neuobitajeno
vibrira.

Sklop za koZenje je labav.

Pri¢vrstite segivo.

Sklop za ko3enje nije balansiran.

Dovedite segivo u ravnoteZu.

14.ZIVOTNA SREDINA

Ukoliko je vasu maSinu potrebno zameniti nakon duze
upotrebe, nemojte da je stavljate u otpad domacinstva,
vet je odloZite na nadin prilagoden zastiti Zivotne sredine.

Samo za evropske zemlje

EC Deklaracija o uskladenosti

Korporacija Makita, kao odgovorni proizvodag,

izjavljuje da sledece Makita masine:

Namena masine: Kosilica na benzin

Model br./tip: PLM4110, PLM4610

Specifikacije: Pogledajte odeljak ,4. Tehnigki podaci”

su iz serijske proizvodnje i

uskladene su sa sledeéim evropskim direktivama:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
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